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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА:  
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
	� ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО ПОД ПРЯК НАДЗОР ОТ ВЪЗРАСТЕН! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ 

ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!
	� ИГРАЧКАТА НЕ Е ПОДХОДЯЩА ЗА ДЕЦА НА ВЪЗРАСТ ПОД 3 ГОДИНИ!
	� ТАЗИ ИГРАЧКА НЯМА СПИРАЧКА!
	� НЕ ПРЕТОВАРВАЙТЕ ИГРАЧКАТА! КОНСТРУКЦИЯТА НА ИГРАЧКАТА ОСИГУРЯВА 

БЕЗОПАСНОСТ ПРИ ТЕГЛО НА ДЕТЕТО МАКСИМУМ ДО 30 KG!
	� ТОЗИ ПРОДУКТ НЕ Е ТРАНСПОРТНО СРЕДСТВО!
	� ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПО ПЛАТНОТО ЗА ДВИЖЕНИЕ НА ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА! 
	� ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН!
	� ПРЕДИ УПОТРЕБА ИЗВЪРШВАЙТЕ ПРОВЕРКА ЗА ИЗПРАВНОСТТА НА ВСИЧКИ ЧАСТИ НА 

ИГРАЧКАТА И СТАБИЛНОСТТА НА МОНТАЖА. С ОСОБЕНО ВНИМАНИЕ ПРОВЕРЯВАЙТЕ ЕЛ. 
ВЕРИГАТА, ЕЛ. ЧАСТИТЕ, КАБЕЛИТЕ И КОНТАКТИТЕ. 

	� Използвайте за дете на възраст от 3 до 6 години!
	� Тази играчка трябва да се използва с повишено внимание! Изискват се умения, за да се избегнат 

сблъсъци, падания или наранявания на детето в колата или трети лица!
	� УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ДЕТЕТО Е ОБУЧЕНО ДА УПРАВЛЯВА КОЛАТА, ДА Я ЗАДВИЖВА И СПИРА И Е 

ЗАПОЗНАТО С ПРАВИЛАТА ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА!
	� Да не се използва едновременно от две деца!
	� Сглобяването на продукта да се извършва само от възрастен! 
	� Детето трябва да носи обувки, когато използва играчката! Препоръчително е използването и на 

каска.
	� Не позволявайте деца да докосват колелата или да са в близост до тях, когато колата се движи!
	� Да се използва само през деня и на добре осветени места!
	� Не допускайте детето да се изправя по време на движение! В противен случай съществува риск 

от нараняване на детето!
	� Ако има разлепен стикер или части от него, трябва да го залепите или отстраните, за да не бъде 

погълнат от малки деца!
	� Не използвайте продукта, ако установите, че има липсващи или повредени части!
	� Не използвайте резервни части и други компоненти, които не са доставени от производителя! 

Производителят не поема отговорност за безопасността в случай, че са използвани резервни 
части, различни от оригиналните за одобрения тип или препоръчани от него.

	� Не правете промени или модификации по конструкцията! При необходимост се свържете с 
търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт.

	� Не извършвайте промени в ел. инсталацията и не добавяйте други ел. части! При необходимост 
се свържете с търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт!

	� За зареждане на батерията използвайте само зарядното устройство, предоставено с тази 
играчка. Използването на друг тип зарядно устройство може да доведе до прегряване, повреда 
на батерията или дори до риск от пожар!

	� Използвайте продукта само по предназначение!
	� Не допускайте присъствието на деца под 3 години, преди да сте сглобили продукта напълно, за 

да избегнете достъп до дребни и разглобени части! 
	� Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и връзки, за да избегнете риска от задушаване!
	� Използвайте само на равни, без наклон и обезопасени площадки, разположени на безопасно 

разстояние от пътни платна! 
	� Не допускайте използването на продукта в близост до стълби, ескалатори, прагове, издатини, 

басейни, източници на топлина и др.! 
	� Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, за да избегнете риска от задушаване!
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ВАЖНО! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА С БАТЕРИИ 

	� Винаги обезопасявайте гнездото за батерии с капачето след поставяне на батерията.
	� Не допускайте достъп на деца до батериите, както и да си играят с тях! 
	� Поставяйте батерии само от посочения тип и напрежение.
	� Не използвайте батерии от различен тип и напрежение или нови и употребявани батерии.
	� Не свързвайте контактните повърхности накъсо.
	� Батериите трябва да се поставят с правилния поляритет (+ и - ) в гнездото за батерии. 
	� Отстранявайте повредените и изтощени батерии.
	� Не зареждайте батерии, които не се презареждат.
	� Презареждащите се батерии трябва да се зареждат само от възрастен.
	� Презареждащите се батерии трябва да се отстранят от продукта преди зареждане.
	� Отстранявайте батериите, когато продуктът няма да се използва. 
	� Не изхвърляйте батериите в открит огън. Батериите не трябва да се разглобяват.
	� За зареждане на батерията използвайте само подвижния захранващ блок, предоставен с тази 

играчка. 
	� ВНИМАНИЕ! Отпадъкът, който се образува от изтощени и неизползваеми батерии, 

трябва да се събира разделно. Забранява се изхвърлянето им в контейнери за смесени 
битови отпадъци. Изхвърляйте батериите само в предназначени за целта места. 

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА

Подходяща възраст на детето 3-6 години
Максимално натоварване до 30 kg
Акумулаторна батерия (Li-ion), 1 броя 10.8V/3.1Ah
Скорост на движение на колата 3-5 km/h

Зарядно устройство Вход: 120-240V, 50/60 Hz 
Изход: 12V DC 1A

Мотор 2x30W
Работна честота на устройството за 
дистанционно управление 2.4 GHz

Време за зареждане на акумулаторната батерия:
-	 Първо зареждане (преди първо ползване)
-	 Последващи зареждания

9-10 часа, но не повече от 15 часа
9-10 часа, но не повече от 15 часа

Предпазител 7А
Батерии за кормилото 2 броя *1.5V/АA(LR6)
Батерии, захранващи устройството 
за дистанционно управление 
(не са включени в комплекта)

2 броя *1.5V/АAА(LR03)

Размер на колата, сm 105*64*60
Работна температурата на околната среда 0-40°С

ОСНОВНИ ЧАСТИ 

1.	 Корпус (1 бр.)
2.	 Кормило (1 бр.)
3.	 Седалка (1 бр.)
4.	 Конзола (1 бр.)
5.	 Предно стъкло (1 бр.)
6.	 Странични огледала, комплект (1 бр.)

7.	 Колело (4 бр.)
8.	 Декоративно капаче (1 бр.)
9.	 Задна опора с ос за колелата (1 бр.)

10.	 Гаечен ключ (1 бр.)
11.	 Зарядно устройство (1 бр.)
12.	 Устройство за дистанционно управление 

(1 бр.)
Моля, уверете се, че всички части са налични.
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1. УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ

ВНИМАНИЕ! УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ БУТОНЪТ ЗА 
ВКЛ./ИЗКЛ. НА ЗАХРАНВАНЕТО Е ИЗКЛЮЧЕН 
ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ СГЛОБЯВАНЕТО НА 
КОЛАТА. 
ВНИМАНИЕ! СЛЕДВАЙТЕ ТОЧНО 
УКАЗАНИЯТА И ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТТА ЗА 
СГЛОБЯВАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРОДУКТА 
ОТ ПРИЛОЖЕНИТЕ В ИНСТРУКЦИЯТА ТЕКСТ 
И ИЛЮСТРАЦИИ. 
ВНИМАНИЕ! ФИКСИРАНЕТО НА 
ОПРЕДЕЛЕНА ПОЗИЦИЯ В НЯКОИ ОТ 
СЛУЧАИТЕ Е СЪПРОВОДЕНО СЪС ЗВУК ОТ 
ЩРАКВАНЕ! 
ВНИМАНИЕ! ПРОВЕРЕТЕ СИГУРНОСТТА 
НА ФИКСИРАНЕТО СЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕ НА 
ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ!
Необходими инструменти: Отвертка (не е 
включена) и гаечните ключове от комплекта.
1.	 Отстранете защитните втулки и се уверете, 

че гайките са монтирани на осите, а не са на 
защитните втулки.

2.	 Обърнете корпуса, намерете скоростните 
кутии, след което срежете връзките.

3.	 Развийте двете гайки, като използвате 
гаечните ключове от комплекта и отстранете 
оста за колелата от задната опора.

4.	 Поставете задната опора на съответното 
място от корпуса и се уверете, че е добре 
закрепна.

5.	 Завъртете скоростната кутия в посоката, 
показана на фигурата, така че отворите да 
съвпаднат. Прокарайте оста за колелата. 

6.	 Поставете колела от двете страни на 
задната ос и ги фиксирайте с гайките, като 
използвате двата гаечни ключа. След това 
монтирайте с натиск декоративни капачета 
на двете задни колела.

7.	 Развийте и отстранете гайките от двете 
страни на предната ос, като използвате 
двата гаечни ключа. 

8.	 Поставете колела от двете страни на 
предната ос и ги фиксирайте с гайките, като 
използвате двата гаечни ключа. След това 
монтирайте с натиск декоративни капачета 
на двете предни колела.

9.	 Вмъкнете с натиск предното стъкло към 
предната част на корпуса. Уверете се, че 
предното стъкло е фиксирано.

10.	 Натиснете бутона и вмъкнете кормилото в 
кормилната ос. 

11.	 Поставете седалката върху корпуса. 
Вмъкнете първо предната част (виж 1) 
и след това поставете задната част 

на седалката. Фиксирайте с винт като 
използвате отвертка (виж 2). 

12.	 Вмъкнете с натиск страничните огледала 
от двете страни на корпуса. Обърнете 
внимание, че страничните огледала са ляво 
и дясно. 

13.	 Монтирайте с натиск конзолата в задната 
част на корпуса.

14.	 Издърпайте ключа под седалката, за да 
включите захранването на батерията.

2. БАТЕРИИ НА КОРМИЛОТО

За да използвате функциите на кормилото, 
трябва да поставите батерии:
a) Отвийте винта с помощта на отвертка и 
отстранете капачето на гнездото за батерии.
b) Поставете 2 броя батерии тип AA/1,5V (LR6) 
в гнездото за батерии като спазвате означения 
поляритет. 
c) Поставете капачето на гнездото с батерии и 
завийте винта с отвертка.

ФУНКЦИИ И УПОТРЕБА НА 
КОЛАТА

3. КОРМИЛО И ТАБЛО ЗА 
УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА

Преди използване на колата, изберете режима 
на управление като завъртите превключвателя 
с отвертка в съответната посока (Виж фигура 3):
I – Дистанционно управление (Remote control)
II - Режим на управление с педала на колата 
(Foot throttle mode)
1.	 ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ НА ЗАХРАНВАНЕТО 

(ВКЛ./ИЗКЛ.)
Натиснете бутона, за да включите или 
изключите захранването на колата. 
2.	 ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ ЗА НИСКА/ВИСОКА 

СКОРОСТ
•	 Натиснете превключвателя на позиция 

„LOW SPEED“, за да се движи колата с ниска 
скорост.

•	 Натиснете превключвателя на позиция 
„HIGH SPEED“, за да се движи колата с 
висока скорост.

3.	 ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ ЗА ДВИЖЕНИЕ 
НАПРЕД /НАЗАД

Контролира движението на колата напред или 
назад:
•	 Поставете превключвателя НАПРЕД/НАЗАД 

в позиция „НАПРЕД (Forward)“, натиснете 
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крачния педал и колата ще започне да се 
движи напред.

•	 Поставете превключвателя НАПРЕД/
НАЗАД в позиция „НАЗАД (Back)“, натиснете 
крачния педал и колата ще започне да се 
движи назад.

ВНИМАНИЕ! Винаги спирайте колата, когато 
променяте скоростта или посоката на движение, 
за да предотвратите увреждане на скоростните 
кутии и моторите! 
4.	 ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ ЗА ДИСТАНЦИОННО 

УПРАВЛЕНИЕ (I) ИЛИ УПРАВЛЕНИЕ С 
ПЕДАЛА НА КОЛАТА (II)

Завъртите превключвателя с отвертка в 
съответната посока I или II.
5.	 КРАЧЕН ПЕДАЛ
Натиснете крачния педал и колата ще движи, 
отпуснете педала и колата бавно ще спре 
движение.
6.	 МУЛТИФУНКЦИОНАЛЕН ПАНЕЛ

1.	 Дисплей за заряд на батерията.
2.	 Възпроизвеждане на мелодии/Пауза
3.	 USB вход
4.	 Бутон за възпроизвеждане на мелодия/

предходната мелодия
5.	 Бутон за намаляване силата на звука
6.	 Бутон за включване на Bluetooth и 

свързване с Вашия телефон
7.	 Бутон за увеличаване силата на звука
8.	 Бутон за възпроизвеждане на разказ/

следваща мелодия
Бутони на кормилото
При натискане на бутоните се възпроизвежда 
звук от клаксон (Horn Button).
Колан на седалката на колата
Съединете двата накрайника на колана, за да го 
закопчаете (Buckle up). Натиснете с две пръста 
обединяващата тока, за да откопчаете колана 
(Open).

4. УСТРОЙСТВО ЗА 
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ. 
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
НА КОЛАТА

Устройството за дистанционно управление 
е произведено в съответствие с 
изискванията на Директива 2014/53/ЕС на 
Европейския парламент и Съвета, относно 
радиосъоръженията. Съответствието е 
удостоверено с протоколи от изпитване, 
отразени в декларацията за съответствие на 
продукта, с която може да се запознаете на 
адрес www.chipolino.com.

ВНИМАНИЕ! ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО 
ОТ ВЪЗРАСТЕН! ДИСТАНЦИОННОТО 
УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА ДА СЕ ИЗВЪРШВА 
САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН!

1.	 Капаче за кнездо за батерии
2.	 Винт
3.	 Бутони за движение НАПРЕД
4.	 Бутон за скорост
5.	 Бутони за движение НАЗАД
6.	 Индикатори за скорост
7.	 Бутон за спиране
8.	 Бутон за завой надясно
9.	 Бутон за завой наляво

10.	 Бутон за сдвояване

ПОСТАВЯНЕ НА БАТЕРИИ

Отвийте винта (2) и отстранете капачето (1) 
на гнездото за батерии (от задната страна на 
устройството за дистанционно управление). 
Поставете 2 броя батерии, тип ААА/1,5V 
(LR03), като спазвате означения поляритет. 
Обезопасете гнездото за батерии с капачето (1). 

ФУНКЦИИ

1.	 СДВОЯВАНЕ
a) Преди първо ползване трябва да направите 
сдвояване на устройството за дистанционно 
управление и колата.
b) Натиснете бутона (10) за сдвояване  
за 3 секунди. Светлинният индикатор (6) ще 
започне да примигва.
c) Включете захранването на колата, 
светлинният LED индикатор (6) ще започне 
да свети продължително, което показва, че 
сдвояването е успешно.
Ако сдвояването е неуспешно (светлинният 
LED индикатор примигва), сменете батериите и 
повторете гореописаните стъпки.
d) Когато не използвате устройството за 
дистанционно управление 10 секунди, то 
ще изпадне в режим на пестене на енергия. 
Натиснете бутон от него, за да го активирате 
отново.
2.	 БУТОНИ
"P" (7) бутон за спиране: Натиснете бутона 
за СПИРАНЕ, за да спрете колата – всички 
светлинни индикатори ще примигват. Натиснете 
отново, за да се движи.
"S" (4) бутона за скорост: Натиснете бутона за 
скорост, за да промените скоростта (ниска или 
висока). Скоростите се сменят последователно 
при всяко натискане, съответно ниска (1 LED 
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светлина), средна (2 LED светлини), висока 
(3 LED светлини).
Забележка: Скоростта може да се променя 
само при движение НАПРЕД.
При движение назад, колата може да се дивжи 
само с ниска скорост.
"" (3) Бутон за движение НАПРЕД
"" (5) Бутон за движение НАЗАД
При натискане на един от бутоните колата ще 
започне да се движи бавно и постепенно ще 
увеличи скоростта си до зададената.
"" (9) Бутон за движение НАЛЯВО
"" (8) Бутон за движение НАДЯСНО

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА РАБОТА 
С АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ

ЗА ДА НЕ ДОПУСНЕТЕ ПОЖАР, ТОКОВ 
УДАР, ЕКСПЛОЗИЯ ИЛИ ТРАЙНА ПОВРЕДА 
НА ПРОДУКТА, ТРЯБВА ДА СПАЗВАТЕ 
СЛЕДНИТЕ ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ: 

	� ЗАДЪЛЖИТЕЛНО E ЗАРЕЖДАНЕТО ДА СЕ 
ИЗВЪРШВА САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН! 

	� Използвайте включените в комплекта 
акумулаторна батерия и зарядно устройство. 
Не използвайте акумулаторни батерии и 
зарядно устройство от друг тип и с други 
технически параметри. Не  използвайте 
акумулаторната батерия и зарядното 
устройство за други продукти. 

	� Никога не преработвайте електрическите 
вериги и връзки. 

	� Не допускайте пряк контакт между клемите 
на акумулаторната батерия (свързване 
накъсо). 

	� Не трябва акумулаторната батерия и 
нейните компоненти да бъдат в контакт с 
каквато и да била течност. 

	� Не зареждайте в близост до източници на 
топлина или лесно запалими материали. 
Зареждайте САМО в добре вентилирани и 
сухи помещения.

	� НИКОГА не вдигайте и не премествайте 
акумулаторната батерия чрез кабелите 
или зарядното устройство. Така може да 
повредите батерията или да предизвикате 
пожар.

	� Не отваряйте зарядното устройство. 
Кабелите и връзките в кутията може да 
предизвикат токов удар.

	� НИКОГА не допускайте дете да държи или 
зарежда акумулаторната батерия. 

	� Преди зареждане на акумулаторната 
батерия, проверете дали няма износване 
или повреди по нея, зарядното устройство, 

кабелите и връзките. Не зареждайте 
акумулаторната батерия, ако има повреда, 
по която и да е част.

	� НИКОГА не допускайте деца да си играят 
със зарядното устройство и акумулаторната 
батерия, те не са играчки.

5. ЗАРЕЖДАНЕ НА 
АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ

ВНИМАНИЕ! ЗАРЕЖДАНЕТО И 
ПРЕЗАРЕЖДАНЕТО НА АКУМУЛАТОРНАТА 
БАТЕРИЯ ДА СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ 
ВЪЗРАСТЕН!
Когато колата започне да се движи бавно, 
заредете батерията. За да заредите 
акумулаторната батерия, не е необходимо да я 
отстранявате от колата.
ВНИМАНИЕ! Зареждането на батерията да 
се извършва само от възрастен! Зарядното 
устройство и батерията да бъдат на място 
недостъпно за деца! Деца не трябва да пипат 
батерията и зарядното устройство!

	� Преди първа употреба зареждайте 
батерията от 9-10 часа, но не повече от 
15 часа. 

	� След всяко използване на колата или 
най-малко веднъж в месеца, зареждайте 
батерията от 9-10 часа, но не повече от 
15 часа.

	� По време на зареждане на акумулаторната 
батерия, зарядното устройство може да се 
загрее, което е напълно нормално и не е 
причина за безпокойство.

	� За зареждане на акумулаторната батерия 
на колата, използвайте само зарядното 
устройство, предоставено от производителя. 

	� Ако усетите дим, мирис, звук и т.н., 
прекратете зареждането на акумулаторната 
батерия и се обърнете към търговеца или 
оторизиран сервиз.

Контактът за зареждане на колата се намира 
под седалката.
5-1 - Включете зарядното устройство във входа 
за зареждане на колата (1). 
5-2 - Включете щепсела на зарядното (2) в 
захранващата електрическа мрежа. 

ПРЕДПАЗИТЕЛ

Колата е оборудвана с термален предпазител 
7A, разположен под седалката. Ако моторът, 
електрическата система и батерията са 
претоварени, предпазителят се изключват 
автоматично, при което се изключва и 
захранването на колата за около 15-20 s, преди 
отново да се включи. Ако предпазителят се 

9



изключва често при нормална употреба на 
колата (без претоварване), вероятно колата се 
нуждае от ремонт. Обърнете се към търговеца 
или оторизиран сервиз.
За да предотвратите изключването на 
предпазителя, следвайте указанията:
НЕ претоварвайте колата. Максимално 
натоварване - до 30 kg.
НЕ окачвайте за теглене предмети отзад на 
колата.

НЕ карайте колата по стръмни повърхности.
НЕ карайте колата на терени, по които колелата 
може да забуксуват, защото това може да 
доведе до прегряване на мотора.
НЕ карайте колата, когато температурата 
навън е много висока. Това може да доведе до 
прегряване на частите.
НЕ променяйте електрическата система. 
Това може да доведе до късо съединение и 
предпазителя да изключи.

РАЗРЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

Ако имате нужда от помощ, свържете се с търговеца или оторизиран сервиз!

ПРОБЛЕМ РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА

Колата не се движи 1. Уверете се, че превключвателят на захранване, всички щепсели на 
контролния панел под седалката и клемите на батерията са свързани 
правилно.

2. Проверете предпазителя (7A). Ако колата е претоварена или 
блокирана, защитата автоматично прекъсва веригата, за да предпази 
мотора и управляващата платка (IC board).

3. Ако колата не е била ползвана дълго време, батерията има нужда от 
зареждане.

4. Ако устройството за дистанционно управление не може да стартира 
колата, проверете дали функцията за сдвояване работи правилно.

5. Проверете дали батериите на устройството за дистанционно 
управление не са изтощени и ги заменете с нови, ако е необходимо.

Мелодиите и звуците 
са тихи или не се 
възпроизвеждат

Проверете дали батерията има достатъчно заряд. Ако не, заредете я 
напълно.

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И ПОДДРЪЖКА 
	� Редовно проверявайте пластмасовите части на колата за напукване или счупване.
	� Смазвайте редовно въртящите се части.
	� Почиствайте играчката като използвате мека памучна кърпа или гъба, навлажнени с вода или мек 

препарат. 
	� Не почиствайте с агресивни препарати, съдържащи абразивни частици, амоняк, белина или спирт.
	� Съхранявайте продукта на чисто и сухо място, без влага и на безопасно разстояние от източници 

на топлина! Не излагайте на прякото въздействие на околната среда - слънце, дъжд, влага, или 
резки температурни промени!

	� Не използвайте продукта по кални, песъчливи или чакълести терени, които могат да повредят 
движещите се части.

Използвани материали: пластмаса, метал.

Тази играчка е произведена в съответствие с изискванията на Директива 2009/48/ЕО ”Безопасност на  детските 
играчки” на Европейския парламент и Съвета, Наредбата за съществените изисквания и оценяване съответствието 
на играчките, Наредбата за маркировка на съответствието и на приложимите за играчката европейски стандарти.

2023 Ford Motor Company.  са търговски марки на Ford или на негови филиали, 
използвани под лиценз. 

Произведено и разпространявано от Ningbo Prince Toys Co., Ltd. под лиценз.  
Търговската марка  и свързаните с нея търговски марки и дизайни се използват 

с разрешението на Ford Motor Company.

10



TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT 
FOLLOW ALL WARNINGS, INSTRUCTIONS AND 

RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

EN: INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

ATTENTION! WARNINGS!
	� TO BE USED ONLY UNDER DIRECT ADULT SUPERVISION! NEVER LEAVE THE CHILD 

UNATTENDED!
	� THIS TOY IS NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS OLD!
	� THIS TOY HAS NO BRAKES!
	� DO NOT OVERLOAD THE TOY! THE TOY’S STRUCTURE ENSURES SAFETY FOR A CHILD 

WEIGHING UP TO 30 KG MAXIMUM!
	� THIS PRODUCT IS NOT A VEHICLE!
	� DO NOT USE IT ON THE ROADWAY!
	� KEEP AWAY FROM FIRE!
	� BEFORE USE, CHECK THE FUNCTIONALITY OF ALL TOY PARTS AND THE STABILITY OF THE 

ASSEMBLY. PAY SPECIAL ATTENTION TO THE ELECTRICAL CIRCUIT, ELECTRICAL PARTS, 
WIRES, AND CONTACTS.

	� For use by children aged 3 to 6 years!
	� This toy should be used with caution! Skills are required to avoid collisions, falls, or injuries to the child 

in the car or third parties!
	� ENSURE THE CHILD IS TRAINED TO OPERATE THE CAR, START AND STOP IT, AND IS FAMILIAR 

WITH SAFETY RULES!
	� Do not allow two children to use the toy at the same time!
	� Assembly of the product should be done only by an adult!
	� The child should wear shoes while using the toy! A helmet is also recommended.
	� Do not allow children to touch the wheels or be near them when the car is moving!
	� Use only during the day and in well-lit areas!
	� Do not allow the child to stand while the car is moving! Otherwise, there is a risk of injury!
	� If a sticker is peeling off or parts of it are loose, you must stick it back or remove it to prevent small 

children from swallowing it!
	� Do not use the product if you find missing or damaged parts!
	� Do not use spare parts and other components not supplied by the manufacturer! The manufacturer is 

not responsible for safety if spare parts different from the original approved type or those recommended 
by the manufacturer are used.

	� Do not make changes or modifications to the structure! If necessary, contact the seller or authorized 
service center for consultation and repair.

	� Do not alter the electrical system or add other electrical components! If necessary, contact the seller or 
authorized service center for consultation and repair.

	� To charge the battery, use only the charger provided with this toy. Using another type of charger may 
cause overheating, battery damage, or even a fire hazard!

	� Use the product only as intended!
	� Do not allow children under 3 years to be present before the product is fully assembled to prevent access 

to small and disassembled parts!
	� Do not add extra cords or strings to the product to avoid the risk of strangulation!
	� Use only on flat, level, and secured playgrounds located at a safe distance from roadways!
	� Do not allow the product to be used near stairs, escalators, thresholds, protrusions, pools, heat sources, 

etc.!
	� Keep the plastic packaging away from children to avoid the risk of suffocation!
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IMPORTANT! WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR BATTERY HANDLING

	� Always secure the battery compartment with the cover after inserting the battery.
	� Keep batteries out of children’s reach, and do not allow them to play with batteries!
	� Use only the specified type and voltage of batteries.
	� Do not mix batteries of different types, voltages, or combine new and used batteries.
	� Do not short-circuit the battery terminals.
	� Insert the batteries into the compartment with the correct polarity (+ and -).
	� Remove damaged or exhausted batteries.
	� Do not recharge non-rechargeable batteries.
	� Rechargeable batteries should only be charged by an adult.
	� Rechargeable batteries must be removed from the product before charging.
	� Remove the batteries when the product will not be used.
	� Do not dispose of batteries in an open fire. Do not disassemble batteries.
	� Use only the removable power block provided with this toy to charge the battery.
	� WARNING! Waste generated from exhausted and unusable batteries must be collected 

separately. Disposing of them in mixed household waste containers is prohibited. Dispose of 
batteries only at designated collection points. 

PRODUCT SPECIFICATIONS

Suitable age for the child 3-6 years
Maximum load up to 30 kg
Rechargeable battery (Li-ion), 1 unit 10.8V/3.1Ah
Car speed 3-5 km/h

Charger Input: 120-240V, 50/60 Hz
Output: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Operating frequency of remote control 2.4 GHz
Battery charging time:
-	 First charge (before first use)
-	 Subsequent charges

9–10 hours, but no more than 15 hours 
9–10 hours, but no more than 15 hours 

Fuse 7А
Steering wheel batteries 2 units *1.5V/AA (LR6)
Batteries for the remote control (not included) 2 units *1.5V/AAA (LR03)
Car dimensions, cm 105*64*60
Operating ambient temperature 0-40°С
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MAIN PARTS

Please ensure that all parts are available:
1.	 Body (1 pc.)
2.	 Handlebar (1 pc.)
3.	 Seat (1 pc.)
4.	 Console (1 pc.)
5.	 Windshield (1 pc.)
6.	 Side mirrors, set (1 pc.)
7.	 Wheel (4 pcs.)
8.	 Decorative cap (1 pc.)
9.	 Rear support with axle for wheels (1 pc.)

10.	 Wrench (1 pc.)
11.	 Charger (1 pc.)
12.	 Remote control device (1 pc.) 

Please make sure all parts are present.

1. ASSEMBLY INSTRUCTIONS

CAUTION! Ensure the ON/OFF power button is 
switched OFF before starting the assembly of the 
car.
CAUTION! Follow the instructions and assembly 
steps precisely as outlined in the manual and 
illustrations provided.
CAUTION! Some positions may lock with a clicking 
sound!
CAUTION! Check the security of each assembly 
step before proceeding!
Required tools: Screwdriver (not included) and the 
wrenches provided in the set.
1.	 Remove the protective bushings and ensure 

the nuts are mounted on the axles, not on the 
bushings.

2.	 Turn over the car body, locate the gearboxes, 
and cut the ties.

3.	 Unscrew the two nuts using the provided 
wrenches and remove the wheel axle from 
the rear support.

4.	 Place the rear support in its designated 
position on the car body and ensure it is 
securely attached.

5.	 Rotate the gearbox as shown in the figure so 
the openings align. Insert the wheel axle.

6.	 Attach the wheels to both ends of the rear axle 
and secure them with the nuts using the two 
wrenches. Then, press the decorative caps 
onto the rear wheels.

7.	 Unscrew and remove the nuts on both sides 
of the front axle using the two wrenches.

8.	 Attach the wheels to both ends of the front 
axle and secure them with the nuts using the 

two wrenches. Then, press the decorative 
caps onto the front wheels.

9.	 Press the windshield into the front of the car 
body. Ensure it is securely fixed.

10.	Press the button and insert the steering wheel 
into the steering column.

11.	 Place the seat onto the car body. Insert the 
front part first (see Fig. 1), then secure the 
rear part with a screw using a screwdriver 
(see Fig. 2).

12.	 Insert the side mirrors on both sides of the car 
body. Note that the mirrors are marked left 
and right.

13.	Attach the console to the rear of the car body 
by pressing it into place.

14.	Pull the key under the seat to connect the 
battery power supply.

2. BATTERIES FOR THE STEERING 
WHEEL

To use the steering wheel functions, insert batteries:
a) Unscrew the screw using a screwdriver and 
remove the battery compartment cover.
b) Insert 2 AA/1.5V (LR6) batteries into the 
compartment, ensuring correct polarity.
c) Replace the battery cover and secure it with the 
screw using a screwdriver.

FUNCTIONS AND USAGE OF 
THE CAR

3. CAR CONTROLS AND 
DASHBOARD

Before using the car, select the driving mode 
by turning the switch with a screwdriver in the 
appropriate direction (See Figure 3):
I – Remote control mode
II – Foot throttle mode
1.	 POWER SWITCH (ON/OFF)
Press the button to turn the car’s power on or off.
2.	 LOW/HIGH SPEED SWITCH
•	 Set the switch to „LOW SPEED“ for the car to 

move at a low speed.
•	 Set the switch to „HIGH SPEED“ for the car to 

move at a high speed.
3.	 FORWARD/REVERSE SWITCH
Controls the car‘s movement forward or backward:
•	 Move the switch to „FORWARD“ and press the 

foot pedal to move the car forward.
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•	 Move the switch to „BACK“ and press the foot 
pedal to move the car backward.

WARNING! Always stop the car before changing 
speed or direction to prevent damage to the 
gearboxes and motors!
4.	 REMOTE CONTROL (I) OR FOOT PEDAL 

MODE (II)
Turn the switch with a screwdriver to position I or II.
5.	 FOOT PEDAL
Press the foot pedal to move the car. Release the 
pedal, and the car will gradually stop.
6.	 MULTIFUNCTIONAL PANEL

1.	 Battery charge display
2.	 Play/Pause for melodies
3.	 USB port
4.	 Button for playing the current/previous 

melody
5.	 Volume down button
6.	 Bluetooth button to connect to your phone
7.	 Volume up button
8.	 Button for playing the next melody or a 

story
Steering Wheel Buttons
Pressing the buttons plays a horn sound.
Car Seat Belt
Connect the two ends of the belt to buckle up. 
Press the central buckle with two fingers to unbuckle 
(Open).

4. REMOTE CONTROL DEVICE. 
REMOTE CONTROL OF THE CAR

The remote control device is manufactured in 
accordance with the requirements of Directive 
2014/53/EU of the European Parliament and the 
Council regarding radio equipment. Compliance 
is certified by test reports reflected in the 
product‘s declaration of conformity, available at 
www.chipolino.com.
WARNING! TO BE USED ONLY BY AN ADULT! 
REMOTE CONTROL OF THE CAR MUST BE 
OPERATED EXCLUSIVELY BY AN ADULT!

1.	 Battery compartment cover
2.	 Screw
3.	 Forward movement buttons
4.	 Speed button
5.	 Reverse movement buttons
6.	 Speed indicators
7.	 Stop button
8.	 Right turn button
9.	 Left turn button

10.	 Pairing button

INSERTING BATTERIES

Unscrew the screw (2) and remove the battery 
compartment cover (1) (located on the back of the 
remote control device). Insert 2 AAA/1.5V (LR03) 
batteries, observing the correct polarity. Secure the 
battery compartment with the cover (1).

FUNCTIONS

1.	 PAIRING
a) Before first use, pair the remote control device 
with the car.
b) Press the pairing button (10)  for 3 seconds. 
The light indicator (6) will start blinking.
c) Turn on the car’s power. The LED indicator 
(6) will remain steadily lit, indicating successful 
pairing.
If pairing is unsuccessful (the LED indicator 
continues flashing), replace the batteries and 
repeat the steps above.
d) If the remote control is not used for 10 seconds, 
it will enter power-saving mode. Press any button 
to reactivate it.
2.	 BUTTONS
"P" (7) Stop Button: Press the STOP button to stop 
the car – all LED indicators will flash. Press again to 
resume movement.
"S" (4) Speed Button: Press the speed button to 
change the speed (low, medium, or high). The speed 
changes sequentially with each press. Low (1 LED 
light), Medium (2 LED lights), High (3 LED lights).
Note: Speed can only be changed while moving 
FORWARD. 
When reversing, the car can only move at low speed.
"" (3) FORWARD Button
"" (5) REVERSE Button
Pressing these buttons will cause the car to start 
moving slowly and then gradually increase speed to 
the set level.
"" (9) LEFT Turn Button
"" (8) RIGHT Turn Button

WARNINGS FOR THE USE OF 
RECHARGEABLE BATTERIES

TO AVOID FIRE, ELECTRIC SHOCK, 
EXPLOSION, OR PERMANENT DAMAGE TO 
THE PRODUCT, PLEASE FOLLOW THESE 
SAFETY INSTRUCTIONS: 

	� CHARGING MUST BE CARRIED OUT BY AN 
ADULT ONLY!
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	� Use only the rechargeable battery and charger 
included in the package.

	� Do not use rechargeable batteries or chargers 
of other types or with different technical 
specifications.

	� Do not use the rechargeable battery or charger 
for other products.

	� Never modify the electrical circuits or 
connections.

	� Avoid direct contact between the terminals of 
the rechargeable battery (short circuit).

	� Ensure the rechargeable battery and its 
components do not come into contact with any 
liquids.

	� Do not charge the battery near heat sources 
or flammable materials. Charge ONLY in well-
ventilated and dry areas.

	� NEVER lift or move the rechargeable battery 
by pulling on the cables or the charger, as this 
could damage the battery or cause a fire.

	� Do not open the charger. The wires and 
connections inside could cause an electric 
shock.

	� NEVER allow a child to handle or charge the 
rechargeable battery.

	� Before charging, check for signs of wear or 
damage to the battery, charger, cables, and 
connections. Do not charge the battery if any 
part is damaged.

	� NEVER allow children to play with the charger 
or the rechargeable battery; they are not toys.

5. CHARGING THE RECHARGEABLE 
BATTERY

WARNING! CHARGING AND RECHARGING 
THE BATTERY MUST BE CARRIED OUT BY AN 
ADULT ONLY!
When the car starts moving slowly, recharge the 
battery. You do not need to remove the battery 
from the car to recharge it.
WARNING! Keep the charger and battery out of 
reach of children during charging. Children must 
not touch the battery or charger.

	� Before the first use, charge the battery for 
9–10 hours but no more than 15 hours.

	� After each use of the car or at least once 
a month, charge the battery for 9–10 hours but 
no more than 15 hours.

	� It is normal for the charger to heat up during 
the charging process. This is not a cause for 
concern.

	� Use only the charger provided by the 
manufacturer to charge the car's rechargeable 
battery.

	� If you notice smoke, unusual smells, strange 
sounds, etc., stop charging the battery 
immediately and contact the retailer or an 
authorized service center.

The charging port of the car is located under the 
seat.
5-1 - Plug the charger into the car’s charging port 
(1).
5-2 - Connect the charger plug (2) to the power 
outlet.

FUSE

The car is equipped with a 7A thermal fuse located 
under the seat. If the motor, electrical system, 
or battery is overloaded, the fuse automatically 
shuts off, cutting power to the car for about 
15‑20 seconds before resetting. If the fuse 
frequently shuts off during normal use (without 
overloading), the car may require repairs. Contact 
the dealer or an authorized service center.
To prevent the fuse from shutting off, follow these 
guidelines:
DO NOT overload the car. Maximum load: up to 
30 kg.
DO NOT hang towing objects on the back of the 
car.
DO NOT drive the car on steep surfaces.
DO NOT drive the car on terrains where the wheels 
may slip, as this can lead to motor overheating.
DO NOT drive the car in very high outdoor 
temperatures, as this can cause the components 
to overheat.
DO NOT modify the electrical system, as this can 
cause a short circuit and trip the fuse.
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TROUBLESHOOTING

If you need assistance, contact the retailer or an authorized service center!

PROBLEM SOLUTION

The car does not move 1. Ensure the power switch, all plugs on the control panel under the seat, 
and battery terminals are correctly connected.

2. Check the fuse (7A). If the car is overloaded or blocked, the protection 
system will automatically cut off the circuit to protect the motor and IC board.

3. If the car has not been used for a long time, the battery needs charging.

4. If the remote control device cannot start the car, check whether the 
pairing function is working correctly.

5. Check if the remote control device's batteries are drained, and replace 
them with new ones if necessary.

The melodies and 
sounds are quiet or 
do not play

Check whether the battery has enough charge. If not, fully charge it.

MAINTENANCE AND CARE INSTRUCTIONS 

	� Regularly check the plastic parts of the car for cracks or breaks.
	� Lubricate moving parts regularly.
	� Clean the toy using a soft cotton cloth or sponge dampened with water or mild detergent.
	� Do not clean with harsh cleaners containing abrasive particles, ammonia, bleach, or alcohol.
	� Store the product in a clean and dry place, free from moisture and at a safe distance from heat 

sources. Avoid exposing it to environmental factors such as sunlight, rain, moisture, or sudden 
temperature changes.

	� Do not use the product on muddy, sandy, or gravelly terrains, as these can damage the moving parts.

Materials Used: plastic, metal.

This toy is manufactured in accordance with the requirements of Directive 2009/48/EC "Toy Safety" of the European 
Parliament and the Council, the Regulation on essential requirements and conformity assessment of toys, the 
Regulation on conformity marking, and the applicable European standards for toys.

2023 Ford Motor Company.  are trademark(s) of Ford or its affiliates used under license.
Manufactured and distributed by Ningbo Prince Toys Co., Ltd. under license. 

The trademark   and related trademarks and designs are used with the permission 
of Ford Motor Company.
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA 
ÉRDEKÉBEN KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

ÖSSZES FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HU: HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FONTOS! ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI 
REFERENCIÁNAK: FIGYELMESEN OLVASSA EL!

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉSEK!
	� CSAK FELNŐTT KÖZVETLEN FELÜGYELETE MELLETT HASZNÁLJÁK! SOHA NE HAGYJA 

A GYERMEKET FELÜGYELET NÉLKÜL!
	� EZ A JÁTÉK 3 ÉV ALATTI GYERMEKEK SZÁMÁRA NEM ALKALMAS!
	� EZ A JÁTÉK NEM RENDELKEZIK FÉKKEL!
	� NE TERHELJE TÚL A JÁTÉKOT! A JÁTÉK SZERKEZETE MAXIMUM 30 KG TESTSÚLYÚ 

GYERMEKEK BIZTONSÁGÁT SZOLGÁLJA!
	� EZ A TERMÉK NEM JÁRMŰ!
	� NE HASZNÁLJA ÚTTESEN!
	� TARTSA TÁVOL A TŰZTŐL!
	� HASZNÁLAT ELŐTT ELLENŐRIZZE A JÁTÉK MINDEN ALKATRÉSZÉNEK ÁLLAPOTÁT ÉS AZ 

ÖSSZESZERELÉS STABILITÁSÁT. KÜLÖNÖSEN FIGYELJEN AZ ELEKTROMOS ÁRAMKÖRÖK, 
ELEKTROMOS ALKATRÉSZEK, KÁBELEK ÉS KAPCSOLATOK ÁLLAPOTÁRA.

	� 3 ÉS 6 ÉV KÖZÖTTI GYERMEKEK SZÁMÁRA AJÁNLOTT!
	� Ezt a játékot óvatosan kell használni! Képességek szükségesek ahhoz, hogy elkerüljék az 

ütközéseket, eséseket vagy sérüléseket, akár a gyermekre, akár harmadik személyekre nézve!
	� BIZTOSÍTSA, HOGY A GYERMEK MEGTANULJA KEZELNI A JÁRMŰVET, ELINDÍTANI ÉS 

MEGÁLLÍTANI, VALAMINT ISMERJE A BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT SZABÁLYAIT!
	� Ne engedje, hogy egyszerre két gyermek használja a játékot!
	� A TERMÉK ÖSSZESZERELÉSÉT CSAK FELNŐTT VÉGEZHETI!
	� A gyermeknek cipőt kell viselnie a játék használata közben! Sisak használata is ajánlott.
	� Ne engedje, hogy a gyermekek megérintsék a kerekeket, vagy a közelükben legyenek, amikor 

a játék mozog!
	� Csak nappal és jól megvilágított helyeken használja!
	� Ne engedje, hogy a gyermek felálljon mozgás közben! Ellenkező esetben sérülésveszély áll fenn!
	� Ha bármilyen matrica vagy annak darabjai leválnak, ragassza vissza vagy távolítsa el azokat, hogy 

a kisebb gyermekek ne nyelhessék le!
	� Ne használja a terméket, ha hiányzó vagy sérült alkatrészeket talál!
	� Ne használjon olyan pótalkatrészeket és egyéb kiegészítőket, amelyeket a gyártó nem biztosított! 

A  gyártó nem vállal felelősséget a biztonságért, ha a termékhez nem eredeti, jóváhagyott vagy 
ajánlott alkatrészeket használnak.

	� Ne végezzen módosításokat a szerkezeten! Ha szükséges, forduljon a kereskedőhöz vagy hivatalos 
szervizhez tanácsért és javításért.

	� Ne változtassa meg az elektromos rendszert, és ne adjon hozzá más elektromos alkatrészeket! 
Ha szükséges, forduljon a kereskedőhöz vagy hivatalos szervizhez tanácsért és javításért.

	� Az akkumulátor feltöltéséhez csak a játékhoz mellékelt töltőt használja. Más típusú töltő használata 
túlmelegedést, az akkumulátor károsodását vagy akár tűzveszélyt is okozhat!

	� A terméket kizárólag rendeltetésszerűen használja!
	� Ne engedje, hogy 3 év alatti gyermekek a közelben legyenek, mielőtt a terméket teljesen 

összeszerelték volna, hogy elkerülje az apró és szétszerelt részekhez való hozzáférést!
	� Ne tegyen a termékre további zsinórokat és szalagokat, hogy elkerülje a fulladás veszélyét!
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	� Csak sík, egyenletes és biztonságos játszótereken használja, amelyek megfelelő távolságra vannak 
az úttestektől!

	� Ne engedje, hogy a terméket lépcsők, mozgólépcsők, küszöbök, kiemelkedések, medencék, 
hőforrások és hasonlók közelében használják!

	� Tartsa a műanyag csomagolást távol a gyermekektől, hogy elkerülje a fulladás veszélyét!

FONTOS! FIGYELMEZTETÉSEK ÉS ÚTMUTATÓK AZ AKKUMULÁTOROK 
KEZELÉSÉHEZ

	� Az elem behelyezése után mindig rögzítse az elemtartót a fedéllel.
	� Tartsa az elemeket gyermekektől távol, és ne engedje, hogy azokkal játszanak!
	� Csak az előírt típusú és feszültségű elemeket használja.
	� Ne keverje a különböző típusú, feszültségű vagy új és használt elemeket.
	� Ne zárja rövidre az érintkezőket.
	� Az elemeket helyezze be az elemtartóba a megfelelő polaritással (+ és -).
	� Távolítsa el a sérült vagy lemerült elemeket.
	� Ne töltse azokat az elemeket, amelyek nem újratölthetők.
	� Az újratölthető elemeket csak felnőttek tölthetik fel.
	� Az újratölthető elemeket a töltés előtt el kell távolítani a termékből.
	� Távolítsa el az elemeket, ha a terméket nem használják.
	� Ne dobja az elemeket nyílt tűzbe. Az elemeket ne szerelje szét.
	� Az elem töltéséhez csak a játékhoz mellékelt áramellátó egységet használja.
	� FIGYELEM! A lemerült és használhatatlan elemekből keletkező hulladékot külön kell 

gyűjteni. Tilos vegyes háztartási hulladéktartályba dobni. Az elemeket csak kijelölt 
gyűjtőhelyeken szabad elhelyezni. 

TERMÉKJELLEMZŐK

Gyermek számára alkalmas életkor 3-6 év
Maximális terhelés legfeljebb 30 kg
Újratölthető akkumulátor (Li-ion), 1 db 10,8V/3,1Ah
Autó sebessége 3-5 km/h

Töltő Bemenet: 100–240V, 50/60 Hz; 
Kimenet: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Távirányító működési frekvenciája 2,4 GHz
Akkumulátor töltési ideje:
-	 Első töltés (első használat előtt)
-	 További töltések

9–10 óra, de legfeljebb 15 óra
9–10 óra, de legfeljebb 15 óra

Biztosíték 7А
Kormány akkumulátorai 2 db *1,5V/AA (LR6)
Távirányító elemei (nem tartozék) 2 db *1,5V/AAA (LR03)
Autó méretei, cm 105*64*60
Működési környezeti hőmérséklet 0-40°С
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FŐ ALKATRÉSZEK

1.	 Váz (1 db)
2.	 Kormány (1 db)
3.	 Ülés (1 db)
4.	 Konzol (1 db)
5.	 Szélvédő (1 db)
6.	 Oldalsó tükrök, készlet (1 db)
7.	 Kerék (4 db)
8.	 Díszítő sapka (1 db)
9.	 Hátsó tartó tengellyel a kerekekhez (1 db)

10.	 Csavarkulcs (1 db)
11.	 Töltő (1 db)
12.	 Távirányító eszköz (1 db)

Kérjük, győződjön meg arról, hogy minden 
alkatrész megvan:

1. ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ

FIGYELEM! Győződjön meg róla, hogy a BE/KI 
kapcsoló gomb KI van kapcsolva, mielőtt elkezdi 
az autó összeszerelését.
FIGYELEM! Pontosan kövesse az utasításokat 
és az összeszerelési lépéseket az útmutatóban 
található szöveg és ábrák alapján.
FIGYELEM! Egyes pozíciók rögzítése kattanó 
hang kíséretében történik!
FIGYELEM! Minden művelet végrehajtása után 
ellenőrizze a rögzítés biztonságosságát!
Szükséges eszközök: Csavarhúzó (nem 
tartozék) és a készletben található villáskulcsok.
1.	 Távolítsa el a védőburkolatokat, és győződjön 

meg arról, hogy az anyák a tengelyeken 
vannak, nem a védőburkolatokon.

2.	 Fordítsa meg az autó karosszériáját, keresse 
meg a sebességváltókat, majd vágja el 
a rögzítő szalagokat.

3.	 Csavarja le a két anyát a mellékelt 
villáskulcsok segítségével, és távolítsa el a 
keréktengelyt a hátsó tartóból.

4.	 Helyezze a hátsó tartót a karosszéria 
megfelelő részéhez, és győződjön meg arról, 
hogy szilárdan rögzített.

5.	 Forgassa el a sebességváltót az ábrán 
látható módon, hogy a nyílások igazodjanak 
egymáshoz. Helyezze be a keréktengelyt.

6.	 Szerelje fel a kerekeket a hátsó tengely 
mindkét oldalára, és rögzítse őket az 
anyákkal a két villáskulcs segítségével. 
Ezután nyomja rá a díszítő sapkákat a hátsó 
kerekekre.

7.	 Csavarja le és távolítsa el az anyákat az 
első tengely mindkét oldaláról a villáskulcsok 
segítségével.

8.	 Szerelje fel a kerekeket az első tengely 
mindkét oldalára, és rögzítse az anyákkal. 
Ezután nyomja rá a díszítő sapkákat az első 
kerekekre.

9.	 Nyomja be az első szélvédőt az autó 
karosszériájának elülső részébe. Ellenőrizze, 
hogy szilárdan rögzített-e.

10.	 Nyomja meg a gombot, és illessze be 
a kormányt a kormányoszlopba.

11.	 Helyezze az ülést a karosszériára. Először 
illessze be az első részét (lásd 1. ábra), majd 
rögzítse az ülés hátsó részét egy csavarral 
és csavarhúzóval (lásd 2. ábra).

12.	 Nyomással rögzítse az oldalsó tükröket 
a karosszéria mindkét oldalára. Figyeljen 
arra, hogy a tükrök bal és jobb oldaliak.

13.	 Nyomással rögzítse a konzolt a karosszéria 
hátsó részén.

14.	 Húzza ki az ülés alatti kulcsot az akkumulátor 
áramellátásának bekapcsolásához.

2. KORMÁNY AKKUMULÁTORAI

A kormány funkcióinak használatához helyezze 
be az elemeket:
a) Csavarja ki a csavart egy csavarhúzóval, és 
távolítsa el az elemtartó fedelét.
b) Helyezzen be 2 db AA/1,5V (LR6) elemet az 
elemtartóba, ügyelve a helyes polaritásra.
c) Helyezze vissza az elemtartó fedelét, és 
rögzítse a csavarral.

AZ AUTÓ FUNKCIÓI ÉS 
HASZNÁLATA

3. AZ AUTÓ KORMÁNYA ÉS 
KEZELŐPANELJE

Használat előtt válassza ki a vezérlési módot 
az üzemmódkapcsoló csavarhúzóval történő 
elforgatásával (lásd 3. ábra):
I – Távirányítós üzemmód
II – Pedálos üzemmód
1.	 BEKAPCSOLÓ GOMB (BE/KI) 
Nyomja meg a gombot az autó áramellátásának 
bekapcsolásához vagy kikapcsolásához.
2.	 ALACSONY/MAGAS SEBESSÉG KAPCSOLÓ
•	 Állítsa a kapcsolót "ALACSONY SEBESSÉG" 

pozícióba az autó alacsony sebességen való 
haladásához.

•	 Állítsa a kapcsolót "MAGAS SEBESSÉG" 
pozícióba az autó magas sebességen való 
haladásához.
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3.	 ELŐRE/HÁTRAMENET KAPCSOLÓ
Szabályozza az autó előre- vagy hátrameneti 
mozgását:
•	 Állítsa az Előre/Hátramenet kapcsolót 

"ELŐRE" (Forward) pozícióba, nyomja meg a 
pedált, és az autó előre fog haladni.

•	 Állítsa az Előre/Hátramenet kapcsolót 
"HÁTRA" (Back) pozícióba, nyomja meg a 
pedált, és az autó hátrafelé fog haladni.

FIGYELEM! Mindig állítsa meg az autót, mielőtt 
sebességet vagy haladási irányt vált, hogy 
elkerülje a sebességváltók és motorok sérülését.
4.	 TÁVIRÁNYÍTÓ (I) VAGY PEDÁLOS 

IRÁNYÍTÁS (II) KAPCSOLÓ
Csavarhúzó segítségével forgassa a kapcsolót 
az I pozícióba (távirányítóhoz) vagy a II pozícióba 
(pedálos irányításhoz).
5.	 PEDÁL
Nyomja meg a pedált az elinduláshoz. Engedje el 
a pedált, és az autó fokozatosan megáll.
6.	 MULTIFUNKCIÓS PANEL

1.	 Akkumulátor töltöttségi kijelzője.
2.	 Zene lejátszása/Szünet.
3.	 USB csatlakozó.
4.	 Előző zene gomb.
5.	 Hangerő csökkentése.
6.	 Bluetooth gomb telefon csatlakoztatásához.
7.	 Hangerő növelése.
8.	 Következő zene gomb.

Kormánygombok
A gombok megnyomásakor duda hangja szólal 
meg.
Autós biztonsági öv
Csatlakoztassa az öv két végét, hogy bekapcsolja 
(Buckle up). Nyomja meg a központi csatot két 
ujjal, hogy kikapcsolja (Open).

4. TÁVIRÁNYÍTÓ KÉSZÜLÉK. AZ 
AUTÓ TÁVIRÁNYÍTÁSA

A távirányító készülék megfelel az Európai 
Parlament és a Tanács 2014/53/EU irányelveinek 
a rádióberendezésekre vonatkozóan. 
A megfelelőséget a termék megfelelőségi 
nyilatkozatában szereplő vizsgálati jegyzőkönyvek 
igazolják, amely elérhető a www.chipolino.com 
weboldalon.
FIGYELEM! CSAK FELNŐTTEK HASZNÁLHAT-
JÁK! AZ AUTÓ TÁVIRÁNYÍTÁSA KIZÁRÓLAG FEL-
NŐTT ÁLTAL TÖRTÉNJEN!

1.	 Elemrekesz fedél
2.	 Csavar
3.	 Előremenet gombok
4.	 Sebesség gomb
5.	 Hátramenet gombok
6.	 Sebességjelzők
7.	 Stop gomb
8.	 Jobbra kanyarodás gomb
9.	 Balra kanyarodás gomb

10.	 Párosítás gomb

ELEMEK BEHELYEZÉSE

Csavarja ki a csavart (2), és távolítsa el az 
elemrekesz fedelét (1) (a távirányító készülék 
hátulján található). Helyezzen be 2 AAA/1,5V 
(LR03) elemet, ügyelve a helyes polaritásra. 
Rögzítse az elemrekeszt a fedéllel (1) 

FUNKCIÓK

1.	 PÁROSÍTÁS
a) Első használat előtt párosítani kell a távirányítót 
az autóval.
b) Nyomja meg és tartsa lenyomva a  párosítás 
gombot (10) 3 másodpercig. Az LED-jelzőfény (6) 
villogni kezd.
c) Kapcsolja be az autó áramellátását. Az 
LED‑jelzőfény (6) folyamatosan világítani fog, 
jelezve, hogy a párosítás sikeres volt.
Ha a párosítás sikertelen (az LED-jelzőfény 
villog), cserélje ki az elemeket, és ismételje meg 
a fenti lépéseket.
d) Ha a távirányító 10 másodpercig nem 
használható, energiatakarékos módba lép. 
Nyomjon meg egy gombot az aktiváláshoz.
2.	 GOMBOK
„P“ (7) Stop gomb: Nyomja meg a gombot az autó 
megállításához. Minden LED-jelzőfény villogni 
fog. Nyomja meg újra az indításhoz.
„S“ (4) Sebesség gomb: Nyomja meg a sebesség 
gombot a sebesség váltásához (alacsony, 
közepes vagy magas). A váltások: Alacsony 
sebesség (1 LED-jelzőfény), Közepes sebesség 
(2 LED-jelzőfény), Magas sebesség (3 LED-
jelzőfény).
Megjegyzés: Sebességet csak ELŐRE 
haladásnál lehet változtatni.
Hátramenetben az autó csak alacsony 
sebességgel működik.
„“ (3) ELŐRE gomb: Nyomja meg az előre 
haladáshoz
„“ (5) HÁTRAMENET gomb: Nyomja meg 
a hátramenethez.
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Gomb megnyomásakor az autó lassan indul, majd 
fokozatosan eléri a beállított sebességet.
„“ (9) BALRA gomb: Nyomja meg a balra 
forduláshoz
„“ (8) JOBBRA gomb: Nyomja meg a jobbra 
forduláshoz

FIGYELMEZTETÉSEK AZ 
ÚJRATÖLTHETŐ AKKUMULÁTOROK 
HASZNÁLATÁHOZ

A TŰZ, ÁRAMÜTÉS, ROBBANÁS VAGY AZ 
ESZKÖZ MARADANDÓ KÁROSODÁSÁNAK 
ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN KÉRJÜK, 
KÖVESSE AZ ALÁBBI BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSOKAT: 

	� AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSÉT KIZÁRÓLAG 
FELNŐTT VÉGEZHETI!

	� Kizárólag a csomagban található újratölthető 
akkumulátort és töltőt használja.

	� Ne használjon más típusú vagy eltérő műszaki 
paraméterekkel rendelkező akkumulátorokat 
vagy töltőket.

	� Ne használja az akkumulátort vagy a töltőt 
más eszközökhöz.

	� Soha ne módosítsa az elektromos áramköröket 
vagy csatlakozásokat.

	� Kerülje az akkumulátor kapcsainak közvetlen 
érintkezését (rövidzárlat).

	� Ügyeljen arra, hogy az akkumulátor és 
annak alkatrészei ne kerüljenek kapcsolatba 
semmilyen folyadékkal.

	� Ne töltse az akkumulátort hőforrás vagy 
gyúlékony anyagok közelében. Csak jól 
szellőző és száraz helyen végezze a töltést.

	� SOHA NE emelje fel vagy mozgassa az 
akkumulátort a kábeleknél vagy a töltőnél 
fogva, mert ez károsíthatja az akkumulátort, 
vagy tüzet okozhat.

	� Ne nyissa ki a töltőt. A belső vezetékek és 
csatlakozások áramütést okozhatnak.

	� SOHA NE engedje, hogy gyermek kezelje 
vagy töltse az akkumulátort.

	� Töltés előtt ellenőrizze, hogy az akkumulátor, 
a töltő, a kábelek és a csatlakozások nem 
sérültek-e. Ha bármilyen sérülést észlel, ne 
kezdje el a töltést.

	� SOHA NE engedje, hogy gyermekek a töltővel 
vagy az akkumulátorral játszanak; ezek nem 
játékok.

5. AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE

FIGYELEM! AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSÉT 
ÉS ÚJRATÖLTÉSÉT KIZÁRÓLAG FELNŐTT 
VÉGEZHETI!

Amikor az autó lassabban kezd mozogni, töltse fel 
az akkumulátort. Az akkumulátort nem szükséges 
eltávolítani az autóból a töltéshez.
FIGYELEM! A töltés során az akkumulátort és 
a töltőt gyermekektől távol kell tartani. Gyermekek 
nem érinthetik meg az akkumulátort vagy a töltőt.

	� Az első használat előtt töltse az akkumulátort 
9–10 órán keresztül, de legfeljebb 15 órán át.

	� Minden használat után, vagy legalább havonta 
egyszer töltse az akkumulátort 9–10  órán 
keresztül, de legfeljebb 15 órán át.

	� A töltés során normális, ha a töltő felmelegszik. 
Ez nem ad okot aggodalomra.

	� Az akkumulátor töltéséhez kizárólag a gyártó 
által biztosított töltőt használja.

	� Ha füstöt, szagot, zajt stb. észlel, azonnal 
hagyja abba az akkumulátor töltését, és 
forduljon a forgalmazóhoz vagy egy hivatalos 
szervizhez.

Az autó töltőcsatlakozója az ülés alatt található.
5-1 - Csatlakoztassa a töltőt az autó 
töltőcsatlakozójába (1).
5-2 - Csatlakoztassa a töltő dugóját (2) az 
elektromos hálózathoz.

BIZTOSÍTÉK

Az autó egy 5 amperes hőbiztosítékkal van 
felszerelve, amely az ülés alatt található. Ha 
a motor, az elektromos rendszer vagy az 
akkumulátor túlterhelt, a biztosíték automatikusan 
lekapcsol, és az autó áramellátása körülbelül 
15-20 másodpercre megszakad, mielőtt újra 
bekapcsolna. Ha a biztosíték gyakran lekapcsol 
normál használat mellett (túlterhelés nélkül), 
akkor előfordulhat, hogy az autónak javításra van 
szüksége. Forduljon a kereskedőhöz vagy egy 
hivatalos szervizhez.
A biztosíték lekapcsolásának megelőzéséhez 
tartsa be az alábbi utasításokat:
NE terhelje túl az autót. Maximális terhelés: 
legfeljebb 30 kg.
NE akasszon vontatni kívánt tárgyakat az autó 
hátuljára.
NE vezesse az autót meredek felületeken.
NE vezesse az autót olyan terepen, ahol 
a kerekek megcsúszhatnak, mert ez a motor 
túlmelegedéséhez vezethet.
NE használja az autót nagyon magas külső 
hőmérsékleten, mivel ez a komponensek 
túlmelegedését okozhatja.
NE módosítsa az elektromos rendszert, mert 
ez rövidzárlathoz vezethet, és a biztosíték 
lekapcsolhat.
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HIBAKERESÉS

Ha segítségre van szüksége, forduljon a forgalmazóhoz vagy egy hivatalos szervizközponthoz!

PROBLÉMA MEGOLDÁS

Az autó nem mozog 1. Ellenőrizze, hogy a bekapcsológomb, az ülés alatti vezérlőpanelen 
lévő összes csatlakozó és az akkumulátor csatlakozói megfelelően 
csatlakoznak-e.

2. Ellenőrizze a biztosítékot (7A). Ha az autó túlterhelt vagy blokkolt, 
a védelem automatikusan megszakítja az áramkört, hogy megóvja 
a motort és az IC‑vezérlőpanelt.

3. Ha az autót hosszabb ideig nem használták, az akkumulátort fel kell 
tölteni.

4. Ha a távirányító nem tudja elindítani az autót, ellenőrizze, hogy 
a párosítási funkció megfelelően működik-e.

5. Ellenőrizze, hogy a távirányító elemei nem merültek-e le, és ha 
szükséges, cserélje ki új elemekre.

A dallamok és hangok 
halkak vagy nem szólnak

Ellenőrizze, hogy az akkumulátorban van-e elegendő töltés. Ha nincs, 
töltse fel teljesen.

KARBANTARTÁSI ÉS GONDOZÁSI UTASÍTÁSOK 

	� Rendszeresen ellenőrizze az autó műanyag alkatrészeit repedések vagy törések miatt.
	� Rendszeresen kenje meg a mozgó alkatrészeket.
	� Tisztítsa meg a játékot puha pamut ronggyal vagy enyhén nedves szivaccsal, vízzel vagy enyhe 

tisztítószerrel.
	� Ne használjon erős tisztítószereket, amelyekben szemcsés anyagok, ammónia, fehérítő vagy 

alkohol található.
	� Tárolja a terméket tiszta és száraz helyen, távol a nedvességtől és hőforrásoktól. Kerülje a napfény, 

az eső, a nedvesség és a hirtelen hőmérséklet-változások hatásait.
	� Ne használja a terméket sáros, homokos vagy kavicsos terepen, mert ezek károsíthatják a mozgó 

alkatrészeket.

Felhasznált anyagok: műanyag, fém.

Ez a játék megfelel az Európai Parlament és Tanács 2009/48/EK irányelvének „Játékok biztonsága”, a játékokra 
vonatkozó alapvető követelményekről és megfelelőségértékelésről szóló rendeletnek, a megfelelőségi jelölésről szóló 
rendeletnek, valamint a játékokra vonatkozó európai szabványoknak.

2023 Ford Motor Company.  A Ford vagy annak leányvállalatainak védjegyei, 
licenc alapján használva.

Gyártva és forgalmazva a Ningbo Prince Toys Co., Ltd. által, licenc alapján. 
A  védjegy és a kapcsolódó védjegyek és dizájnok a Ford Motor Company 

engedélyével kerültek felhasználásra
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PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, 
SIGA TODAS LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES Y 

RECOMENDACIONES DADAS EN ESTE MANUAL DEL USUARIO.

ES: INSTRUCCIONES DE USO

¡IMPORTANTE! CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS: ¡LEA ATENTAMENTE!

 ¡ATENCIÓN! ADVERTENCIAS!
	� USAR SOLO BAJO LA SUPERVISIÓN DIRECTA DE UN ADULTO. ¡NUNCA DEJE AL NIÑO SIN 

SUPERVISIÓN!
	� ¡ESTE JUGUETE NO ES ADECUADO PARA NIÑOS MENORES DE 3 AÑOS!
	� ¡ESTE JUGUETE NO TIENE FRENOS!
	� NO SOBRECARGUE EL JUGUETE. LA ESTRUCTURA DEL JUGUETE GARANTIZA LA SEGURIDAD 

PARA UN NIÑO DE HASTA 30 KG MÁXIMO.
	� ¡ESTE PRODUCTO NO ES UN VEHÍCULO!
	� NO LO USE EN LA CARRETERA.
	� MANTÉNGALO ALEJADO DEL FUEGO.
	� ANTES DE USARLO, COMPRUEBE LA FUNCIONALIDAD DE TODAS LAS PARTES DEL JUGUETE 

Y LA ESTABILIDAD DEL MONTAJE. PRESTE ESPECIAL ATENCIÓN AL CIRCUITO ELÉCTRICO, 
COMPONENTES ELÉCTRICOS, CABLES Y CONEXIONES.

	� Para niños de 3 a 6 años.
	� ¡Este juguete debe usarse con precaución! Se requieren habilidades para evitar colisiones, caídas 

o lesiones al niño o a terceros.
	� ASEGÚRESE DE QUE EL NIÑO ESTÉ ENTRENADO PARA MANEJAR EL COCHE, PONERLO EN 

MARCHA, DETENERLO Y CONOZCA LAS REGLAS DE USO SEGURO.
	� No permita que dos niños usen el juguete al mismo tiempo.
	� El montaje del producto debe ser realizado únicamente por un adulto.
	� El niño debe llevar zapatos mientras usa el juguete. Se recomienda el uso de un casco.
	� No permita que los niños toquen las ruedas ni estén cerca de ellas mientras el coche está en movimiento.
	� Úselo solo durante el día y en lugares bien iluminados.
	� No permita que el niño se ponga de pie mientras el coche está en movimiento. De lo contrario, existe 

riesgo de lesiones.
	� Si un adhesivo está despegado o partes de él están sueltas, debe volver a pegarlo o retirarlo para evitar 

que los niños pequeños lo ingieran.
	� No use el producto si detecta que hay piezas faltantes o dañadas.
	� No use piezas de repuesto ni componentes que no sean proporcionados por el fabricante. El fabricante 

no se hace responsable de la seguridad si se usan piezas de repuesto distintas de las originales 
o recomendadas.

	� No realice cambios ni modificaciones en la estructura. En caso de necesidad, póngase en contacto con 
el vendedor o un servicio autorizado para consulta y reparación.

	� No altere el sistema eléctrico ni añada otros componentes eléctricos. En caso de necesidad, póngase 
en contacto con el vendedor o un servicio autorizado para consulta y reparación.

	� Para cargar la batería, use únicamente el cargador proporcionado con este juguete. Usar otro tipo de 
cargador puede causar sobrecalentamiento, daños a la batería o incluso riesgo de incendio.

	� Use el producto solo para el propósito previsto.
	� No permita que niños menores de 3 años estén presentes antes de que el producto esté completamente 

ensamblado, para evitar el acceso a piezas pequeñas o desmontadas.
	� No coloque cuerdas ni cordones adicionales en el producto para evitar el riesgo de asfixia.
	� Úselo solo en superficies planas, niveladas y seguras, situadas a una distancia segura de las carreteras.
	� No permita que el producto se use cerca de escaleras, escaleras mecánicas, umbrales, protuberancias, 

piscinas, fuentes de calor, etc.
	� Mantenga el embalaje de plástico lejos de los niños para evitar el riesgo de asfixia!
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¡IMPORTANTE! ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA EL MANEJO DE 
BATERÍAS

	� Asegúrese siempre de cerrar el compartimento de las pilas con su tapa después de insertar las 
pilas.

	� Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños y no permita que jueguen con ellas.
	� Use únicamente pilas del tipo y voltaje especificados.
	� No mezcle pilas de diferentes tipos, voltajes o nuevas y usadas.
	� No cortocircuite las superficies de contacto.
	� Inserte las pilas en el compartimento respetando la polaridad correcta (+ y -).
	� Retire las pilas dañadas o agotadas.
	� No recargue pilas que no sean recargables.
	� Las pilas recargables solo deben ser recargadas por un adulto.
	� Las pilas recargables deben retirarse del producto antes de cargarlas.
	� Retire las pilas cuando el producto no vaya a ser utilizado.
	� No arroje las pilas al fuego. No desarme las pilas.
	� Para cargar las pilas, use únicamente el bloque de alimentación extraíble proporcionado con este 

juguete.
	� ¡ADVERTENCIA! Los desechos generados por pilas agotadas o inservibles deben 

recogerse por separado. Está prohibido tirarlas en contenedores de residuos domésticos 
mixtos. Deseche las pilas únicamente en puntos de recogida designados. 

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Edad adecuada para el niño 3-6 años
Carga máxima hasta 30 kg
Batería recargable (Li-ion), 1 unidad 10.8V/3.1Ah
Velocidad del coche 3-5 km/h

Cargador Entrada: 120-240V, 50/60 Hz
Salida: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Frecuencia de funcionamiento del control remoto 2.4 GHz
Tiempo de carga de la batería:
-	 Primera carga (antes del primer uso)
-	 Cargas posteriores

9–10 horas, pero no más de 15 horas 
9–10 horas, pero no más de 15 horas 

Fusible 7А
Pilas del volante 2 unidades *1.5V/AA (LR6)
Pilas para el control remoto (no incluidas) 2 unidades *1.5V/AAA (LR03)
Dimensiones del coche, cm 105*64*60
Temperatura ambiente de funcionamiento 0-40°С
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PARTES PRINCIPALES

1.	 Carrocería (1 unidad)
2.	 Manillar (1 unidad)
3.	 Asiento (1 unidad)
4.	 Consola (1 unidad)
5.	 Parabrisas (1 unidad)
6.	 Espejos laterales, conjunto (1 unidad)
7.	 Rueda (4 unidades)
8.	 Tapa decorativa (1 unidad)
9.	 Soporte trasero con eje para ruedas 

(1 unidad)
10.	 Llave inglesa (1 unidad)
11.	 Cargador (1 unidad)
12.	 Dispositivo de control remoto (1 unidad)

Por favor, asegúrese de que todas las piezas 
estén presentes.

1. INSTRUCCIONES DE MONTAJE

¡ATENCIÓN! Asegúrese de que el botón de 
ENCENDIDO/APAGADO esté en la posición 
APAGADO antes de comenzar a ensamblar el 
coche.
¡ATENCIÓN! Siga las instrucciones y pasos de 
montaje exactamente como se describen en el texto 
e ilustraciones del manual.
¡ATENCIÓN! Algunas posiciones se fijan con un 
sonido de clic al bloquearse.
¡ATENCIÓN! Compruebe la seguridad de cada 
paso antes de continuar con el siguiente.
Herramientas necesarias: Destornillador (no 
incluido) y las llaves inglesas proporcionadas en el 
conjunto.
1.	 Retire las tapas protectoras y asegúrese de 

que las tuercas estén montadas en los ejes y 
no en las tapas.

2.	 Voltee la carrocería, localice las cajas de 
cambios y corte las bridas de sujeción.

3.	 Afloje las dos tuercas utilizando las llaves 
inglesas del conjunto y retire el eje de las 
ruedas del soporte trasero.

4.	 Coloque el soporte trasero en su posición 
correspondiente en la carrocería y asegúrese 
de que esté firmemente fijado.

5.	 Gire la caja de cambios según se muestra 
en la figura, de manera que los orificios 
coincidan. Inserte el eje de las ruedas.

6.	 Coloque las ruedas a ambos lados del eje 
trasero y fíjelas con las tuercas utilizando las 
llaves inglesas. Después, presione las tapas 
decorativas sobre las ruedas traseras.

7.	 Afloje y retire las tuercas de ambos lados del 
eje delantero utilizando las llaves inglesas.

8.	 Coloque las ruedas a ambos lados del eje 
delantero y fíjelas con las tuercas. Después, 
presione las tapas decorativas sobre las 
ruedas delanteras.

9.	 Inserte el parabrisas en la parte delantera de 
la carrocería con presión. Asegúrese de que 
esté firmemente fijado.

10.	Presione el botón e inserte el volante en la 
columna de dirección.

11.	 Coloque el asiento en la carrocería. Primero 
inserte la parte delantera (ver Fig. 1) y luego 
fije la parte trasera del asiento con un tornillo 
utilizando un destornillador (ver Fig. 2).

12.	 Inserte los espejos laterales en ambos lados 
de la carrocería con presión. Asegúrese 
de que los espejos estén correctamente 
orientados (izquierda/derecha).

13.	Presione para fijar la consola en la parte 
trasera de la carrocería.

14.	Tire de la llave debajo del asiento para activar 
la alimentación de la batería.

2. PILAS DEL VOLANTE

Para usar las funciones del volante, instale las pilas:
a) Desatornille el tornillo con un destornillador 
y retire la tapa del compartimento de las pilas.
b) Inserte 2 pilas AA/1,5V (LR6) en el compartimento, 
respetando la polaridad indicada.
c) Coloque nuevamente la tapa del compartimento 
y fíjela con el tornillo.

FUNCIONES Y USO DEL COCHE

3. CONTROLES DEL COCHE 
Y PANEL DE INSTRUMENTOS

Antes de usar el coche, seleccione el modo de 
control girando el interruptor con un destornillador 
(ver Fig. 3):
I – Modo de control remoto
II – Modo de acelerador por pedal
1.	 INTERRUPTOR DE ENCENDIDO (ON/OFF)
Presione el botón para encender o apagar el coche.
2.	 INTERRUPTOR DE VELOCIDAD BAJA/

ALTA
•	 Coloque el interruptor en la posición „LOW 

SPEED“ para que el coche se mueva a baja 
velocidad.

•	 Coloque el interruptor en la posición „HIGH 
SPEED“ para que el coche se mueva a alta 
velocidad.
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3.	 INTERRUPTOR DE AVANCE/RETROCESO
Controla el movimiento del coche hacia adelante o 
hacia atrás:
•	 Coloque el interruptor de avance/retroceso en 

la posición „FORWARD“, presione el pedal y el 
coche se moverá hacia adelante.

•	 Coloque el interruptor de avance/retroceso 
en la posición „BACK“, presione el pedal y el 
coche se moverá hacia atrás.

¡ADVERTENCIA! Siempre detenga el coche antes 
de cambiar la velocidad o la dirección para evitar 
daños en la caja de cambios y los motores.
4.	 INTERRUPTOR DE CONTROL REMOTO (I) 

O CONTROL CON PEDAL (II)
Gire el interruptor con un destornillador hacia la 
posición I para el control remoto o hacia la posición 
II para el control con el pedal.
5.	 PEDAL
Presione el pedal para que el coche se mueva. 
Suelte el pedal y el coche se detendrá gradualmente.
6.	 PANEL MULTIFUNCIONAL

1.	 Indicador de carga de la batería
2.	 Botón de reproducir/pausar para melodías
3.	 Entrada USB
4.	 Botón de melodía anterior
5.	 Botón para disminuir el volumen
6.	 Botón Bluetooth para conectar con su 

teléfono
7.	 Botón para aumentar el volumen
8.	 Botón de reproducir siguiente melodía/

historia
Botones del volante
Al presionar los botones, se emite un sonido de 
bocina.
Cinturón de seguridad del coche
Conecte los dos extremos del cinturón para 
abrocharlo (Buckle up). Presione la hebilla central 
con dos dedos para desabrocharlo (Open).

4. DISPOSITIVO DE CONTROL 
REMOTO. CONTROL REMOTO DEL 
COCHE

El dispositivo de control remoto está fabricado 
conforme a los requisitos de la Directiva 
2014/53/UE del Parlamento Europeo y del Consejo 
sobre equipos de radio. La conformidad está 
certificada por informes de pruebas reflejados en la 
declaración de conformidad del producto, disponible 
en www.chipolino.com.
¡ATENCIÓN! ¡USO EXCLUSIVO POR ADULTOS! 
EL CONTROL REMOTO DEL COCHE DEBE SER 
OPERADO ÚNICAMENTE POR UN ADULTO.

1.	 Tapa del compartimento de baterías
2.	 Tornillo
3.	 Botones de movimiento hacia adelante
4.	 Botón de velocidad
5.	 Botones de movimiento hacia atrás
6.	 Indicadores de velocidad
7.	 Botón de parada
8.	 Botón de giro a la derecha
9.	 Botón de giro a la izquierda

10.	 Botón de emparejamiento

INSERCIÓN DE LAS BATERÍAS

Desenrosque el tornillo (2) y retire la tapa del 
compartimento de baterías (1) (ubicada en la 
parte trasera del dispositivo de control remoto). 
Inserte 2 baterías AAA/1,5V (LR03) observando la 
polaridad correcta. Asegure el compartimento de 
baterías con la tapa (1).

FUNCIONES

1.	 EMPAREJAMIENTO
a) Antes del primer uso, debe emparejar el control 
remoto con el coche.
b) Mantenga pulsado el botón de emparejamiento 
(10) durante  3 segundos. El indicador LED (6) 
comenzará a parpadear.
c) Encienda el coche. El indicador LED (6) 
permanecerá encendido, indicando que el 
emparejamiento fue exitoso.
Si el emparejamiento falla (el indicador LED sigue 
parpadeando), reemplace las baterías y repita los 
pasos anteriores.
d) Si el control remoto no se usa durante 
10 segundos, entrará en modo de ahorro de 
energía. Pulse cualquier botón para reactivarlo.
2.	 BOTONES
„P“ (7) Botón de parada: Pulse el botón para detener 
el coche. Todos los indicadores LED parpadearán. 
Vuelva a pulsarlo para reanudar el movimiento.
„S“ (4) Botón de velocidad: Pulse el botón para 
cambiar la velocidad (baja, media o alta). Los ciclos 
de velocidad son: Velocidad baja (1 LED), Velocidad 
media (2 LEDs), Velocidad alta (3 LEDs).
Nota: Solo puede cambiar la velocidad al avanzar.
En reversa, el coche solo funciona a velocidad baja.
„“ (3) Botón HACIA ADELANTE: Presione para 
avanzar
„“ (5) Botón HACIA ATRÁS: Presione para 
retroceder
Cuando se presiona un botón, el coche comenzará 
a moverse lentamente y aumentará gradualmente 
la velocidad.
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„“ (9) Botón IZQUIERDA: Presione para girar a 
la izquierda
„“ (8) Botón DERECHA: Presione para girar a la 
derecha

ADVERTENCIAS PARA EL USO DE 
BATERÍAS RECARGABLES

PARA EVITAR INCENDIOS, DESCARGAS 
ELÉCTRICAS, EXPLOSIONES O DAÑOS 
PERMANENTES AL PRODUCTO, SIGA ESTAS 
RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD: 

	� ¡LA CARGA DEBE REALIZARSE 
EXCLUSIVAMENTE POR UN ADULTO!

	� Use únicamente la batería recargable y el 
cargador incluidos en el paquete. No utilice 
baterías ni cargadores de otros tipos o 
especificaciones técnicas. No use la batería 
recargable ni el cargador para otros productos.

	� Nunca modifique los circuitos eléctricos ni las 
conexiones.

	� Evite el contacto directo entre los terminales de 
la batería recargable (cortocircuito).

	� La batería y sus componentes no deben entrar 
en contacto con ningún líquido.

	� No cargue cerca de fuentes de calor ni 
materiales inflamables. Cargue ÚNICAMENTE 
en áreas bien ventiladas y secas.

	� NUNCA levante ni transporte la batería 
recargable tirando de los cables o del cargador. 
Esto podría dañar la batería o provocar un 
incendio.

	� No abra el cargador. Los cables y conexiones 
dentro de la carcasa pueden causar descargas 
eléctricas.

	� NUNCA permita que un niño manipule o cargue 
la batería recargable.

	� Antes de cargar la batería, revise que no haya 
desgaste o daños en la batería, el cargador, los 
cables y las conexiones. No cargue la batería si 
encuentra daños en alguna parte.

	� NUNCA deje que los niños jueguen con el 
cargador o la batería recargable. No son 
juguetes.

5. CARGA DE LA BATERÍA 
RECARGABLE

¡ADVERTENCIA! LA CARGA Y RECARGA 
DE LA BATERÍA RECARGABLE DEBE SER 
REALIZADA EXCLUSIVAMENTE POR UN 
ADULTO!
Cuando el coche comience a moverse lentamente, 
recargue la batería. No es necesario retirar la 
batería del coche para cargarla.

¡ADVERTENCIA! La carga debe ser realizada 
únicamente por un adulto. El cargador y la batería 
deben mantenerse fuera del alcance de los niños. 
Los niños no deben tocar la batería ni el cargador.

	� Antes del primer uso, cargue la batería durante 
9-10 horas, pero no más de 15 horas.

	� Después de cada uso del coche, o al menos 
una vez al mes, cargue la batería durante 
9-10 horas, pero no más de 15 horas.

	� Durante la carga, el cargador puede calentarse. 
Esto es completamente normal y no es motivo 
de preocupación.

	� Para cargar la batería del coche, utilice 
únicamente el cargador proporcionado por el 
fabricante.

	� Si detecta humo, olor, ruidos, etc., interrumpa la 
carga de inmediato y póngase en contacto con 
el vendedor o un servicio técnico autorizado.

El puerto de carga del coche se encuentra debajo 
del asiento.
5-1 - Conecte el cargador al puerto de carga del 
coche (1).
5-2 - Enchufe el cargador (2) a la red eléctrica.

FUSIBLE

El coche está equipado con un fusible térmico 
de 7A, situado debajo del asiento. Si el motor, 
el sistema eléctrico o la batería se sobrecargan, 
el fusible se desconecta automáticamente, lo 
que corta la alimentación del coche durante 
unos 15‑20 segundos antes de reconectarse. Si 
el fusible se desconecta con frecuencia durante 
el uso normal del coche (sin sobrecarga), es 
probable que el coche necesite reparación. 
Consulte al distribuidor o a un servicio técnico 
autorizado.
Para evitar que el fusible se desconecte, siga 
estas indicaciones:
NO sobrecargue el coche. Carga máxima: hasta 
30 kg.
NO cuelgue objetos para remolcar en la parte 
trasera del coche.
NO conduzca el coche por superficies inclinadas.
NO conduzca el coche por terrenos donde las 
ruedas puedan patinar, ya que esto podría causar 
un sobrecalentamiento del motor.
NO conduzca el coche cuando la temperatura 
exterior sea muy alta, ya que esto podría 
sobrecalentar los componentes.
NO modifique el sistema eléctrico, ya que podría 
causar un cortocircuito y desconectar el fusible.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si necesita ayuda, póngase en contacto con el distribuidor o un centro de servicio autorizado!

PROBLEMA SOLUCIÓN

El coche no se mueve 1. Asegúrese de que el interruptor de encendido, todos los enchufes del 
panel de control debajo del asiento y los terminales de la batería estén 
conectados correctamente.

2. Verifique el fusible (7A). Si el coche está sobrecargado o bloqueado, el 
sistema de protección cortará automáticamente el circuito para proteger el 
motor y la placa de control (IC board).

3. Si el coche no se ha usado durante mucho tiempo, la batería necesita 
cargarse.

4. Si el mando a distancia no puede encender el coche, verifique si la 
función de emparejamiento funciona correctamente.

5. Revise si las baterías del mando a distancia están agotadas y 
cámbielas por unas nuevas si es necesario.

Las melodías y 
sonidos son bajos o no 
se reproducen

Compruebe si la batería tiene suficiente carga. Si no, cárguela 
completamente.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y CUIDADO 

	� Revise regularmente las piezas de plástico del coche en busca de grietas o roturas.
	� Lubrique las piezas móviles regularmente.
	� Limpie el juguete usando un paño de algodón suave o una esponja humedecida con agua o un 

detergente suave.
	� No utilice limpiadores agresivos que contengan partículas abrasivas, amoníaco, lejía o alcohol.
	� Guarde el producto en un lugar limpio y seco, libre de humedad y a una distancia segura de fuentes 

de calor. Evite exponerlo a factores ambientales como la luz solar, la lluvia, la humedad o cambios 
bruscos de temperatura.

	� No utilice el producto en terrenos embarrados, arenosos o pedregosos, ya que pueden dañar las partes 
móviles.

Materiales utilizados: plástico, metal.

Este juguete se fabrica de conformidad con los requisitos de la Directiva 2009/48/CE “Seguridad de los juguetes” del 
Parlamento Europeo y del Consejo, el Reglamento sobre los requisitos esenciales y la evaluación de la conformidad 
de los juguetes, el Reglamento sobre el marcado de conformidad y las normas europeas aplicables a los juguetes.

2023 Ford Motor Company.  Marcas registradas de Ford o de sus filiales,  
utilizadas bajo licencia.

Fabricado y distribuido por Ningbo Prince Toys Co., Ltd. bajo licencia. 
La marca registrada  y las marcas y diseños relacionados se utilizan con el permiso 

de Ford Motor Company.
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PER GARANTIRE UN USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE TUTTE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE UTENTE!

IT: ISTRUZIONI PER L’USO

IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO 
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE!

ATTENZIONE! AVVERTENZE!
	� UTILIZZARE SOLO SOTTO LA SUPERVISIONE DIRETTA DI UN ADULTO! NON LASCIARE MAI 

IL BAMBINO INCUSTODITO!
	� QUESTO GIOCATTOLO NON È ADATTO A BAMBINI DI ETÀ INFERIORE AI 3 ANNI!
	� QUESTO GIOCATTOLO NON HA FRENI!
	� NON SOVRACCARICARE IL GIOCATTOLO! LA STRUTTURA DEL GIOCATTOLO GARANTISCE 

LA SICUREZZA PER UN BAMBINO CON UN PESO MASSIMO DI 30 KG!
	� QUESTO PRODOTTO NON È UN VEICOLO!
	� NON UTILIZZARLO SULLA CARREGGIATA!
	� TENERE LONTANO DAL FUOCO!
	� PRIMA DELL’USO, VERIFICARE LA FUNZIONALITÀ DI TUTTE LE PARTI DEL GIOCATTOLO E 

LA STABILITÀ DELL’ASSEMBLAGGIO. PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE AL CIRCUITO 
ELETTRICO, AI COMPONENTI ELETTRICI, AI CAVI E AI CONTATTI.

	� Per bambini dai 3 ai 6 anni.
	� Questo giocattolo deve essere utilizzato con cautela! Sono necessarie abilità per evitare collisioni, 

cadute o lesioni al bambino o a terzi.
	� ASSICURARSI CHE IL BAMBINO SIA ADDESTRATO A GUIDARE L’AUTO, A METTERLA IN 

MOTO, A FERMARLA E A CONOSCERE LE REGOLE PER UN USO SICURO.
	� Non permettere che due bambini utilizzino il giocattolo contemporaneamente.
	� L’assemblaggio del prodotto deve essere eseguito esclusivamente da un adulto.
	� Il bambino deve indossare le scarpe durante l’utilizzo del giocattolo. È consigliato anche l’uso del 

casco.
	� Non permettere ai bambini di toccare le ruote o di trovarsi nelle loro vicinanze mentre l’auto è in 

movimento.
	� Utilizzare solo durante il giorno e in aree ben illuminate.
	� Non permettere al bambino di stare in piedi mentre l’auto è in movimento. In caso contrario, esiste 

il rischio di lesioni.
	� Se un adesivo è staccato o parti di esso sono allentate, è necessario riattaccarlo o rimuoverlo per 

evitare che i bambini piccoli lo ingeriscano.
	� Non utilizzare il prodotto se si riscontrano parti mancanti o danneggiate.
	� Non utilizzare parti di ricambio o componenti non forniti dal produttore. Il produttore non è responsabile 

per la sicurezza se vengono utilizzate parti di ricambio diverse da quelle originali o raccomandate.
	� Non apportare modifiche o cambiamenti alla struttura. In caso di necessità, contattare il rivenditore 

o un centro assistenza autorizzato per consulenza e riparazione.
	� Non modificare l’impianto elettrico e non aggiungere altri componenti elettrici. In caso di necessità, 

contattare il rivenditore o un centro assistenza autorizzato per consulenza e riparazione.
	� Per caricare la batteria, utilizzare esclusivamente il caricabatterie fornito con questo giocattolo. L’uso 

di un altro tipo di caricabatterie può causare surriscaldamento, danni alla batteria o addirittura rischio 
di incendio.

	� Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.
	� Non consentire la presenza di bambini di età inferiore ai 3 anni prima che il prodotto sia completamente 

assemblato, per evitare l’accesso a parti piccole o smontate.
	� Non aggiungere corde o lacci al prodotto per evitare il rischio di strangolamento.
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	� Utilizzare solo su superfici piane, livellate e sicure, situate a una distanza di sicurezza dalle strade.
	� Non consentire l’uso del prodotto vicino a scale, scale mobili, soglie, sporgenze, piscine, fonti di 

calore, ecc.
	� Tenere la confezione di plastica lontana dai bambini per evitare il rischio di soffocamento!

IMPORTANTE! AVVERTENZE E ISTRUZIONI PER LA MANIPOLAZIONE DELLE 
BATTERIE

	� Assicurarsi sempre di chiudere il vano batterie con il coperchio dopo aver inserito le batterie.
	� Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini e non permettere che ci giochino.
	� Utilizzare solo batterie del tipo e della tensione specificati.
	� Non mescolare batterie di tipo o tensione diversi, né nuove e usate.
	� Non cortocircuitare i contatti delle batterie.
	� Inserire le batterie nel vano rispettando la polarità corretta (+ e -).
	� Rimuovere le batterie danneggiate o esauste.
	� Non ricaricare batterie non ricaricabili.
	� Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo da un adulto.
	� Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal prodotto prima di essere caricate.
	� Rimuovere le batterie quando il prodotto non è in uso.
	� Non gettare le batterie nel fuoco. Non smontare le batterie.
	� Per la ricarica, utilizzare solo l’alimentatore rimovibile fornito con questo giocattolo.
	� ATTENZIONE! I rifiuti generati da batterie esauste o inutilizzabili devono essere raccolti 

separatamente. È vietato gettarli nei contenitori dei rifiuti domestici misti. Smaltire le batterie 
solo nei punti di raccolta designati. 

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Età adatta per il bambino 3-6 anni
Carico massimo fino a 30 kg
Batteria ricaricabile (Li-ion), 1 unità 10,8V/3,1Ah
Velocità dell‘auto 3-5 km/h

Caricabatterie Ingresso: 120-240V, 50/60 Hz
Uscita: 12V DC 1A

Motore 2x30W
Frequenza operativa del telecomando 2.4 GHz
Tempo di ricarica della batteria:
-	 Prima carica (prima dell‘uso)
-	 Cariche successive

9–10 ore, ma non più di 15 ore 
9–10 ore, ma non più di 15 ore 

Fusibile 7А
Batterie per il volante 2 unità *1,5V/AA (LR6)
Batterie per il telecomando (non incluse) 2 unità *1,5V/AAA (LR03)
Dimensioni dell’auto, cm 105*64*60
Temperatura ambiente operativa 0-40°С
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PARTI PRINCIPALI

1.	 Corpo (1 pz.)
2.	 Manubrio (1 pz.)
3.	 Sella (1 pz.)
4.	 Consolle (1 pz.)
5.	 Parabrezza (1 pz.)
6.	 Specchietti laterali, set (1 pz.)
7.	 Ruota (4 pz.)
8.	 Copertura decorativa (1 pz.)
9.	 Supporto posteriore con asse per le ruote 

(1 pz.)
10.	 Chiave inglese (1 pz.)
11.	 Caricabatterie (1 pz.)
12.	 Dispositivo di telecomando (1 pz.) 

Assicurarsi che tutte le parti siano presenti.

1. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

ATTENZIONE! Assicurarsi che il pulsante di 
accensione/spegnimento sia in posizione OFF 
prima di iniziare il montaggio dell’auto.
ATTENZIONE! Seguire esattamente le istruzioni e 
la sequenza di montaggio riportate nel manuale e 
nelle illustrazioni allegate.
ATTENZIONE! In alcuni casi, il fissaggio delle parti 
è accompagnato da un clic sonoro.
ATTENZIONE! Verificare la sicurezza di ogni 
passaggio prima di procedere al successivo!
Strumenti necessari: Cacciavite (non incluso) e le 
chiavi fornite nel kit.
1.	 Rimuovere le coperture protettive e verificare 

che i dadi siano montati sugli assi, non sulle 
coperture protettive.

2.	 Capovolgere il telaio dell’auto, individuare 
i cambi e tagliare le fascette di fissaggio.

3.	 Svitare i due dadi utilizzando le chiavi fornite 
e rimuovere l’asse delle ruote dal supporto 
posteriore.

4.	 Posizionare il supporto posteriore nella 
posizione corretta sul telaio dell’auto e 
assicurarsi che sia saldamente fissato.

5.	 Ruotare il cambio nella direzione indicata 
nella figura in modo che i fori si allineino. 
Inserire l’asse delle ruote.

6.	 Montare le ruote su entrambi i lati dell’asse 
posteriore e fissarle con i dadi utilizzando le 
chiavi fornite. Successivamente, premere le 
coperture decorative sulle ruote posteriori.

7.	 Svitare e rimuovere i dadi su entrambi i lati 
dell’asse anteriore utilizzando le chiavi fornite.

8.	 Montare le ruote su entrambi i lati 
dell’asse anteriore e fissarle con i dadi. 

Successivamente, premere le coperture 
decorative sulle ruote anteriori.

9.	 Inserire il parabrezza nella parte anteriore 
del telaio dell’auto esercitando pressione. 
Assicurarsi che sia fissato saldamente.

10.	Premere il pulsante e inserire il volante nella 
colonna dello sterzo.

11.	 Posizionare il sedile sul telaio dell’auto. 
Inserire prima la parte anteriore (vedere 
Fig. 1), quindi fissare la parte posteriore del 
sedile con una vite utilizzando un cacciavite 
(vedere Fig. 2).

12.	 Inserire gli specchietti laterali su entrambi i lati 
del telaio esercitando pressione. Assicurarsi 
che gli specchietti siano correttamente 
orientati (sinistra/destra).

13.	Montare la console nella parte posteriore del 
telaio dell’auto premendo saldamente.

14.	Estrarre la chiave sotto il sedile per attivare 
l’alimentazione della batteria.

2. BATTERIE DEL VOLANTE

Per utilizzare le funzioni del volante, inserire le 
batterie:
a) Svitare la vite utilizzando un cacciavite 
e rimuovere il coperchio del vano batterie.
b) Inserire 2 batterie AA/1,5V (LR6) nel vano batterie 
rispettando la polarità indicata.
c) Riposizionare il coperchio del vano batterie e 
fissarlo con la vite.

FUNZIONI E UTILIZZO 
DELL’AUTO

3. COMANDI DELL’AUTO E 
PANNELLO DI CONTROLLO

Prima di utilizzare l’auto, selezionare la modalità 
di guida ruotando l’interruttore con un cacciavite 
(vedere Fig. 3):
I – Modalità di controllo remoto
II – Modalità con acceleratore a pedale
1.	 INTERRUTTORE DI ACCENSIONE/

SPEGNIMENTO (ON/OFF)
Premere il pulsante per accendere o spegnere 
l’auto.
2.	 INTERRUTTORE VELOCITÀ BASSA/ALTA
•	 Impostare su “LOW SPEED” per una velocità 

bassa.
•	 Impostare su “HIGH SPEED” per una velocità 

alta.
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3.	 INTERRUTTORE AVANTI/INDIETRO
Controlla la direzione dell’auto.
•	 Impostare su “FORWARD” e premere il pedale 

per muoversi in avanti.
•	 Impostare su “REVERSE” e premere il pedale 

per muoversi indietro.
ATTENZIONE! Arrestare sempre l’auto prima di 
cambiare velocità o direzione per evitare danni al 
cambio o ai motori.
4.	 INTERRUTTORE MODALITÀ (CONTROLLO 

REMOTO/PEDALE)
Ruotare l’interruttore sulla posizione I o II con un 
cacciavite.
5.	 PEDALE DELL’ACCELERATORE
Premere il pedale per avviare l’auto. Rilasciarlo per 
fermarsi gradualmente.
6.	 PANNELLO MULTIFUNZIONE

1.	 Indicatore di carica della batteria.
2.	 Riproduzione/pausa musica.
3.	 Porta USB.
4.	 Pulsante brano precedente.
5.	 Pulsante volume giù.
6.	 Pulsante Bluetooth per connessione al 

telefono.
7.	 Pulsante volume su.
8.	 Pulsante brano successivo.

Pulsanti del volante
Premendo i pulsanti si emette il suono del clacson.
Cintura di sicurezza
Collega le due estremità della cintura per allacciarla 
(Buckle up). Premi la fibbia centrale con due dita 
per sganciarla (Open).

4. DISPOSITIVO DI TELECOMANDO. 
CONTROLLO REMOTO DELL’AUTO

Il dispositivo di telecomando è fabbricato in 
conformità ai requisiti della Direttiva 2014/53/UE 
del Parlamento Europeo e del Consiglio relativa alle 
apparecchiature radio. La conformità è certificata 
da rapporti di prova riportati nella dichiarazione 
di conformità del prodotto, disponibile su www.
chipolino.com.
ATTENZIONE! DA UTILIZZARE 
ESCLUSIVAMENTE DA UN ADULTO! IL 
CONTROLLO REMOTO DELL’AUTO DEVE 
ESSERE ESEGUITO SOLO DA UN ADULTO!

1.	 Copertura del vano batterie
2.	 Vite
3.	 Pulsanti per il movimento in avanti
4.	 Pulsante per la velocità
5.	 Pulsanti per il movimento indietro

6.	 Indicatori di velocità
7.	 Pulsante di arresto
8.	 Pulsante per girare a destra
9.	 Pulsante per girare a sinistra

10.	 Pulsante di associazione

INSERIMENTO DELLE BATTERIE

Svitare la vite (2) e rimuovere la copertura del 
vano batterie (1) (situata sul retro del dispositivo di 
telecomando). Inserire 2 batterie AAA/1,5V (LR03) 
rispettando la polarità corretta. Fissare il vano 
batterie con la copertura (1).

FUNZIONI

1.	 ABBINAMENTO
a) Prima del primo utilizzo, è necessario abbinare 
il telecomando con l’auto.
b) Premere e tenere premuto il pulsante di 
abbinamento (10)  per 3 secondi. L’indicatore 
LED (6) inizierà a lampeggiare.
c) Accendere l’alimentazione dell’auto. L’indicatore 
LED (6) rimarrà acceso fisso, indicando che 
l’abbinamento è avvenuto con successo.
Se l’abbinamento fallisce (l’indicatore LED 
lampeggia), sostituire le batterie e ripetere i 
passaggi sopra descritti.
d) Se il telecomando rimane inattivo per 
10 secondi, entrerà in modalità di risparmio 
energetico. Premere un qualsiasi pulsante per 
riattivarlo.
2.	 PULSANTI
„P“ (7) Pulsante di arresto: Premere il pulsante per 
fermare l’auto. Tutti gli indicatori LED lampeggiano. 
Premere nuovamente per far ripartire l’auto.
„S“ (4) Pulsante di velocità: Premere il pulsante per 
cambiare velocità (bassa, media o alta). Le velocità 
cambiano ciclicamente: Velocità bassa (1 LED 
acceso), Velocità media (2 LED accesi), Velocità 
alta (3 LED accesi).
Nota: La velocità può essere cambiata solo durante 
il movimento AVANTI.
n retromarcia, l’auto può funzionare solo a velocità 
bassa.
„“ (3) Pulsante AVANTI
„“ (5) Pulsante INDIETRO
Premendo un pulsante, l’auto inizierà a muoversi 
lentamente e aumenterà gradualmente la velocità 
fino a quella impostata.
„“ (9) Pulsante SINISTRA
„“ (8) Pulsante DESTRA
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AVVERTENZE PER L’USO DELLE 
BATTERIE RICARICABILI

PER EVITARE INCENDI, SCOSSE 
ELETTRICHE, ESPLOSIONI O DANNI 
PERMANENTI AL PRODOTTO, È NECESSARIO 
SEGUIRE LE SEGUENTI PRECAUZIONI DI 
SICUREZZA:

	� LA RICARICA DEVE ESSERE EFFETTUATA 
ESCLUSIVAMENTE DA UN ADULTO!

	� Utilizzare solo la batteria ricaricabile e il 
caricabatterie inclusi nella confezione. Non 
utilizzare batterie o caricabatterie di altri 
tipi o con specifiche tecniche differenti. 
Non utilizzare la batteria ricaricabile e il 
caricabatterie per altri prodotti.

	� Non modificare mai i circuiti elettrici o i 
collegamenti.

	� Evitare il contatto diretto tra i terminali della 
batteria (cortocircuito).

	� La batteria e i suoi componenti non devono 
entrare in contatto con liquidi di alcun tipo.

	� Non ricaricare vicino a fonti di calore o 
materiali facilmente infiammabili. Ricaricare 
SOLO in ambienti ben ventilati e asciutti.

	� NON sollevare o spostare mai la batteria 
tirando i cavi o il caricabatterie. Ciò potrebbe 
danneggiare la batteria o provocare un 
incendio.

	� Non aprire il caricabatterie. I cavi e i 
collegamenti all’interno della custodia possono 
causare scosse elettriche.

	� NON consentire mai a un bambino di 
maneggiare o ricaricare la batteria ricaricabile.

	� Prima di ricaricare, verificare che la batteria, 
il caricabatterie, i cavi e i collegamenti non 
siano usurati o danneggiati. Non ricaricare la 
batteria se una qualsiasi parte è danneggiata.

	� NON permettere mai ai bambini di giocare con 
il caricabatterie o la batteria ricaricabile. Non 
sono giocattoli.

5. RICARICA DELLA BATTERIA 
RICARICABILE

ATTENZIONE! LA RICARICA E LA RICARICA 
DELLA BATTERIA RICARICABILE DEVONO 
ESSERE EFFETTUATE ESCLUSIVAMENTE DA 
UN ADULTO!
Quando l’auto inizia a muoversi lentamente, 
ricaricare la batteria. Non è necessario rimuovere 
la batteria dall’auto per ricaricarla.
ATTENZIONE! La ricarica deve essere effettuata 
solo da un adulto. Il caricabatterie e la batteria 

devono essere conservati in un luogo non 
accessibile ai bambini. I bambini non devono 
toccare la batteria né il caricabatterie!

	� Prima del primo utilizzo, ricaricare la batteria per 
9-10 ore, ma non più di 15 ore.

	� Dopo ogni utilizzo dell’auto, o almeno una volta 
al mese, ricaricare la batteria per 9-10 ore, ma 
non più di 15 ore.

	� Durante la ricarica, il caricabatterie può 
riscaldarsi. Questo è del tutto normale e non 
motivo di preoccupazione.

	� Per ricaricare la batteria dell’auto, utilizzare solo 
il caricabatterie fornito dal produttore.

	� Se si nota fumo, odore, rumore, ecc., 
interrompere immediatamente la ricarica 
e  contattare il rivenditore o un centro di 
assistenza autorizzato.

La porta di ricarica dell’auto si trova sotto il sedile.
5-1 - Collega il caricabatterie alla porta di ricarica 
dell’auto (1).
5-2 - Inserisci la spina del caricabatterie (2) nella 
presa di corrente.

FUSIBILE

L’auto è dotata di un fusibile termico da 7A, 
posizionato sotto il sedile. Se il motore, il sistema 
elettrico o la batteria sono sovraccaricati, 
il fusibile si disattiva automaticamente, 
interrompendo l’alimentazione dell’auto per circa 
15-20 secondi prima di riattivarsi. Se il fusibile si 
disattiva frequentemente durante l’uso normale 
dell’auto (senza sovraccarico), potrebbe essere 
necessario riparare l’auto. Contattare il rivenditore 
o un’officina autorizzata.
Per evitare che il fusibile si disattivi, seguire 
queste indicazioni:
NON sovraccaricare l’auto. Carico massimo: fino 
a 30 kg.
NON appendere oggetti da trainare sul retro 
dell’auto.
NON guidare l’auto su superfici ripide.
NON guidare l’auto su terreni in cui le ruote 
potrebbero slittare, poiché ciò potrebbe causare il 
surriscaldamento del motore.
NON utilizzare l’auto quando la temperatura 
esterna è molto alta, poiché ciò potrebbe 
surriscaldare i componenti.
NON modificare il sistema elettrico, poiché 
potrebbe causare un cortocircuito e disattivare il 
fusibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se hai bisogno di assistenza, contatta il rivenditore o un centro di assistenza autorizzato!

PROBLEMA SOLUZIONE

L'auto non si muove 1. Assicurarsi che l'interruttore di alimentazione, tutti i collegamenti del 
pannello di controllo sotto il sedile e i terminali della batteria siano collegati 
correttamente.

2. Controllare il fusibile (7A). Se l'auto è sovraccaricata o bloccata, il sistema 
di protezione interromperà automaticamente il circuito per proteggere il 
motore e la scheda di controllo (IC board).

3. Se l'auto non è stata utilizzata per molto tempo, la batteria deve essere 
caricata.

4. Se il telecomando non riesce ad avviare l'auto, verificare che la funzione 
di associazione funzioni correttamente.

5. Controllare se le batterie del telecomando sono scariche e sostituirle 
con batterie nuove, se necessario.

Le melodie e i suoni 
sono deboli o non si 
riproducono

Verificare che la batteria abbia una carica sufficiente. In caso contrario, 
ricaricarla completamente.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE E LA CURA 

	� Controllare regolarmente le parti in plastica della macchina per eventuali crepe o rotture.
	� Lubrificare regolarmente le parti mobili.
	� Pulire il giocattolo con un panno di cotone morbido o una spugna inumidita con acqua o detergente 

delicato.
	� Non utilizzare detergenti aggressivi che contengono particelle abrasive, ammoniaca, candeggina 

o alcool.
	� Conservare il prodotto in un luogo pulito e asciutto, lontano dall’umidità e da fonti di calore. Evitare di 

esporlo alla luce solare, alla pioggia, all’umidità o a improvvisi sbalzi di temperatura.
	� Non utilizzare il prodotto su terreni fangosi, sabbiosi o ghiaiosi, poiché potrebbero danneggiare le parti 

mobili.

Materiali utilizzati: plastica, metallo.

Questo giocattolo è prodotto in conformità ai requisiti della Direttiva 2009/48/CE “Sicurezza dei giocattoli” del 
Parlamento Europeo e del Consiglio, al Regolamento sui requisiti essenziali e sulla valutazione della conformità dei 
giocattoli, al Regolamento sulla marcatura di conformità e agli standard europei applicabili ai giocattoli.

2023 Ford Motor Company.  Marchi registrati di Ford o delle sue affiliate,  
utilizzati su licenza.

Prodotto e distribuito da Ningbo Prince Toys Co., Ltd. su licenza. 
Il marchio registrato  e i marchi e design correlati sono utilizzati con il permesso 

di Ford Motor Company.
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UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEFOLGEN SIE ALLE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN 

UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

DE: GEBRAUCHSANWEISUNG 

WICHTIG! FÜR SPÄTERE NUTZUNG 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

ACHTUNG! WARNUNGEN!
	� NUR UNTER UNMITTELBARER AUFSICHT EINES ERWACHSENEN VERWENDEN! LASSEN 

SIE DAS KIND NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT!
	� DIESES SPIELZEUG IST NICHT FÜR KINDER UNTER 3 JAHREN GEEIGNET!
	� DIESES SPIELZEUG HAT KEINE BREMSEN!
	� ÜBERLADEN SIE DAS SPIELZEUG NICHT! DIE KONSTRUKTION DES SPIELZEUGS 

GEWÄHRLEISTET DIE SICHERHEIT FÜR EIN KIND MIT EINEM MAXIMALGEWICHT VON 30 KG!
	� DIES IST KEIN FAHRZEUG!
	� NICHT AUF DER FAHRBAHN BENUTZEN!
	� VON FEUER FERNHALTEN!
	� ÜBERPRÜFEN SIE VOR GEBRAUCH DIE FUNKTIONSTÜCHTIGKEIT ALLER TEILE DES 

SPIELZEUGS UND DIE STABILITÄT DER MONTAGE. ACHTEN SIE BESONDERS AUF DIE 
ELEKTRISCHE SCHALTUNG, ELEKTRISCHE TEILE, KABEL UND KONTAKTE.

	� Verwenden Sie es für Kinder im Alter von 3 bis 6 Jahren!
	� Dieses Spielzeug sollte mit Vorsicht verwendet werden! Fähigkeiten sind erforderlich, um Kollisionen, 

Stürze oder Verletzungen des Kindes im Auto oder Dritter zu vermeiden!
	� STELLEN SIE SICHER, DASS DAS KIND IM UMGANG MIT DEM AUTO GESCHULT IST, ES 

STARTEN UND STOPPEN KANN UND DIE SICHERHEITSREGELN KENNT!
	� Lassen Sie nicht zu, dass zwei Kinder gleichzeitig das Spielzeug benutzen!
	� Die Montage des Produkts sollte nur von einem Erwachsenen durchgeführt werden!
	� Das Kind sollte beim Gebrauch des Spielzeugs Schuhe tragen! Die Verwendung eines Helms wird 

ebenfalls empfohlen.
	� Erlauben Sie Kindern nicht, die Räder zu berühren oder in deren Nähe zu sein, wenn das Auto in 

Bewegung ist!
	� Nur tagsüber und an gut beleuchteten Orten verwenden!
	� Lassen Sie das Kind während der Fahrt nicht aufstehen! Andernfalls besteht Verletzungsgefahr für 

das Kind!
	� Wenn ein Aufkleber oder Teile davon abgelöst sind, müssen Sie ihn wieder anbringen oder entfernen, 

um zu verhindern, dass kleine Kinder ihn verschlucken!
	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie feststellen, dass Teile fehlen oder beschädigt sind!
	� Verwenden Sie keine Ersatzteile und anderen Komponenten, die nicht vom Hersteller geliefert 

wurden! Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für die Sicherheit, wenn Ersatzteile 
verwendet werden, die nicht dem Original zugelassenen Typ entsprechen oder nicht von ihm 
empfohlen wurden.

	� Nehmen Sie keine Änderungen oder Modifikationen an der Konstruktion vor! Wenden Sie sich bei 
Bedarf an den Händler oder einen autorisierten Service für Beratung und Reparatur.

	� Ändern Sie nicht die elektrische Installation und fügen Sie keine anderen elektrischen Teile hinzu! 
Wenden Sie sich bei Bedarf an den Händler oder einen autorisierten Service für Beratung und 
Reparatur!

	� Zum Laden der Batterie verwenden Sie nur das mit diesem Spielzeug bereitgestellte Ladegerät. Die 
Verwendung eines anderen Ladegerätetyps kann zu Überhitzung, Beschädigung der Batterie oder 
sogar zu Brandgefahr führen!

	� Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemäß!
	� Lassen Sie keine Kinder unter 3 Jahren anwesend sein, bevor das Produkt vollständig montiert ist, 

um den Zugang zu kleinen und zerlegten Teilen zu vermeiden!
	� Bringen Sie keine zusätzlichen Schnüre oder Bänder am Produkt an, um das Risiko des 

Strangulierens zu vermeiden!
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	� Verwenden Sie es nur auf ebenen, geneigungsfreien und gesicherten Flächen, die in sicherer 
Entfernung von Straßen liegen!

	� Erlauben Sie die Verwendung des Produkts nicht in der Nähe von Treppen, Rolltreppen, 
Türschwellen, Vorsprüngen, Schwimmbecken, Wärmequellen usw.!

	� Halten Sie die Plastikverpackung von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden!

WICHTIG! WARNHINWEISE UND ANLEITUNGEN FÜR DEN UMGANG MIT 
BATTERIEN

	� Sichern Sie immer das Batteriefach mit der Abdeckung, nachdem die Batterie eingesetzt wurde.
	� Halten Sie Batterien von Kindern fern und lassen Sie sie nicht damit spielen!
	� Verwenden Sie nur Batterien des angegebenen Typs und der angegebenen Spannung.
	� Mischen Sie keine Batterien unterschiedlichen Typs, unterschiedlicher Spannung oder neue und 

gebrauchte Batterien.
	� Schließen Sie die Kontaktflächen nicht kurz.
	� Setzen Sie die Batterien mit der richtigen Polarität (+ und -) in das Fach ein.
	� Entfernen Sie beschädigte oder leere Batterien.
	� Laden Sie keine Batterien auf, die nicht wiederaufladbar sind.
	� Wiederaufladbare Batterien dürfen nur von Erwachsenen geladen werden.
	� Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Laden aus dem Produkt entfernt werden.
	� Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt nicht verwendet wird.
	� Werfen Sie Batterien nicht ins offene Feuer. Batterien dürfen nicht zerlegt werden.
	� Verwenden Sie zum Aufladen der Batterie nur den mit diesem Spielzeug gelieferten abnehmbaren 

Netzblock.
	� ACHTUNG! Abfall, der durch leere oder unbrauchbare Batterien entsteht, muss getrennt 

gesammelt werden. Es ist verboten, sie in Behältern für gemischten Hausmüll zu entsorgen. 
Batterien dürfen nur an dafür vorgesehenen Sammelstellen entsorgt werden. 

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

Geeignetes Alter für das Kind 3-6 Jahre
Maximale Belastung bis zu 30 kg
Wiederaufladbare Batterie (Li-Ion), 1 Einheit 10,8V/3,1Ah
Geschwindigkeit des Autos 3-5 km/h

Ladegerät Eingang: 120-240V, 50/60 Hz
Ausgang: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Betriebsfrequenz der Fernbedienung 2,4 GHz
Ladezeit der Batterie:
-	 Erste Ladung (vor der ersten Nutzung)
-	 Weitere Ladungen

9–10 Stunden, aber nicht mehr als 15 Stunden 
9–10 Stunden, aber nicht mehr als 15 Stunden 

Sicherung 7А
Batterien für das Lenkrad 2 Einheiten *1,5V/AA (LR6)
Batterien für die Fernbedienung 
(nicht enthalten) 2 Einheiten *1,5V/AAA (LR03)

bmessungen des Autos, cm 105*64*60
Betriebstemperaturbereich 0-40°С
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HAUPTKOMPONENTEN

1.	 Gehäuse (1 St.)
2.	 Lenker (1 St.)
3.	 Sitz (1 St.)
4.	 Konsole (1 St.)
5.	 Windschutzscheibe (1 St.)
6.	 Seitenspiegel, Set (1 St.)
7.	 Rad (4 St.)
8.	 Dekorative Abdeckung (1 St.)
9.	 Hintere Stütze mit Achse für Räder (1 St.)

10.	 Schraubenschlüssel (1 St.)
11.	 Ladegerät (1 St.)
12.	 Fernsteuerungsgerät (1 St.) 

Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile vorhanden 
sind.

1. MONTAGEANLEITUNG

ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass der EIN/AUS-
Schalter auf AUS steht, bevor Sie mit der Montage 
des Autos beginnen.
ACHTUNG! Befolgen Sie die Anweisungen und 
die Montageabfolge genau, wie im Text und in den 
Abbildungen des Handbuchs beschrieben.
ACHTUNG! In einigen Fällen wird das Einrasten 
von Teilen durch ein Klickgeräusch signalisiert.
ACHTUNG! Überprüfen Sie nach jedem Schritt die 
sichere Befestigung, bevor Sie mit dem nächsten 
fortfahren.
Benötigte Werkzeuge: Schraubenzieher (nicht 
im Lieferumfang enthalten) und die mitgelieferten 
Schraubenschlüssel.
1.	 Entfernen Sie die Schutzkappen und stellen 

Sie sicher, dass die Muttern an den Achsen 
angebracht sind und nicht an den Schutzkappen.

2.	 Drehen Sie die Karosserie um, lokalisieren 
Sie die Getriebe und schneiden Sie die 
Befestigungsbänder ab.

3.	 Lösen Sie die beiden Muttern mit den 
mitgelieferten Schraubenschlüsseln und 
entfernen Sie die Radachse aus der hinteren 
Halterung.

4.	 Bringen Sie die hintere Halterung an der 
vorgesehenen Stelle an der Karosserie an und 
stellen Sie sicher, dass sie sicher befestigt ist.

5.	 Drehen Sie das Getriebe wie in der Abbildung 
gezeigt, sodass die Öffnungen übereinstimmen. 
Führen Sie die Radachse ein.

6.	 Befestigen Sie die Räder an beiden Seiten 
der Hinterachse und sichern Sie sie mit den 
Muttern, indem Sie die Schraubenschlüssel 
verwenden. Drücken Sie anschließend die 
dekorativen Abdeckungen auf die Hinterräder.

7.	 Lösen Sie die Muttern an beiden Seiten der 
Vorderachse mit den Schraubenschlüsseln und 
entfernen Sie sie.

8.	 Befestigen Sie die Räder an beiden Seiten 
der Vorderachse und sichern Sie sie mit 
den Muttern. Drücken Sie anschließend die 
dekorativen Abdeckungen auf die Vorderräder.

9.	 Drücken Sie die Windschutzscheibe in die 
Vorderseite der Karosserie ein. Stellen Sie 
sicher, dass sie sicher befestigt ist.

10.	 Drücken Sie die Taste und setzen Sie das 
Lenkrad in die Lenksäule ein.

11.	 Setzen Sie den Sitz auf die Karosserie. Führen 
Sie zuerst die Vorderseite ein (siehe Abb. 1) 
und befestigen Sie anschließend die Rückseite 
des Sitzes mit einer Schraube und einem 
Schraubenzieher (siehe Abb. 2).

12.	 Drücken Sie die Seitenspiegel auf beiden 
Seiten der Karosserie ein. Achten Sie darauf, 
die Spiegel richtig zuzuordnen (links/rechts).

13.	 Montieren Sie die Konsole durch Drücken auf 
die Rückseite der Karosserie.

14.	 Ziehen Sie den Schlüssel unter dem Sitz 
heraus, um die Stromversorgung der Batterie 
zu aktivieren.

2. BATTERIEN FÜR DAS LENKRAD

Um die Funktionen des Lenkrads zu nutzen, setzen 
Sie Batterien ein:
a) Lösen Sie die Schraube mit einem 
Schraubenzieher und entfernen Sie die Abdeckung 
des Batteriefachs.
b) Legen Sie 2 AA/1,5V (LR6) Batterien in das 
Batteriefach ein und beachten Sie die richtige 
Polarität.
c) Setzen Sie die Abdeckung des Batteriefachs 
wieder ein und sichern Sie sie mit der Schraube.

FUNKTIONEN UND 
VERWENDUNG DES AUTOS

3. AUTOSTEUERUNG UND 
ARMATURENBRETT

Wählen Sie vor der Verwendung des Autos den 
Steuerungsmodus, indem Sie den Schalter mit 
einem Schraubenzieher drehen (siehe Abb. 3):
I – Fernsteuerungsmodus
II – Pedalmodus
1.	 EIN-/AUSSCHALTER (ON/OFF)
Drücken Sie den Knopf, um das Auto ein- oder 
auszuschalten.
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2.	 SCHALTER FÜR NIEDRIGE/HOHE 
GESCHWINDIGKEIT

•	 Stellen Sie den Schalter auf „LOW SPEED“, damit 
das Auto mit niedriger Geschwindigkeit fährt.

•	 Stellen Sie den Schalter auf „HIGH SPEED“, 
damit das Auto mit hoher Geschwindigkeit fährt.

3.	 VORWÄRTS-/RÜCKWÄRTSSCHALTER
Steuert die Bewegung des Autos nach vorne oder 
hinten:
•	 Stellen Sie den Vorwärts-/Rückwärtsschalter 

auf „FORWARD“ (Vorwärts), drücken Sie das 
Fußpedal, und das Auto fährt vorwärts.

•	 Stellen Sie den Vorwärts-/Rückwärtsschalter auf 
„BACK“ (Rückwärts), drücken Sie das Fußpedal, 
und das Auto fährt rückwärts.

ACHTUNG! Stoppen Sie das Auto immer, bevor 
Sie die Geschwindigkeit oder Fahrtrichtung ändern, 
um Schäden am Getriebe und den Motoren zu 
vermeiden!
4.	 SCHALTER FÜR FERNBEDIENUNG (I) 

ODER PEDALSTEUERUNG (II)
Drehen Sie den Schalter mit einem Schraubenzieher 
in die Position I für die Fernbedienung oder in die 
Position II für die Steuerung mit dem Pedal.
5.	 FUSSPEDAL
Drücken Sie das Fußpedal, um das Auto zu 
bewegen. Lassen Sie das Pedal los, damit das Auto 
langsam anhält.
6.	 MULTIFUNKTIONS-PANEL

1.	 Akkuladestandsanzeige
2.	 Abspielen/Pause-Taste für Melodien
3.	 USB-Anschluss
4.	 Taste für vorherige Melodie
5.	 Taste zur Lautstärkeregelung (Leiser)
6.	 Bluetooth-Taste zum Verbinden mit Ihrem 

Telefon
7.	 Taste zur Lautstärkeregelung (Lauter)
8.	 Taste für nächste Melodie oder 

Geschichtenwiedergabe
Tasten am Lenkrad
Beim Drücken der Tasten ertönt ein Hupgeräusch.
Sicherheitsgurt
Verbinden Sie die beiden Enden des Gurtes, um ihn 
zu schließen (Buckle up). Drücken Sie die zentrale 
Schnalle mit zwei Fingern, um sie zu öffnen (Open).

4. FERNBEDIENUNGSGERÄT. 
FERNSTEUERUNG DES AUTOS

Das Fernbedienungsgerät wird gemäß den 
Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates 
über Funkanlagen hergestellt. Die Konformität 

wird durch Prüfberichte bestätigt, die in der 
Konformitätserklärung des Produkts aufgeführt sind. 
Diese finden Sie unter www.chipolino.com.
ACHTUNG! NUR VON EINEM ERWACHSENEN 
ZU VERWENDEN! DIE FERNSTEUERUNG DES 
AUTOS DARF AUSSCHLIESSLICH VON EINEM 
ERWACHSENEN BEDIENT WERDEN!

1.	 Batteriefachabdeckung
2.	 Schraube
3.	 Vorwärtsbewegungs-Tasten
4.	 Geschwindigkeitstaste
5.	 Rückwärtsbewegungs-Tasten
6.	 Geschwindigkeitsanzeiger
7.	 Stopptaste
8.	 Rechtskurventaste
9.	 Linkskurventaste

10.	 Kopplungstaste

BATTERIEN EINSETZEN
Schrauben Sie die Schraube (2) heraus und 
entfernen Sie die Batteriefachabdeckung (1) (auf 
der Rückseite der Fernbedienung). Setzen Sie 
2 AAA/1,5V (LR03)-Batterien ein und beachten Sie 
die korrekte Polarität. Sichern Sie das Batteriefach 
mit der Abdeckung (1). 

FUNKTIONEN

1.	 KOPPLUNG
a) Vor der ersten Verwendung müssen Sie die 
Fernbedienung mit dem Auto koppeln.
b) Halten Sie die Kopplungstaste (10)  
3 Sekunden lang gedrückt. Die LED-Anzeige (6) 
beginnt zu blinken.
c) Schalten Sie das Auto ein. Die LED-Anzeige (6) 
leuchtet dauerhaft, was anzeigt, dass die Kopplung 
erfolgreich war.
Wenn die Kopplung fehlschlägt (die LED-Anzeige 
blinkt weiterhin), wechseln Sie die Batterien und 
wiederholen Sie die oben beschriebenen Schritte.
d) Wenn die Fernbedienung 10 Sekunden 
lang nicht verwendet wird, wechselt sie in den 
Energiesparmodus. Drücken Sie eine beliebige 
Taste, um sie wieder zu aktivieren.
2.	 TASTEN
„P“ (7) Stopp-Taste: Drücken Sie die Stopp-Taste, 
um das Auto anzuhalten. Alle LED-Anzeigen 
blinken. Drücken Sie die Taste erneut, um das Auto 
wieder zu starten.
„S“ (4) Geschwindigkeits-Taste: Drücken Sie die 
Taste, um die Geschwindigkeit zu ändern (niedrig, 
mittel oder hoch). Die Geschwindigkeiten wechseln 
wie folgt: Niedrige Geschwindigkeit (1 LED leuchtet), 
Mittlere Geschwindigkeit (2 LEDs leuchten), Hohe 
Geschwindigkeit (3 LEDs leuchten).
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Hinweis: Die Geschwindigkeit kann nur bei 
VORWÄRTSFAHRT geändert werden.
Im Rückwärtsgang fährt das Auto nur mit niedriger 
Geschwindigkeit.
„“ (3) VORWÄRTS-Taste
„“ (5) RÜCKWÄRTS-Taste
Wenn Sie eine Taste drücken, startet das Auto 
langsam und erhöht allmählich die Geschwindigkeit 
bis zum eingestellten Niveau.
„“ (9) LINKS-Taste
„“ (8) RECHTS-Taste

WARNHINWEISE ZUM UMGANG MIT 
WIEDERAUFLADBAREN BATTERIEN

UM BRÄNDE, STROMSCHLÄGE, EXPLO-
SIONEN ODER DAUERHAFTE SCHÄDEN AM 
PRODUKT ZU VERMEIDEN, MÜSSEN DIE 
FOLGENDEN SICHERHEITSANFORDERUN-
GEN BEACHTET WERDEN: 

	� DAS LADEN DARF AUSSCHLIESSLICH VON 
EINEM ERWACHSENEN DURCHGEFÜHRT 
WERDEN!

	� Verwenden Sie nur den im Lieferumfang 
enthaltenen Akku und das Ladegerät. 
Verwenden Sie keine Akkus oder Ladegeräte 
anderer Typen oder mit anderen technischen 
Parametern. Verwenden Sie Akku und 
Ladegerät nicht für andere Produkte.

	� Verändern Sie niemals die elektrischen 
Schaltkreise oder Verbindungen.

	� Vermeiden Sie den direkten Kontakt zwischen 
den Batterieklemmen (Kurzschluss).

	� Der Akku und seine Komponenten dürfen nicht 
mit Flüssigkeiten in Kontakt kommen.

	� Laden Sie nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder leicht entflammbaren Materialien. Laden 
Sie NUR in gut belüfteten und trockenen 
Räumen.

	� Heben oder bewegen Sie den Akku NIEMALS 
an den Kabeln oder am Ladegerät. Dies könnte 
den Akku beschädigen oder einen Brand 
verursachen.

	� Öffnen Sie das Ladegerät nicht. Die Kabel 
und Verbindungen im Inneren können einen 
Stromschlag verursachen.

	� Lassen Sie NIEMALS Kinder den Akku 
handhaben oder laden.

	� Überprüfen Sie vor dem Laden den Akku, das 
Ladegerät, die Kabel und die Verbindungen 
auf Abnutzung oder Beschädigungen. Laden 
Sie den Akku nicht, wenn eine Komponente 
beschädigt ist.

	� Lassen Sie Kinder NIEMALS mit dem 
Ladegerät oder dem Akku spielen. Sie sind 
keine Spielzeuge.

5. LADEN DES 
WIEDERAUFLADBAREN AKKUS

ACHTUNG! DAS LADEN DES AKKUS 
DARF AUSSCHLIESSLICH VON EINEM 
ERWACHSENEN DURCHGEFÜHRT WERDEN!
Laden Sie den Akku auf, wenn das Auto langsamer 
wird. Es ist nicht notwendig, den Akku aus dem Auto 
zu entfernen, um ihn zu laden.
ACHTUNG! Das Laden muss von einem 
Erwachsenen durchgeführt werden. Halten Sie 
Ladegerät und Akku außerhalb der Reichweite von 
Kindern. Kinder dürfen den Akku oder das Ladegerät 
nicht berühren!

	� Laden Sie den Akku vor der ersten Verwendung 
9-10 Stunden lang auf, jedoch nicht länger als 
15 Stunden.

	� Laden Sie den Akku nach jeder Nutzung des 
Autos oder mindestens einmal im Monat für 
9-10  Stunden auf, jedoch nicht länger als 
15 Stunden.

	� Während des Ladevorgangs kann sich das 
Ladegerät erwärmen. Dies ist völlig normal und 
kein Grund zur Sorge.

	� Verwenden Sie zum Laden des Akkus 
ausschließlich das vom Hersteller bereitgestellte 
Ladegerät.

	� Wenn Sie Rauch, Geruch, Geräusche etc. 
bemerken, beenden Sie den Ladevorgang 
sofort und wenden Sie sich an den Händler oder 
ein autorisiertes Servicecenter.

Die Ladebuchse des Autos befindet sich unter dem 
Sitz.
5-1 - Stecken Sie das Ladegerät in die Ladebuchse 
des Autos (1).
5-2 - Stecken Sie den Stecker des Ladegeräts (2) in 
die Steckdose.

SICHERUNG
Das Auto ist mit einer thermischen 7A-Sicherung 
ausgestattet, die sich unter dem Sitz befindet. 
Wenn der Motor, das elektrische System oder die 
Batterie überlastet sind, schaltet sich die Sicherung 
automatisch ab, wodurch die Stromversorgung 
des Autos für etwa 15-20 Sekunden unterbrochen 
wird, bevor sie sich wieder einschaltet. Wenn die 
Sicherung bei normalem Gebrauch des Autos 
(ohne Überlastung) häufig ausgelöst wird, benötigt 
das Auto möglicherweise eine Reparatur. Wenden 
Sie sich an den Händler oder einen autorisierten 
Service.
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Um ein Auslösen der Sicherung zu verhindern, 
befolgen Sie die folgenden Anweisungen:
ÜBERLADEN Sie das Auto NICHT. Maximale 
Belastung: bis zu 30 kg.
HÄNGEN Sie keine zu ziehenden Gegenstände 
hinten am Auto auf.
FAHREN Sie das Auto NICHT auf steilen 
Oberflächen.

FAHREN Sie das Auto NICHT auf unebenem 
Gelände, auf dem die Räder durchdrehen könnten, 
da dies zu einer Überhitzung des Motors führen 
kann.
FAHREN Sie das Auto NICHT bei sehr hohen 
Außentemperaturen, da dies zu einer Überhitzung 
der Komponenten führen kann.
VERÄNDERN Sie das elektrische System NICHT, 
da dies einen Kurzschluss verursachen und die 
Sicherung auslösen könnte.

FEHLERBEHEBUNG

Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich an den Händler oder ein autorisiertes Servicecenter!

PROBLEM LÖSUNG

Das Auto bewegt sich 
nicht

1. Stellen Sie sicher, dass der Netzschalter, alle Anschlüsse am Bedienfeld 
unter dem Sitz und die Batterieanschlüsse richtig angeschlossen sind.

2. Überprüfen Sie die Sicherung (7A). Wenn das Auto überlastet oder 
blockiert ist, unterbricht das Schutzsystem automatisch den Stromkreis, 
um den Motor und die Steuerplatine (IC Board) zu schützen.

3. Wenn das Auto längere Zeit nicht benutzt wurde, muss die Batterie 
aufgeladen werden.

4. Wenn die Fernbedienung das Auto nicht starten kann, überprüfen Sie, 
ob die Pairing-Funktion korrekt funktioniert.

5. Überprüfen Sie, ob die Batterien der Fernbedienung leer sind, und 
ersetzen Sie sie gegebenenfalls durch neue.

Die Melodien und 
Geräusche sind leise 
oder funktionieren nicht

Überprüfen Sie, ob die Batterie ausreichend geladen ist. Falls nicht, laden 
Sie sie vollständig auf.

PFLEGE- UND WARTUNGSANLEITUNG 

	� Überprüfen Sie regelmäßig die Kunststoffteile des Autos auf Risse oder Brüche.
	� Schmieren Sie die beweglichen Teile regelmäßig.
	� Reinigen Sie das Spielzeug mit einem weichen Baumwolltuch oder Schwamm, angefeuchtet mit 

Wasser oder mildem Reinigungsmittel.
	� Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel, die Schleifpartikel, Ammoniak, Bleichmittel oder 

Alkohol enthalten.
	� Lagern Sie das Produkt an einem sauberen und trockenen Ort, frei von Feuchtigkeit und in sicherem 

Abstand zu Wärmequellen. Vermeiden Sie Umwelteinflüsse wie Sonnenlicht, Regen, Feuchtigkeit 
oder plötzliche Temperaturänderungen.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht auf schlammigen, sandigen oder kiesigen Untergründen, da diese 
die beweglichen Teile beschädigen können.

Verwendete Materialien: Kunststoff, Metall.

Dieses Spielzeug wird in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Richtlinie 2009/48/EG „Sicherheit von Spielzeug“ des 
Europäischen Parlaments und des Rates, der Verordnung über grundlegende Anforderungen und Konformitätsbewertung von 
Spielzeug, der Verordnung über die Konformitätskennzeichnung und den für Spielzeug geltenden europäischen Normen hergestellt.

2023 Ford Motor Company.  Marken von Ford oder seinen Tochtergesellschaften, 
verwendet unter Lizenz.

Hergestellt und vertrieben von Ningbo Prince Toys Co., Ltd. unter Lizenz. 
Das Markenzeichen  sowie die damit verbundenen Marken und Designs werden mit 

Genehmigung der Ford Motor Company verwendet.
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POUR ASSURER UNE UTILISATION SÛRE DE CE PRODUIT, 
SUIVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET 

RECOMMANDATIONS DONNÉS DANS CE MANUEL D’UTILISATION !

FR : MODE D’EMPLOI

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE: LIRE ATTENTIVEMENT !

ATTENTION ! AVERTISSEMENTS !
	� À UTILISER UNIQUEMENT SOUS LA SURVEILLANCE DIRECTE D’UN ADULTE ! NE JAMAIS 

LAISSER L’ENFANT SANS SURVEILLANCE !
	� CE JOUET N’EST PAS ADAPTÉ AUX ENFANTS DE MOINS DE 3 ANS !
	� CE JOUET NE DISPOSE PAS DE FREINS !
	� NE SURCHARGEZ PAS LE JOUET ! LA STRUCTURE DU JOUET GARANTIT LA SÉCURITÉ 

POUR UN ENFANT PESANT JUSQU’À 30 KG MAXIMUM !
	� CE PRODUIT N’EST PAS UN VÉHICULE !
	� NE L’UTILISEZ PAS SUR LA CHAUSSÉE !
	� TENIR LOIN DU FEU !
	� AVANT UTILISATION, VÉRIFIEZ LE BON FONCTIONNEMENT DE TOUTES LES PIÈCES DU 

JOUET ET LA STABILITÉ DE SON ASSEMBLAGE. FAITES PARTICULIÈREMENT ATTENTION 
AU CIRCUIT ÉLECTRIQUE, AUX COMPOSANTS ÉLECTRIQUES, AUX CÂBLES ET AUX 
CONNECTEURS.

	� Utilisation recommandée pour les enfants de 3 à 6 ans.
	� Ce jouet doit être utilisé avec précaution ! Des compétences sont nécessaires pour éviter les 

collisions, les chutes ou les blessures à l’enfant ou à des tiers.
	� ASSUREZ-VOUS QUE L’ENFANT EST FORMÉ À CONDUIRE LA VOITURE, À LA METTRE EN 

MARCHE ET À L’ARRÊTER, ET QU’IL CONNAÎT LES RÈGLES DE SÉCURITÉ !
	� Ne permettez pas à deux enfants d’utiliser le jouet en même temps.
	� Le montage du produit doit être effectué uniquement par un adulte.
	� L’enfant doit porter des chaussures pendant l’utilisation du jouet. Le port d’un casque est également 

recommandé.
	� Ne laissez pas les enfants toucher les roues ou se tenir près d’elles lorsque la voiture est en 

mouvement.
	� À utiliser uniquement pendant la journée et dans des endroits bien éclairés.
	� Ne laissez pas l’enfant se lever pendant que la voiture est en mouvement. Dans le cas contraire, 

il existe un risque de blessure.
	� Si un autocollant se décolle ou que des parties de celui-ci sont détachées, il faut le recoller ou le 

retirer pour éviter que de jeunes enfants ne l’avalent.
	� Ne pas utiliser le produit si vous constatez l’absence ou la détérioration de certaines pièces.
	� N’utilisez pas de pièces de rechange ou d’autres composants qui ne sont pas fournis par le fabricant. 

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation de pièces de rechange autres que celles 
d’origine ou recommandées.

	� N’apportez aucune modification à la structure ! En cas de besoin, contactez le revendeur ou un 
service agréé pour obtenir des conseils ou effectuer des réparations.

	� Ne modifiez pas le système électrique et n’ajoutez aucun autre composant électrique ! En cas de 
besoin, contactez le revendeur ou un service agréé pour obtenir des conseils ou effectuer des 
réparations !

	� Pour charger la batterie, utilisez uniquement le chargeur fourni avec ce jouet. L’utilisation d’un autre 
type de chargeur peut entraîner une surchauffe, endommager la batterie ou même provoquer un 
incendie.

	� Utilisez le produit uniquement pour l’usage prévu.
	� Ne laissez pas d’enfants de moins de 3 ans à proximité avant que le produit ne soit complètement 

assemblé, afin d’éviter tout accès à des pièces petites ou détachées.
	� Ne fixez pas de cordons ou de ficelles supplémentaires au produit pour éviter les risques 

d’étranglement.
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	� Utilisez uniquement sur des surfaces planes, nivelées et sécurisées, situées à une distance 
suffisante des routes.

	� Ne permettez pas l’utilisation du produit à proximité d’escaliers, d’escalators, de seuils, de rebords, 
de piscines, de sources de chaleur, etc.

	� Gardez l’emballage en plastique hors de portée des enfants pour éviter tout risque d’étouffement !

IMPORTANT ! AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS POUR LA 
MANIPULATION DES BATTERIES

	� Assurez-vous toujours de sécuriser le compartiment à piles avec son couvercle après avoir inséré 
les piles.

	� Gardez les piles hors de portée des enfants et ne les laissez pas jouer avec.
	� Utilisez uniquement des piles du type et de la tension spécifiés.
	� Ne mélangez pas des piles de types ou tensions différents, ni des piles neuves et usagées.
	� Ne mettez pas en court-circuit les surfaces de contact.
	� Insérez les piles dans le compartiment en respectant la polarité correcte (+ et -).
	� Retirez les piles endommagées ou déchargées.
	� Ne rechargez pas des piles non rechargeables.
	� Les piles rechargeables doivent être rechargées uniquement par un adulte.
	� Les piles rechargeables doivent être retirées du produit avant de les recharger.
	� Retirez les piles lorsque le produit n’est pas utilisé.
	� Ne jetez pas les piles dans un feu ouvert. Ne démontez pas les piles.
	� Pour recharger les piles, utilisez uniquement le bloc d’alimentation amovible fourni avec ce jouet.
	� ATTENTION  ! Les déchets générés par des piles usagées ou inutilisables doivent être 

collectés séparément. Il est interdit de les jeter dans des conteneurs à déchets ménagers 
mixtes. Jetez les piles uniquement dans des points de collecte prévus à cet effet. 

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

Âge approprié pour l‘enfant 3-6 ans
Charge maximale jusqu’à 30 kg
Batterie rechargeable (Li-ion), 1 unité 10,8V/3,1Ah
Vitesse de la voiture 3-5 km/h

Chargeur Entrée : 120-240V, 50/60 Hz
Sortie : 12V DC 1A

Moteur 2x30W
Fréquence de fonctionnement de la 
télécommande 2,4 GHz

Temps de charge de la batterie :
-	 Première charge (avant la première utilisation)
-	 Charges ultérieures

9–10 heures, mais pas plus de 15 heures 
9–10 heures, mais pas plus de 15 heures 

Fusible 7А
Piles pour le volant 2 unités *1,5V/AA (LR6)
Piles pour la télécommande (non incluses) 2 unités *1,5V/AAA (LR03)
Dimensions de la voiture, cm 105*64*60
Température ambiante de fonctionnement 0-40°С
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PIÈCES PRINCIPALES

1.	 Corps (1 pc.)
2.	 Guidon (1 pc.)
3.	 Selle (1 pc.)
4.	 Console (1 pc.)
5.	 Pare-brise (1 pc.)
6.	 Rétroviseurs latéraux, ensemble (1 pc.)
7.	 Roue (4 pcs.)
8.	 Cache décoratif (1 pc.)
9.	 Support arrière avec axe pour roues (1 pc.)

10.	 Clé à molette (1 pc.)
11.	 Chargeur (1 pc.)
12.	 Appareil de commande à distance (1 pc.) 

Veuillez vérifier que toutes les pièces sont présentes.

1. INSTRUCTIONS DE MONTAGE

ATTENTION ! Assurez-vous que le bouton 
d’ALIMENTATION (ON/OFF) est en position OFF 
avant de commencer l’assemblage de la voiture.
ATTENTION ! Suivez précisément les instructions 
et la séquence d’assemblage décrites dans le texte 
et les illustrations du manuel.
ATTENTION ! Dans certains cas, le verrouillage des 
pièces s’accompagne d’un clic sonore.
ATTENTION ! Vérifiez la sécurité de chaque étape 
avant de passer à la suivante !
Outils nécessaires : Tournevis (non inclus) et les 
clés fournies dans le kit.
1.	 Retirez les capuchons de protection et assurez-

vous que les écrous sont montés sur les axes, 
et non sur les capuchons.

2.	 Retournez le châssis, localisez les boîtes de 
vitesse et coupez les attaches.

3.	 Dévissez les deux écrous à l’aide des clés 
fournies et retirez l’axe des roues du support 
arrière.

4.	 Placez le support arrière à l’endroit prévu sur 
le châssis et assurez-vous qu’il est solidement 
fixé.

5.	 Tournez la boîte de vitesse comme indiqué 
sur l’illustration, afin que les trous s’alignent. 
Insérez l’axe des roues.

6.	 Montez les roues des deux côtés de l’axe 
arrière et fixez-les avec les écrous à l’aide des 
clés fournies. Ensuite, insérez les capuchons 
décoratifs sur les roues arrière en les pressant.

7.	 Dévissez et retirez les écrous des deux côtés de 
l’axe avant à l’aide des clés fournies.

8.	 Montez les roues des deux côtés de l’axe avant 
et fixez-les avec les écrous. Ensuite, insérez les 

capuchons décoratifs sur les roues avant en les 
pressant.

9.	 Insérez le pare-brise à l’avant du châssis en 
appuyant. Assurez-vous qu’il est solidement 
fixé.

10.	 Appuyez sur le bouton et insérez le volant dans 
la colonne de direction.

11.	 Placez le siège sur le châssis. Insérez d’abord 
la partie avant (voir Fig. 1), puis fixez la partie 
arrière avec une vis en utilisant un tournevis 
(voir Fig. 2).

12.	 Insérez les rétroviseurs latéraux des deux 
côtés du châssis en appuyant. Assurez-vous 
que les rétroviseurs sont correctement orientés 
(gauche/droite).

13.	 Fixez la console à l’arrière du châssis en la 
pressant fermement.

14.	 Tirez la clé située sous le siège pour activer 
l’alimentation de la batterie.

2. PILES POUR LE VOLANT

Pour utiliser les fonctions du volant, insérez les 
piles :
a) Dévissez la vis à l’aide d’un tournevis et retirez 
le couvercle du compartiment des piles.
b) Insérez 2 piles AA/1,5V (LR6) dans le 
compartiment en respectant la polarité indiquée.
c) Replacez le couvercle du compartiment et 
fixez-le avec la vis.

FONCTIONS ET UTILISATION DE 
LA VOITURE

3. COMMANDES DU VÉHICULE ET 
TABLEAU DE BORD

Avant d’utiliser le véhicule, sélectionnez le mode 
de contrôle en tournant l’interrupteur avec un 
tournevis (voir Fig. 3) :
I – Mode télécommande
II – Mode pédale
1.	 INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION 

(ON/OFF)
Appuyez sur le bouton pour allumer ou éteindre 
la voiture.
2.	 INTERRUPTEUR DE VITESSE BASSE/

HAUTE
•	 Placez l’interrupteur sur la position « LOW 

SPEED » pour que la voiture roule à faible 
vitesse.
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•	 Placez l’interrupteur sur la position «HIGH 
SPEED» pour que la voiture roule à grande 
vitesse.

3.	 INTERRUPTEUR AVANT/ARRIÈRE
Contrôle le déplacement de la voiture en avant ou 
en arrière :
•	 Mettez l’interrupteur avant/arrière sur la 

position « FORWARD » (Avant), appuyez sur 
la pédale et la voiture avancera.

•	 Mettez l’interrupteur avant/arrière sur la 
position « BACK » (Arrière), appuyez sur la 
pédale et la voiture reculera.

ATTENTION ! Arrêtez toujours la voiture avant 
de changer la vitesse ou la direction pour éviter 
d’endommager la boîte de vitesses et les moteurs.
4.	 INTERRUPTEUR POUR CONTRÔLE 

À DISTANCE (I) OU PÉDALE (II)
Tournez l’interrupteur à l’aide d’un tournevis vers 
la position I pour le contrôle à distance ou vers la 
position II pour le contrôle avec la pédale.
5.	 PÉDALE
Appuyez sur la pédale pour faire avancer la 
voiture. Relâchez la pédale pour que la voiture 
s’arrête progressivement.
6.	 PANNEAU MULTIFONCTIONNEL

1.	 Indicateur de charge de la batterie
2.	 Bouton Lecture/Pause pour les mélodies
3.	 Port USB
4.	 Bouton pour la mélodie précédente
5.	 Bouton pour diminuer le volume
6.	 Bouton Bluetooth pour connecter votre 

téléphone
7.	 Bouton pour augmenter le volume
8.	 Bouton pour la prochaine mélodie ou 

l’histoire suivante
Boutons du volant 
En appuyant sur les boutons, un son de klaxon 
est émis.
Ceinture de sécurité 
Reliez les deux extrémités de la ceinture pour 
l’attacher (Buckle up). Appuyez sur la boucle 
centrale avec deux doigts pour la détacher (Open).

4. DISPOSITIF DE TÉLÉCOMMANDE. 
CONTRÔLE À DISTANCE DE LA 
VOITURE

Le dispositif de télécommande est fabriqué 
conformément aux exigences de la Directive 
2014/53/UE du Parlement Européen et du Conseil 
concernant les équipements radio. La conformité 
est certifiée par des rapports d’essais mentionnés 
dans la déclaration de conformité du produit, 
disponible sur www.chipolino.com.

ATTENTION ! À UTILISER UNIQUEMENT 
PAR UN ADULTE ! LA TÉLÉCOMMANDE 
DE LA VOITURE DOIT ÊTRE MANIPULÉE 
EXCLUSIVEMENT PAR UN ADULTE !

1.	 Cache du compartiment des piles
2.	 Vis
3.	 Boutons de mouvement vers l’avant
4.	 Bouton de vitesse
5.	 Boutons de mouvement vers l’arrière
6.	 Indicateurs de vitesse
7.	 Bouton d’arrêt
8.	 Bouton de virage à droite
9.	 Bouton de virage à gauche

10.	 Bouton d’appairage

INSTALLATION DES PILES

Dévissez la vis (2) et retirez le cache (1) du 
compartiment des piles (situé à l’arrière de la 
télécommande). Insérez 2 piles AAA/1,5V (LR03) 
en respectant la polarité indiquée. Fixez le 
compartiment des piles avec le cache (1).

FONCTIONS

1.	 APPARIEMENT
a) Avant la première utilisation, vous devez 
apparier la télécommande avec la voiture.
b) Appuyez sur le bouton d’appariement (10)  
et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Le 
témoin lumineux LED (6) commencera à clignoter.
c) Allumez la voiture. Le témoin lumineux LED 
(6) restera allumé en continu, indiquant que 
l’appariement a réussi.
Si l’appariement échoue (le témoin LED continue 
de clignoter), remplacez les piles et répétez les 
étapes ci-dessus.
d) Si la télécommande reste inactive pendant 
10 secondes, elle passera en mode économie 
d’énergie. Appuyez sur un bouton pour la réactiver.
2.	 BOUTONS
« P » (7) Bouton d’arrêt : Appuyez sur le bouton 
pour arrêter la voiture. Tous les témoins lumineux 
clignoteront. Appuyez à nouveau pour redémarrer 
la voiture.
« S » (4) Bouton de vitesse : Appuyez sur le 
bouton pour changer la vitesse (basse, moyenne 
ou haute). Les vitesses changent comme suit : 
Vitesse basse (1 témoin LED), Vitesse moyenne 
(2 témoins LED), Vitesse haute (3 témoins LED).
Remarque : La vitesse ne peut être changée 
qu’en mode AVANT.
En mode arrière, la voiture ne fonctionne qu’à 
basse vitesse.
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«  » (3) Bouton AVANT 
«  » (5) Bouton ARRIÈRE
Lorsque vous appuyez sur un bouton, la voiture 
commence à se déplacer lentement et accélère 
progressivement jusqu’à la vitesse définie.
«  » (9) Bouton GAUCHE 
«  » (8) Bouton DROITE 

AVERTISSEMENTS POUR 
L’UTILISATION DES BATTERIES 
RECHARGEABLES

POUR ÉVITER LES RISQUES D’INCENDIE, DE 
CHOC ÉLECTRIQUE, D’EXPLOSION OU DE 
DOMMAGES IRRÉVERSIBLES AU PRODUIT, 
RESPECTEZ LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
SUIVANTES : 

	� LE RECHARGEMENT DOIT ÊTRE EFFECTUÉ 
UNIQUEMENT PAR UN ADULTE !

	� Utilisez exclusivement la batterie rechargeable 
et le chargeur fournis avec le produit. N’utilisez 
pas d’autres batteries ou chargeurs de types ou 
spécifications différentes.

	� N’utilisez pas la batterie ou le chargeur pour 
d’autres appareils.

	� Ne modifiez jamais les circuits ou les connexions 
électriques.

	� Évitez tout contact direct entre les bornes de la 
batterie (court-circuit).

	� Assurez-vous que la batterie et ses composants 
ne soient jamais en contact avec un liquide 
quelconque.

	� Ne rechargez pas la batterie à proximité 
de sources de chaleur ou de matériaux 
inflammables. Rechargez UNIQUEMENT dans 
des endroits bien ventilés et secs.

	� NE SOULEVEZ JAMAIS la batterie ou ne la 
déplacez jamais en tirant sur les câbles ou sur le 
chargeur. Cela pourrait endommager la batterie 
ou provoquer un incendie.

	� N’ouvrez pas le chargeur. Les câbles et les 
connexions internes peuvent provoquer un choc 
électrique.

	� NE LAISSEZ JAMAIS un enfant manipuler ou 
recharger la batterie.

	� Avant de recharger, vérifiez que la batterie, 
le chargeur, les câbles et les connexions 
ne présentent aucun signe d’usure ou de 
dommage. Si vous constatez des dommages, 
ne rechargez pas la batterie.

	� NE PERMETTEZ JAMAIS aux enfants de jouer 
avec le chargeur ou la batterie : ce ne sont pas 
des jouets.

5. RECHARGEMENT DE LA BATTERIE

ATTENTION ! LE RECHARGEMENT DE LA 
BATTERIE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ UNIQUEMENT 
PAR UN ADULTE !
Lorsque la voiture commence à rouler lentement, 
rechargez la batterie. Il n’est pas nécessaire de 
retirer la batterie du véhicule pour la recharger.
ATTENTION ! Pendant la recharge, le chargeur et 
la batterie doivent être hors de portée des enfants. 
Les enfants ne doivent pas toucher la batterie ni le 
chargeur !

	� Avant la première utilisation, rechargez la 
batterie pendant 9 à 10 heures, mais pas plus 
de 15 heures.

	� Après chaque utilisation du véhicule ou au moins 
une fois par mois, rechargez la batterie pendant 
9 à 10 heures, mais pas plus de 15 heures.

	� Pendant la recharge, il est normal que le 
chargeur chauffe. Cela ne constitue pas un 
danger.

	� Pour recharger la batterie du véhicule, utilisez 
uniquement le chargeur fourni par le fabricant.

	� Si vous détectez de la fumée, une odeur 
inhabituelle, un bruit étrange, etc., arrêtez 
immédiatement la recharge et contactez le 
revendeur ou un centre de service agréé.

Le port de charge de la voiture se trouve sous le 
siège.
5-1 - Branchez le chargeur dans le port de charge 
de la voiture (1).
5-2 - Branchez la prise du chargeur (2) sur une prise 
électrique.

FUSIBLE

La voiture est équipée d’un fusible thermique de 
7A, situé sous le siège. Si le moteur, le système 
électrique et la batterie sont surchargés, le 
fusible se déclenche automatiquement, coupant 
ainsi l’alimentation de la voiture pendant environ 
15‑20 secondes avant de se réactiver. Si le fusible 
se déclenche fréquemment lors d’une utilisation 
normale de la voiture (sans surcharge), cela peut 
indiquer qu’un entretien ou une réparation est 
nécessaire. Contactez le revendeur ou un service 
après-vente agréé.
Pour éviter que le fusible ne se déclenche, suivez 
ces consignes :
NE surchargez pas la voiture. Charge maximale : 
jusqu’à 30 kg.
NE suspendez pas d’objets pour remorquage 
à l’arrière de la voiture.
NE conduisez pas la voiture sur des surfaces 
inclinées.
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NE conduisez pas sur des terrains où les roues 
risquent de patiner, car cela peut entraîner une 
surchauffe du moteur.
NE conduisez pas la voiture par des températures 
extérieures très élevées, car cela pourrait provoquer 
une surchauffe des composants.

NE modifiez pas le système électrique, car cela 
pourrait provoquer un court-circuit et entraîner le 
déclenchement du fusible.

DÉPANNAGE

Si vous avez besoin d’aide, contactez le revendeur ou un centre de service agréé !

PROBLÈME SOLUTION

La voiture ne bouge 
pas

1. Assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation, toutes les prises du panneau 
de commande sous le siège et les bornes de la batterie sont correctement 
connectés.

2. Vérifiez le fusible (7A). Si la voiture est surchargée ou bloquée, le système 
de protection coupera automatiquement le circuit pour protéger le moteur et la 
carte de commande (IC Board).

3. Si la voiture n'a pas été utilisée depuis longtemps, la batterie doit être 
rechargée.

4. Si la télécommande ne peut pas démarrer la voiture, vérifiez si la fonction 
d'appairage fonctionne correctement.

5. Vérifiez si les piles de la télécommande sont déchargées et remplacez-les 
par des piles neuves si nécessaire.

Les mélodies et les 
sons sont faibles 
ou ne se jouent pas

Vérifiez si la batterie de la voiture est suffisamment chargée. Sinon, chargez‑la 
complètement.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE 

	� Vérifiez régulièrement les pièces en plastique de la voiture pour détecter toute fissure ou casse.
	� Lubrifiez les pièces mobiles régulièrement.
	� Nettoyez le jouet à l’aide d’un chiffon en coton doux ou d’une éponge humidifiée avec de l’eau ou 

un détergent doux.
	� Évitez les nettoyants abrasifs contenant des particules rugueuses, de l’ammoniac, de l’eau de Javel 

ou de l’alcool.
	� Entreposez le produit dans un endroit propre et sec, à l’abri de l’humidité et des sources de chaleur. 

Évitez de l’exposer aux facteurs environnementaux tels que la lumière du soleil, la pluie, l’humidité 
ou les changements brusques de température.

	� N’utilisez pas le produit sur des terrains boueux, sablonneux ou caillouteux, car cela pourrait 
endommager les pièces mobiles.

Matériaux utilisés : plastique, métal.

Ce jouet est fabriqué conformément aux exigences de la Directive 2009/48/CE « Sécurité des jouets » du Parlement 
européen et du Conseil, au Règlement sur les exigences essentielles et l'évaluation de la conformité des jouets, au 
Règlement sur le marquage de conformité et aux normes européennes applicables aux jouets.

2023 Ford Motor Company.  Marques déposées de Ford ou de ses filiales,  
utilisées sous licence.

Fabriqué et distribué par Ningbo Prince Toys Co., Ltd. sous licence. 
La marque déposée  et les marques et designs associés sont utilisés avec 

l'autorisation de Ford Motor Company. 
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KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG 
PROIZVODA, SLIJEDITE SVA UPOZORENJA, UPUTE I PREPORUKE 

NAVEDENE U OVOM KORISNIČKOM PRIRUČNIKU!

HR: UPUTE ZA UPORABU

VAŽNO! ZADRŽATI ZA BUDUĆU REFERENCU: 
ČITAJTE PAŽLJIVO!

PAŽNJA! UPOZORENJA!
	� KORISTITE SAMO POD IZRAVNIM NADZOROM ODRASLE OSOBE! NIKADA NE OSTAVLJAJTE 

DIJETE BEZ NADZORA!
	� OVA IGRAČKA NIJE PRIKLADNA ZA DJECU MLAĐU OD 3 GODINE!
	� OVA IGRAČKA NEMA KOČNICE!
	� NE PREOPTEREĆUJTE IGRAČKU! KONSTRUKCIJA IGRAČKE OSIGURAVA SIGURNOST ZA 

DIJETE TEŠKO DO NAJVIŠE 30 KG!
	� OVAJ PROIZVOD NIJE PRIJEVOZNO SREDSTVO!
	� NE KORISTITE NA KOLNIKU!
	� DRŽITE PODALJE OD VATRE!
	� PRIJE UPOTREBE PROVJERITE FUNKCIONALNOST SVIH DIJELOVA IGRAČKE I STABILNOST 

SKLOPA. POSEBNO OBRATITE PAŽNJU NA ELEKTRIČNE KRUGOVE, ELEKTRIČNE DIJELOVE, 
KABLOVE I SPOJEVE.

	� Preporučeno za djecu od 3 do 6 godina.
	� Ovu igračku treba koristiti s oprezom! Potrebne su vještine kako bi se izbjegli sudari, padovi ili 

ozljede djeteta ili trećih osoba.
	� OSIGURAJTE DA JE DIJETE OBUČENO ZA UPRAVLJANJE AUTOM, NJEGOVO POKRETANJE 

I ZAUSTAVLJANJE TE DA POZNAJE PRAVILA SIGURNE UPOTREBE!
	� Nemojte dopustiti da dvije djece koriste igračku istovremeno.
	� Sklapanje proizvoda smije obavljati isključivo odrasla osoba.
	� Dijete mora nositi obuću tijekom korištenja igračke. Preporuča se i korištenje kacige.
	� Ne dopuštajte djeci da dodiruju kotače ili da budu u njihovoj blizini dok se auto kreće.
	� Koristite isključivo tijekom dana i na dobro osvijetljenim mjestima.
	� Ne dopuštajte djetetu da stoji tijekom kretanja. U protivnom postoji rizik od ozljeda.
	� Ako se naljepnica odlijepi ili su dijelovi iste olabavljeni, zalijepite je ponovno ili je uklonite kako biste 

spriječili da je mala djeca progutaju.
	� Nemojte koristiti proizvod ako ustanovite da nedostaju dijelovi ili su oštećeni.
	� Nemojte koristiti zamjenske dijelove ili druge komponente koje nisu isporučene od strane 

proizvođača. Proizvođač ne preuzima odgovornost za sigurnost ako se koriste dijelovi koji nisu 
originalni ili preporučeni.

	� Nemojte raditi promjene ili preinake na konstrukciji. Po potrebi kontaktirajte prodavača ili ovlašteni 
servis za savjet i popravak.

	� Nemojte mijenjati električnu instalaciju niti dodavati druge električne dijelove. Po potrebi kontaktirajte 
prodavača ili ovlašteni servis za savjet i popravak.

	� Za punjenje baterije koristite isključivo punjač koji dolazi s ovom igračkom. Korištenje drugog tipa 
punjača može uzrokovati pregrijavanje, oštećenje baterije ili čak opasnost od požara.

	� Koristite proizvod isključivo za namijenjenu svrhu.
	� Ne dopustite prisutnost djece mlađe od 3 godine prije nego što je proizvod potpuno sklopljen kako 

biste spriječili pristup sitnim i rastavljenim dijelovima.
	� Ne stavljajte dodatne vrpce ili trake na proizvod kako biste izbjegli opasnost od gušenja.
	� Koristite isključivo na ravnim, sigurnim površinama koje su udaljene od prometnica.
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	� Ne dopuštajte korištenje proizvoda u blizini stepenica, pokretnih stepenica, pragova, izbočina, 
bazena, izvora topline i sličnog.

	� Plastičnu ambalažu držite dalje od djece kako biste izbjegli opasnost od gušenja!

VAŽNO! UPOZORENJA I UPUTE ZA RUKOVANJE BATERIJAMA

	� Uvijek osigurajte poklopac baterijskog spremnika nakon umetanja baterije.
	� Držite baterije izvan dosega djece i ne dopustite im da se igraju s njima!
	� Koristite samo baterije navedenog tipa i napona.
	� Nemojte miješati baterije različitih tipova, napona ili nove i korištene baterije.
	� Nemojte kratko spojiti kontakte baterija.
	� Umetnite baterije u spremnik s ispravnom polarnošću (+ i -).
	� Uklonite oštećene ili istrošene baterije.
	� Nemojte puniti baterije koje nisu punjive.
	� Punjenje punjivih baterija smije obavljati samo odrasla osoba.
	� Punjive baterije moraju se ukloniti iz proizvoda prije punjenja.
	� Uklonite baterije ako se proizvod neće koristiti.
	� Nemojte bacati baterije u otvorenu vatru. Nemojte rastavljati baterije.
	� Za punjenje baterija koristite samo prijenosni naponski blok isporučen s ovom igračkom.
	� UPOZORENJE! Otpad nastao od istrošenih i neupotrebljivih baterija mora se odvojeno 

prikupljati. Zabranjeno je bacanje u kontejnere za miješani kućni otpad. Bacajte baterije 
isključivo na za to predviđena mjesta. 

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Prikladna dob za dijete 3-6 godina
Maksimalno opterećenje do 30 kg
Punjiva baterija (Li-ion), 1 jedinica 10,8V/3,1Ah
Brzina automobila 3-5 km/h

Punjač Ulaz: 120-240V, 50/60 Hz
Izlaz: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Radna frekvencija daljinskog upravljača 2,4 GHz
Vrijeme punjenja baterije:
-	 Prvo punjenje (prije prve uporabe)
-	 Naknadna punjenja

9–10 sati, ali ne više od 15 sati 
9–10 sati, ali ne više od 15 sati 

Osigurač 7А
Baterije za volan 2 jedinice *1,5V/AA (LR6)
Baterije za daljinski upravljač (nisu uključene) 2 jedinice *1,5V/AAA (LR03)
Dimenzije automobila, cm 105*64*60
Radna temperatura okoline 0-40°С
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GLAVNI DIJELOVI

1.	 Kućište (1 kom.)
2.	 Upravljač (1 kom.)
3.	 Sjedalo (1 kom.)
4.	 Konzola (1 kom.)
5.	 Vjetrobran (1 kom.)
6.	 Bočna ogledala, set (1 kom.)
7.	 Kotač (4 kom.)
8.	 Ukrasni poklopac (1 kom.)
9.	 Stražnji nosač s osovinom za kotače 

(1 kom.)
10.	 Ključ (1 kom.)
11.	 Punjač (1 kom.)
12.	 Uređaj za daljinsko upravljanje (1 kom.)

Molimo provjerite jesu li svi dijelovi prisutni.

1. UPUTE ZA MONTAŽU

PAŽNJA! Prije nego što počnete s montažom 
automobila, provjerite je li gumb za 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE u položaju 
ISKLJUČENO.
PAŽNJA! Točno slijedite upute i redoslijed koraka 
za montažu prema tekstu i ilustracijama priloženim 
u uputama.
PAŽNJA! U nekim slučajevima, učvršćivanje 
položaja popraćeno je zvukom „klik“.
PAŽNJA! Nakon svakog koraka provjerite je 
li učvršćenje sigurno prije nego nastavite na 
sljedeći korak!
Potrebni alati: Odvijač (nije uključen) i ključevi 
koji su priloženi u kompletu.
1.	 Uklonite zaštitne kapice i provjerite jesu li 

matice postavljene na osovinama, a ne na 
zaštitnim kapicama.

2.	 Okrenite šasiju automobila naopako, 
pronađite mjenjačke kutije i odrežite vezice.

3.	 Pomoću priloženih ključeva odvrnite dvije 
matice i uklonite osovinu kotača iz stražnjeg 
držača.

4.	 Postavite stražnji držač na odgovarajuće 
mjesto na šasiji i provjerite je li čvrsto 
pričvršćen.

5.	 Okrenite mjenjačku kutiju u smjeru prikazanom 
na slici kako bi se otvori poravnali. Provedite 
osovinu kotača kroz otvore.

6.	 Postavite kotače s obje strane stražnje 
osovine i pričvrstite ih maticama koristeći 
priložene ključeve. Zatim utisnite ukrasne 
poklopce na stražnje kotače.

7.	 Odvijte matice s obje strane prednje osovine 
pomoću priloženih ključeva i uklonite ih.

8.	 Postavite kotače s obje strane prednje 
osovine i pričvrstite ih maticama. Zatim 
utisnite ukrasne poklopce na prednje kotače.

9.	 Prednje staklo umetnite u prednji dio šasije 
pritiskom. Provjerite je li čvrsto učvršćeno.

10.	Pritisnite gumb i umetnite volan u osovinu 
volana.

11.	 Postavite sjedalo na šasiju. Prvo umetnite 
prednji dio (vidi sliku 1), a zatim pričvrstite 
stražnji dio sjedala pomoću vijka i odvijača 
(vidi sliku 2).

12.	Umetnite bočne retrovizore na obje strane 
šasije pritiskom. Obratite pažnju na pravilnu 
orijentaciju retrovizora (lijevo/desno).

13.	Pritisnite i pričvrstite konzolu na stražnji dio 
šasije.

14.	Povucite ključ ispod sjedala kako biste 
aktivirali napajanje baterije.

2. BATERIJE ZA VOLAN

Za korištenje funkcija volana, umetnite baterije:
a) Odvijte vijak pomoću odvijača i uklonite 
poklopac pretinca za baterije.
b) Umetnite 2 AA/1,5V (LR6) baterije u pretinac, 
pazeći na polaritet.
c) Vratite poklopac na pretinac za baterije 
i pričvrstite ga vijkom.

FUNKCIJE I UPOTREBA 
AUTOMOBILA

3. UPRAVLJANJE AUTOM I 
UPRAVLJAČKA PLOČA

Prije korištenja automobila odaberite način 
upravljanja okrećući prekidač odvijačem (vidi 
sliku 3):
I – Način upravljanja daljinskim upravljačem
II – Način upravljanja pedalama
1.	 PREKIDAČ ZA NAPAJANJE (ON/OFF)
Pritisnite gumb za uključivanje ili isključivanje 
automobila.
2.	 PREKIDAČ ZA NISKU/VISOKU BRZINU
•	 Postavite prekidač na „LOW SPEED“ kako bi 

se automobil kretao malom brzinom.
•	 Postavite prekidač na „HIGH SPEED“ kako bi 

se automobil kretao velikom brzinom.
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3.	 PREKIDAČ ZA NAPRIJED/NATRAG
Kontrolira kretanje automobila naprijed ili natrag:
•	 Postavite prekidač na „FORWARD“ (Naprijed), 

pritisnite papučicu i automobil će se kretati 
naprijed.

•	 Postavite prekidač na „BACK“ (Natrag), pritisnite 
papučicu i automobil će se kretati unatrag.

UPOZORENJE! Uvijek zaustavite automobil prije 
promjene brzine ili smjera kretanja kako biste 
spriječili oštećenje mjenjača i motora!
4.	 PREKIDAČ ZA DALJINSKO UPRAVLJANJE 

(I) ILI UPRAVLJANJE PAPUČICOM (II)
Zakrenite prekidač odvijačem u položaj I za daljinsko 
upravljanje ili u položaj II za upravljanje papučicom.
5.	 PAPUČICA
Pritisnite papučicu da bi se automobil pokrenuo. 
Otpustite papučicu i automobil će se postupno 
zaustaviti.
6.	 VIŠENAMJENSKA PLOČA

1.	 Prikaz napunjenosti baterije
2.	 Tipka Reproduciraj/Pauza za melodije
3.	 USB ulaz
4.	 Tipka za prethodnu melodiju
5.	 Tipka za smanjenje glasnoće
6.	 Tipka Bluetooth za povezivanje s vašim 

telefonom
7.	 Tipka za povećanje glasnoće
8.	 Tipka za sljedeću melodiju ili priču

Gumbi na volanu
Pritiskom na gumb čuje se zvuk trube.
Sigurnosni pojas
Spojite oba kraja pojasa kako biste ga zakopčali 
(Buckle up). Pritisnite središnju kopču s dva prsta 
da otkopčate (Open).

4. UREĐAJ ZA DALJINSKO 
UPRAVLJANJE. DALJINSKO 
UPRAVLJANJE AUTOMOBILOM

Uređaj za daljinsko upravljanje proizveden je 
u skladu sa zahtjevima Direktive 2014/53/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća o radijskoj opremi. 
Sukladnost je potvrđena ispitnim izvješćima 
navedenim u izjavi o sukladnosti proizvoda, koja je 
dostupna na www.chipolino.com.
UPOZORENJE! SAMO ZA UPOTREBU 
OD STRANE ODRASLIH! DALJINSKIM 
UPRAVLJANJEM AUTOMOBILA MORA 
UPRAVLJATI ISKLJUČIVO ODRASLA OSOBA!

1.	 Poklopac pretinca za baterije
2.	 Vijak
3.	 Tipke za kretanje naprijed
4.	 Tipka za brzinu

5.	 Tipke za kretanje unatrag
6.	 Pokazivači brzine
7.	 Tipka za zaustavljanje
8.	 Tipka za skretanje udesno
9.	 Tipka za skretanje ulijevo

10.	 Tipka za uparivanje

POSTAVLJANJE BATERIJA

Odvijte vijak (2) i uklonite poklopac (1) pretinca za 
baterije (na stražnjoj strani uređaja za daljinsko 
upravljanje). Umetnite 2 AAA/1,5V (LR03) baterije, 
pazeći na ispravan polaritet. Osigurajte pretinac za 
baterije poklopcem (1) 

FUNKCIJE

1.	 UPARIVANJE
a) Prije prve upotrebe potrebno je upariti daljinski 
upravljač s automobilom.
b) Pritisnite i držite gumb za uparivanje (10)  
3 sekunde. LED indikator (6) počet će treperiti.
c) Uključite napajanje automobila. LED indikator (6) 
svijetlit će neprekidno, što označava da je uparivanje 
uspješno.
Ako uparivanje ne uspije (LED indikator nastavlja 
treperiti), zamijenite baterije i ponovite gore 
navedene korake.
d) Ako se daljinski upravljač ne koristi 10 sekundi, 
prebacit će se u način uštede energije. Pritisnite bilo 
koji gumb da ga ponovno aktivirate.
2.	 GUMBI
„P“ (7) Gumb za zaustavljanje: Pritisnite ovaj gumb 
kako biste zaustavili automobil. Svi LED indikatori 
će treperiti. Pritisnite ponovno da nastavite vožnju.
„S“ (4) Gumb za brzinu: Pritisnite gumb za promjenu 
brzine (nisko, srednje, visoko). Redoslijed promjena 
brzine: Niska brzina (1 LED indikator), Srednja 
brzina (2 LED indikatora), Visoka brzina (3 LED 
indikatora).
Napomena: Brzinu je moguće mijenjati samo 
tijekom VOŽNJE NAPRIJED.
Pri vožnji unatrag automobil može raditi samo pri 
niskoj brzini.
„“ (3) Gumb za NAPRIJED: Pritisnite za vožnju 
naprijed
„“ (5) Gumb za UNATRAG: Pritisnite za vožnju 
unatrag
Pritiskom na gumb automobil će se polako pokrenuti 
i postupno ubrzavati do zadane brzine.
„“ (9) Gumb za LIJEVO: Pritisnite za skretanje 
ulijevo
„“ (8) Gumb za DESNO: Pritisnite za skretanje 
udesno
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UPOZORENJA ZA KORIŠTENJE 
PUNJIVIH BATERIJA

KAKO BISTE SPRIJEČILI POŽAR, 
STRUJNI UDAR, EKSPLOZIJU ILI TRAJNO 
OŠTEĆENJE PROIZVODA, OBAVEZNO 
SLIJEDITE OVE SIGURNOSNE UPUTE: 
PUNJENJE SMIJE IZVODITI ISKLJUČIVO 
ODRASLA OSOBA!

	� PUNJENJE SMIJE IZVODITI ISKLJUČIVO 
ODRASLA OSOBA!

	� Koristite samo punjivu bateriju i punjač koji 
su uključeni u pakiranje. Nemojte koristiti 
baterije ili punjače drugih vrsta ili tehničkih 
specifikacija. Nemojte koristiti bateriju i punjač 
za druge proizvode.

	� Nikada ne mijenjajte električne krugove ili 
spojeve.

	� Izbjegavajte izravan kontakt između 
priključaka baterije (kratki spoj).

	� Baterija i njezine komponente ne smiju doći u 
dodir s tekućinama.

	� Ne punite blizu izvora topline ili zapaljivih 
materijala. Punite ISKLJUČIVO u dobro 
prozračenim i suhim prostorijama.

	� NIKADA nemojte podizati ili premještati 
bateriju povlačenjem kablova ili punjača. To 
može oštetiti bateriju ili izazvati požar.

	� Ne otvarajte punjač. Žice i spojevi unutar 
kućišta mogu uzrokovati strujni udar.

	� NIKADA ne dopustite djetetu da rukuje ili puni 
bateriju.

	� Prije punjenja provjerite ima li znakova 
trošenja ili oštećenja na bateriji, punjaču, 
kablovima i spojevima. Nemojte puniti bateriju 
ako je bilo koji dio oštećen.

	� NIKADA ne dopustite djeci da se igraju 
s punjačem ili baterijom. Oni nisu igračke.

5. PUNJENJE PUNJIVE BATERIJE

UPOZORENJE! PUNJENJE I PONOVNO 
PUNJENJE BATERIJE SMIJE IZVODITI 
ISKLJUČIVO ODRASLA OSOBA!
Kada automobil počne usporavati, napunite 
bateriju. Nije potrebno ukloniti bateriju iz 
automobila za punjenje.
UPOZORENJE! Punjenje smije izvoditi samo 
odrasla osoba. Punjač i baterija moraju biti izvan 
dosega djece. Djeca ne smiju dirati bateriju ili 
punjač!

	� Prije prve upotrebe napunite bateriju 9-10 sati, 
ali ne dulje od 15 sati.

	� Nakon svake upotrebe automobila, ili barem 
jednom mjesečno, napunite bateriju 9-10 sati, 
ali ne dulje od 15 sati.

	� Tijekom punjenja punjač se može zagrijati. 
To je potpuno normalno i nije razlog za 
zabrinutost.

	� Za punjenje baterije koristite isključivo punjač 
koji je osigurao proizvođač.

	� Ako primijetite dim, miris, zvuk itd., odmah 
prekinite punjenje i kontaktirajte prodavača ili 
ovlašteni servis.

Priključak za punjenje automobila nalazi se ispod 
sjedala.
5-1 - Priključite punjač u priključak za punjenje 
automobila (1).
5-2 - Priključite utikač punjača (2) u električnu 
mrežu.

OSIGURAČ

Automobil je opremljen termičkim osiguračem 
od 7A, smještenim ispod sjedala. Ako motor, 
električni sustav ili baterija budu preopterećeni, 
osigurač će se automatski isključiti, čime se 
isključuje napajanje automobila na otprilike 
15‑20 sekundi prije nego što se ponovno uključi. 
Ako se osigurač često isključuje tijekom normalne 
upotrebe automobila (bez preopterećenja), 
automobil će možda trebati popravak. Obratite se 
trgovcu ili ovlaštenom servisu.
Kako biste spriječili isključivanje osigurača, 
slijedite ove upute:
NE preopterećujte automobil. Maksimalno 
opterećenje: do 30 kg.
NE vješajte predmete za vuču na stražnji dio 
automobila.
NE vozite automobil po strmim površinama.
NE vozite automobil po terenima gdje kotači mogu 
proklizati, jer to može dovesti do pregrijavanja 
motora.
NE koristite automobil kada je vanjska temperatura 
vrlo visoka, jer to može uzrokovati pregrijavanje 
dijelova.
NE mijenjajte električni sustav, jer to može 
uzrokovati kratki spoj i isključivanje osigurača.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

Ako trebate pomoć, obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu!

PROBLEM RJEŠENJE

Automobil se ne 
pomiče

1. Provjerite je li prekidač za napajanje, svi utikači na kontrolnoj ploči 
ispod sjedala i priključci baterije ispravno povezani.

2. Provjerite osigurač (7A). Ako je automobil preopterećen ili blokiran, 
zaštitni sustav automatski prekida strujni krug kako bi zaštitio motor 
i upravljačku ploču (IC Board).

3. Ako automobil nije bio korišten dulje vrijeme, baterija treba punjenje.

4. Ako daljinski upravljač ne može pokrenuti automobil, provjerite 
funkcionira li funkcija uparivanja ispravno.

5. Provjerite jesu li baterije u daljinskom upravljaču ispražnjene 
i zamijenite ih novima ako je potrebno.

Melodije i zvukovi 
su tihi ili se ne 
reproduciraju

Provjerite ima li baterija dovoljno napunjenosti. Ako ne, potpuno je 
napunite.

UPUTE ZA ODRŽAVANJE I NJEGU 

	� Redovito provjeravajte plastične dijelove automobila zbog pukotina ili lomova.
	� Redovito podmazujte pokretne dijelove.
	� Očistite igračku koristeći meku pamučnu krpu ili spužvu navlaženu vodom ili blagim deterdžentom.
	� Ne koristite jaka sredstva za čišćenje koja sadrže abrazivne čestice, amonijak, bjelilo ili alkohol.
	� Skladištite proizvod na čistom i suhom mjestu, bez vlage i na sigurnoj udaljenosti od izvora topline. 

Izbjegavajte izlaganje sunčevoj svjetlosti, kiši, vlazi ili naglim promjenama temperature.
	� Ne koristite proizvod na blatnjavim, pješčanim ili šljunčanim terenima jer to može oštetiti pokretne 

dijelove.

Korišteni materijali: plastika, metal.

Ova igračka proizvedena je u skladu sa zahtjevima Direktive 2009/48/EZ „Sigurnost igračaka“ Europskog parlamenta 
i Vijeća, Pravilnikom o osnovnim zahtjevima i ocjenjivanju sukladnosti igračaka, Pravilnikom o oznaci sukladnosti te 
primjenjivim europskim standardima za igračke.

2023 Ford Motor Company.  Zaštitni znakovi Forda ili njegovih podružnica,  
korišteni pod licencom.

Proizvedeno i distribuirano od strane Ningbo Prince Toys Co., Ltd. pod licencom.
Zaštitni znak  i povezani zaštitni znakovi i dizajni koriste se uz dopuštenje  

Ford Motor Company. 
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ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ 

ΤΙΣ ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΊΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ!

GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ 
ΑΝΑΦΟΡΆ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
	� ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΥΠΟ ΑΜΕΣΗ ΕΠΙΒΛΕΨΗ ΕΝΗΛΙΚΑ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ 

ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ!
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΤΩ ΤΩΝ 3 ΕΤΩΝ!
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΔΙΑΘΕΤΕΙ ΦΡΕΝΑ!
	� ΜΗΝ ΥΠΕΡΦΟΡΤΩΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ! Η ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ ΕΞΑΣΦΑΛΙΖΕΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

ΓΙΑ ΠΑΙΔΙ ΜΕ ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΡΟΣ ΕΩΣ 30 KG!
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΜΕΣΟ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ!
	� ΝΑ ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΣΤΟΝ ΟΔΙΚΟ ΔΡΟΜΟ!
	� ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΦΩΤΙΑ!
	� ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΟΤΗΤΑ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗ 

ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ. ΙΔΙΑΙΤΕΡΗ ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΚΥΚΛΩΜΑΤΑ, ΤΑ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΜΕΡΗ, ΤΑ ΚΑΛΩΔΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.

	� Κατάλληλο για παιδιά ηλικίας από 3 έως 6 ετών.
	� Αυτό το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή! Απαιτούνται δεξιότητες για την αποφυγή 

συγκρούσεων, πτώσεων ή τραυματισμών του παιδιού ή τρίτων.
	� ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΕΙΝΑΙ ΕΚΠΑΙΔΕΥΜΕΝΟ ΝΑ ΧΕΙΡΙΖΕΤΑΙ ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ, ΝΑ ΤΟ 

ΘΕΤΕΙ ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ ΚΑΙ ΝΑ ΤΟ ΣΤΑΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΤΙ ΓΝΩΡΙΖΕΙ ΤΟΥΣ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ!
	� Μην επιτρέπετε σε δύο παιδιά να χρησιμοποιούν το παιχνίδι ταυτόχρονα.
	� Η συναρμολόγηση του προϊόντος πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από ενήλικα.
	� Το παιδί πρέπει να φοράει παπούτσια κατά τη χρήση του παιχνιδιού. Συνιστάται επίσης η χρήση κράνους.
	� Μην επιτρέπετε στα παιδιά να αγγίζουν τους τροχούς ή να βρίσκονται κοντά τους όταν το αυτοκίνητο 

κινείται.
	� Χρησιμοποιείτε μόνο κατά τη διάρκεια της ημέρας και σε καλά φωτισμένους χώρους.
	� Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται όρθιο ενώ το αυτοκίνητο κινείται. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος 

τραυματισμού.
	� Εάν ένα αυτοκόλλητο έχει ξεκολλήσει ή μέρη του είναι χαλαρά, θα πρέπει να το κολλήσετε ξανά ή να το 

αφαιρέσετε για να αποτρέψετε τα μικρά παιδιά να το καταπιούν.
	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν διαπιστώσετε ότι λείπουν ή έχουν καταστραφεί μέρη του.
	� Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή εξαρτήματα που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή. 

Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για την ασφάλεια εάν χρησιμοποιηθούν ανταλλακτικά διαφορετικά 
από τα εγκεκριμένα ή συνιστώμενα από αυτόν.

	� Μην κάνετε αλλαγές ή τροποποιήσεις στη δομή. Εάν χρειαστεί, επικοινωνήστε με τον πωλητή 
ή εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης για συμβουλές και επισκευές.

	� Μην τροποποιείτε την ηλεκτρική εγκατάσταση και μην προσθέτετε άλλα ηλεκτρικά εξαρτήματα! Εάν 
χρειαστεί, επικοινωνήστε με τον πωλητή ή εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης για συμβουλές και 
επισκευές.

	� Για τη φόρτιση της μπαταρίας, χρησιμοποιείτε μόνο τον φορτιστή που παρέχεται με αυτό το παιχνίδι. 
Η χρήση άλλου τύπου φορτιστή μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, ζημιά στην μπαταρία ή ακόμα 
και κίνδυνο πυρκαγιάς.

	� Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τον προοριζόμενο σκοπό.
	� Μην επιτρέπετε την παρουσία παιδιών κάτω των 3 ετών πριν από την πλήρη συναρμολόγηση του 

προϊόντος, για να αποφύγετε την πρόσβαση σε μικρά ή αποσυναρμολογημένα μέρη.
	� Μην προσθέτετε κορδόνια ή κορδέλες στο προϊόν για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας.
	� Χρησιμοποιείτε μόνο σε επίπεδες, χωρίς κλίση και ασφαλείς περιοχές, μακριά από δρόμους.
	� Μην επιτρέπετε τη χρήση του προϊόντος κοντά σε σκάλες, κυλιόμενες σκάλες, κατώφλια, εξογκώματα, 

πισίνες, πηγές θερμότητας κ.λπ.
	� Κρατήστε τη συσκευασία μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας!
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

	� Πάντα να ασφαλίζετε τη θήκη μπαταριών με το καπάκι μετά την τοποθέτηση της μπαταρίας.
	� Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά και μην τους επιτρέπετε να παίζουν με αυτές!
	� Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες του καθορισμένου τύπου και τάσης.
	� Μην αναμειγνύετε μπαταρίες διαφορετικού τύπου, τάσης ή νέες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες.
	� Μην βραχυκυκλώνετε τις επαφές των μπαταριών.
	� Τοποθετήστε τις μπαταρίες στη θήκη με τη σωστή πολικότητα (+ και -).
	� Αφαιρέστε τις κατεστραμμένες ή εξαντλημένες μπαταρίες.
	� Μην φορτίζετε μπαταρίες που δεν επαναφορτίζονται.
	� Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται μόνο από ενήλικες.
	� Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από το προϊόν πριν από τη φόρτιση.
	� Αφαιρέστε τις μπαταρίες όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται.
	� Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά. Μην αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες.
	� Χρησιμοποιείτε μόνο το αποσπώμενο μπλοκ τροφοδοσίας που παρέχεται με αυτό το παιχνίδι για τη 

φόρτιση.
	� ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα απόβλητα που προκύπτουν από εξαντλημένες ή άχρηστες μπαταρίες πρέπει να 

συλλέγονται ξεχωριστά. Απαγορεύεται η απόρριψή τους σε κάδους ανάμεικτων απορριμμάτων. 
Απορρίψτε τις μπαταρίες μόνο σε κατάλληλα σημεία συλλογής. 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Κατάλληλη ηλικία για το παιδί 3-6 ετών
Μέγιστο φορτίο έως 30 kg
Επαναφορτιζόμενη μπαταρία (Li-ion), 
1 μονάδα 10,8V/3,1Ah

Ταχύτητα αυτοκινήτου 3-5 km/h

Φορτιστής Είσοδος: 120-240V, 50/60 Hz
Έξοδος: 12V DC 1A

Κινητήρας 2x30W
Συχνότητα λειτουργίας του τηλεχειριστηρίου 2,4 GHz
Χρόνος φόρτισης μπαταρίας:
-	 Πρώτη φόρτιση (πριν από την πρώτη χρήση)
-	 Μεταγενέστερες φορτίσεις

9–10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 15 ώρες 
9–10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 15 ώρες 

Ασφάλεια 7А
Μπαταρίες για το τιμόνι 2 μονάδες *1,5V/AA (LR6)
Μπαταρίες για το τηλεχειριστήριο 
(δεν περιλαμβάνονται) 2 μονάδες *1,5V/AAA (LR03)

Διαστάσεις αυτοκινήτου, cm 105*64*60
Θερμοκρασία λειτουργίας περιβάλλοντος 0-40°С

ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1.	 Σώμα (1 τεμ.)
2.	 Τιμόνι (1 τεμ.)
3.	 Κάθισμα (1 τεμ.)
4.	 Κονσόλα (1 τεμ.)
5.	 Παρμπρίζ (1 τεμ.)
6.	 Πλευρικοί καθρέπτες, σετ (1 τεμ.)
7.	 Τροχός (4 τεμ.)
8.	 Διακοσμητικό κάλυμμα (1 τεμ.)

9.	 Πίσω υποστήριξη με άξονα για τροχούς 
(1 τεμ.)

10.	 Κλειδί (1 τεμ.)
11.	 Φορτιστής (1 τεμ.)
12.	 Συσκευή τηλεχειρισμού (1 τεμ.)

Παρακαλώ βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι 
διαθέσιμα.
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1. ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ είναι 
στη θέση ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ πριν ξεκινήσετε τη 
συναρμολόγηση του αυτοκινήτου.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Ακολουθήστε ακριβώς τις οδηγίες και 
τη σειρά συναρμολόγησης που περιγράφονται στο 
κείμενο και τις εικόνες του εγχειριδίου.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Σε ορισμένες περιπτώσεις, η ασφάλιση 
συνοδεύεται από έναν ήχο «κλικ».
ΠΡΟΣΟΧΗ! Ελέγξτε την ασφάλεια κάθε βήματος 
πριν προχωρήσετε στο επόμενο!
Απαιτούμενα εργαλεία: Κατσαβίδι (δεν 
περιλαμβάνεται) και τα παρεχόμενα κλειδιά του σετ.
1.	 Αφαιρέστε τα προστατευτικά καλύμματα και 

βεβαιωθείτε ότι οι βίδες είναι τοποθετημένες 
στους άξονες και όχι στα προστατευτικά 
καλύμματα.

2.	 Γυρίστε το σασί ανάποδα, εντοπίστε τα κιβώτια 
ταχυτήτων και κόψτε τις δεσμίδες στήριξης.

3.	 Ξεβιδώστε τις δύο βίδες χρησιμοποιώντας 
τα κλειδιά που παρέχονται και αφαιρέστε τον 
άξονα των τροχών από τη βάση στήριξης του 
πίσω μέρους.

4.	 Τοποθετήστε τη βάση στήριξης του πίσω μέρους 
στη σωστή θέση στο σασί και βεβαιωθείτε ότι 
έχει στερεωθεί καλά.

5.	 Περιστρέψτε το κιβώτιο ταχυτήτων προς την 
κατεύθυνση που φαίνεται στην εικόνα, ώστε οι 
οπές να ευθυγραμμιστούν. Περάστε τον άξονα 
των τροχών.

6.	 Τοποθετήστε τους τροχούς και στις δύο πλευρές 
του πίσω άξονα και ασφαλίστε τους με τις βίδες, 
χρησιμοποιώντας τα παρεχόμενα κλειδιά. Στη 
συνέχεια, πιέστε τα διακοσμητικά καλύμματα 
στους πίσω τροχούς.

7.	 Ξεβιδώστε τις βίδες από τις δύο πλευρές 
του μπροστινού άξονα χρησιμοποιώντας τα 
παρεχόμενα κλειδιά και αφαιρέστε τις.

8.	 Τοποθετήστε τους τροχούς και στις δύο πλευρές 
του μπροστινού άξονα και ασφαλίστε τους με 
τις βίδες. Στη συνέχεια, πιέστε τα διακοσμητικά 
καλύμματα στους μπροστινούς τροχούς.

9.	 Εισαγάγετε το παρμπρίζ στο μπροστινό 
μέρος του σασί με πίεση. Βεβαιωθείτε ότι έχει 
ασφαλιστεί σωστά.

10.	 Πιέστε το κουμπί και τοποθετήστε το τιμόνι στον 
άξονα διεύθυνσης.

11.	 Τοποθετήστε το κάθισμα στο σασί. Τοποθετήστε 
πρώτα το μπροστινό μέρος (βλ. Εικ. 1) και 
στη συνέχεια στερεώστε το πίσω μέρος του 
καθίσματος με βίδα χρησιμοποιώντας κατσαβίδι 
(βλ. Εικ. 2).

12.	 Εισαγάγετε τους πλαϊνούς καθρέφτες και στις 
δύο πλευρές του σασί με πίεση. Προσέξτε να 
τους τοποθετήσετε στη σωστή θέση (αριστερά/
δεξιά).

13.	 Πιέστε τη βάση στο πίσω μέρος του σασί για να 
την ασφαλίσετε.

14.	 Τραβήξτε το κλειδί κάτω από το κάθισμα για 
να ενεργοποιήσετε την παροχή ρεύματος της 
μπαταρίας.

2. ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΤΙΜΟΝΙ

Για να χρησιμοποιήσετε τις λειτουργίες του τιμονιού, 
τοποθετήστε μπαταρίες:
a) Ξεβιδώστε τη βίδα με ένα κατσαβίδι και αφαιρέστε 
το κάλυμμα της θήκης μπαταριών.
b) Τοποθετήστε 2 μπαταρίες AA/1,5V (LR6) στη 
θήκη, προσέχοντας την πολικότητα.
c) Επανατοποθετήστε το κάλυμμα και ασφαλίστε το 
με τη βίδα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΚΑΙ ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΉΤΟΥ

3. ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 
ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ

Πριν χρησιμοποιήσετε το αυτοκίνητο, επιλέξτε τη 
λειτουργία οδήγησης περιστρέφοντας τον διακόπτη 
με ένα κατσαβίδι (βλ. Εικ. 3):
I – Λειτουργία τηλεχειρισμού
II – Λειτουργία με πεντάλ
1.	 ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ ΤΡΟΦΟΔΟΣΊΑΣ (ON/OFF)
Πατήστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε το αυτοκίνητο.
2.	 ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ ΧΑΜΗΛΉΣ/ΥΨΗΛΉΣ 

ΤΑΧΎΤΗΤΑΣ
•	 Τοποθετήστε το διακόπτη στη θέση «LOW 

SPEED» για να κινείται το αυτοκίνητο με χαμηλή 
ταχύτητα.

•	 Τοποθετήστε το διακόπτη στη θέση «HIGH 
SPEED» για να κινείται το αυτοκίνητο με υψηλή 
ταχύτητα.

3.	 ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ ΕΜΠΡΌΣ/ΠΊΣΩ
Ελέγχει την κίνηση του αυτοκινήτου προς τα εμπρός 
ή προς τα πίσω:
•	 Ρυθμίστε το διακόπτη στη θέση «FORWARD» 

(Εμπρός), πατήστε το πεντάλ και το αυτοκίνητο 
θα κινηθεί προς τα εμπρός.

•	 Ρυθμίστε το διακόπτη στη θέση «BACK» (Πίσω), 
πατήστε το πεντάλ και το αυτοκίνητο θα κινηθεί 
προς τα πίσω.
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ΠΡΟΣΟΧΗ! Σταματάτε πάντα το αυτοκίνητο πριν 
αλλάξετε ταχύτητα ή κατεύθυνση για να αποφύγετε 
ζημιές στο κιβώτιο ταχυτήτων και στους κινητήρες!
4.	 ΔΙΑΚΌΠΤΗΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΎ (I) 

Ή ΠΕΝΤΆΛ (II)
Χρησιμοποιήστε κατσαβίδι για να γυρίσετε το 
διακόπτη στη θέση I για τηλεχειρισμό ή στη θέση II 
για έλεγχο με το πεντάλ.
5.	 ΠΕΝΤΆΛ
Πατήστε το πεντάλ για να κινηθεί το αυτοκίνητο. 
Αφήστε το πεντάλ και το αυτοκίνητο θα σταματήσει 
σταδιακά.
6.	 ΠΟΛΥΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΌΣ ΠΊΝΑΚΑΣ

1.	 Ένδειξη φόρτισης μπαταρίας
2.	 Κουμπί Αναπαραγωγή/Παύση για μελωδίες
3.	 Θύρα USB
4.	 Κουμπί προηγούμενης μελωδίας
5.	 Κουμπί μείωσης έντασης ήχου
6.	 Κουμπί Bluetooth για σύνδεση με το 

τηλέφωνό σας
7.	 Κουμπί αύξησης έντασης ήχου
8.	 Κουμπί επόμενης μελωδίας ή αφήγησης

Κουμπιά τιμονιού
Πατώντας τα κουμπιά, ακούγεται ήχος κόρνας.
Ζώνη ασφαλείας
Συνδέστε τα δύο άκρα της ζώνης για να την 
κουμπώσετε (Buckle up). Πατήστε την κεντρική 
αγκράφα με δύο δάχτυλα για να την ξεκουμπώσετε 
(Open).

4. ΣΥΣΚΕΥΗ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ. 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

Η συσκευή τηλεχειρισμού κατασκευάζεται σύμφωνα 
με τις απαιτήσεις της Οδηγίας 2014/53/ΕΕ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
σχετικά με τον ραδιοεξοπλισμό. Η συμμόρφωση 
πιστοποιείται μέσω εκθέσεων δοκιμών που 
αναφέρονται στη δήλωση συμμόρφωσης του 
προϊόντος, η οποία είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση 
www.chipolino.com.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ 
ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ! Ο ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΝΑ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!

1.	 Κάλυμμα θήκης μπαταριών
2.	 Βίδα
3.	 Κουμπιά κίνησης προς τα εμπρός
4.	 Κουμπί ταχύτητας
5.	 Κουμπιά κίνησης προς τα πίσω
6.	 Ενδείξεις ταχύτητας
7.	 Κουμπί διακοπής
8.	 Κουμπί στροφής δεξιά

9.	 Κουμπί στροφής αριστερά
10.	 Κουμπί σύζευξης

ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Ξεβιδώστε τη βίδα (2) και αφαιρέστε το κάλυμμα 
(1) της θήκης μπαταριών (που βρίσκεται στο πίσω 
μέρος της συσκευής τηλεχειρισμού). Τοποθετήστε 
2 μπαταρίες AAA/1,5V (LR03), τηρώντας τη σωστή 
πολικότητα. Στερεώστε τη θήκη μπαταριών με το 
κάλυμμα (1). 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

1.	 ΣΥΖΕΥΞΗ
a) Πριν από την πρώτη χρήση, πρέπει να συνδέσετε 
το τηλεχειριστήριο με το αυτοκίνητο.
b) Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
σύζευξης (10)  για 3 δευτερόλεπτα. Η ένδειξη 
LED (6) θα αρχίσει να αναβοσβήνει.
c) Ενεργοποιήστε την τροφοδοσία του αυτοκινήτου. 
Η ένδειξη LED (6) θα παραμείνει αναμμένη συνεχώς, 
υποδεικνύοντας ότι η σύζευξη ήταν επιτυχής.
Αν η σύζευξη αποτύχει (η ένδειξη LED αναβοσβήνει), 
αντικαταστήστε τις μπαταρίες και επαναλάβετε τα 
παραπάνω βήματα.
d) Αν το τηλεχειριστήριο δεν χρησιμοποιηθεί 
για 10 δευτερόλεπτα, θα μεταβεί σε λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας. Πατήστε οποιοδήποτε 
κουμπί για να το ενεργοποιήσετε ξανά.
2.	 ΚΟΥΜΠΙΑ
„P“ (7) Κουμπί στάσης: Πατήστε το κουμπί για να 
σταματήσετε το αυτοκίνητο. Όλες οι ενδείξεις LED 
θα αναβοσβήνουν. Πατήστε ξανά για να συνεχίσετε 
την κίνηση.
„S“ (4) Κουμπί ταχύτητας: Πατήστε το κουμπί για 
να αλλάξετε ταχύτητα (χαμηλή, μεσαία, υψηλή). 
Οι ταχύτητες αλλάζουν κυκλικά: Χαμηλή ταχύτητα 
(1 LED αναμμένο), Μεσαία ταχύτητα (2 LED 
αναμμένα), Υψηλή ταχύτητα (3 LED αναμμένα).
Σημείωση: Η ταχύτητα μπορεί να αλλάξει μόνο κατά 
την κίνηση ΠΡΟΣ ΤΑ ΕΜΠΡΟΣ.
Κατά την οπισθοπορεία, το αυτοκίνητο κινείται μόνο 
με χαμηλή ταχύτητα.
„“ (3) Κουμπί ΕΜΠΡΌΣ
„“ (5) Κουμπί ΠΊΣΩ
Πατώντας ένα κουμπί, το αυτοκίνητο ξεκινά αργά 
και αυξάνει σταδιακά την ταχύτητά του μέχρι την 
καθορισμένη.
„“ (9) Κουμπί ΑΡΙΣΤΕΡΆ
„“ (8) Κουμπί ΔΕΞΙΆ
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΎΓΕΤΕ ΠΥΡΚΑΓΙΆ, 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΊΑ, ΈΚΡΗΞΗ Ή ΜΌΝΙΜΗ 
ΖΗΜΙΆ ΣΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ 
ΑΚΟΛΟΥΘΕΊΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΆΤΩ ΟΔΗΓΊΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ: 

	� Η ΦΟΡΤΙΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙ-
ΣΤΙΚΑ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!

	� Χρησιμοποιήστε μόνο την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία και τον φορτιστή που περιλαμβάνονται 
στη συσκευασία. Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες 
ή φορτιστές άλλου τύπου ή με διαφορετικές 
τεχνικές προδιαγραφές. Μην χρησιμοποιείτε την 
μπαταρία και τον φορτιστή για άλλα προϊόντα.

	� Μην τροποποιείτε ποτέ τα ηλεκτρικά κυκλώματα 
ή τις συνδέσεις.

	� Αποφύγετε την άμεση επαφή μεταξύ των 
ακροδεκτών της μπαταρίας (βραχυκύκλωμα).

	� Η μπαταρία και τα εξαρτήματά της δεν πρέπει να 
έρχονται σε επαφή με υγρά.

	� Μην φορτίζετε κοντά σε πηγές θερμότητας 
ή εύφλεκτα υλικά. Φορτίζετε ΜΟΝΟ σε καλά 
αεριζόμενους και ξηρούς χώρους.

	� ΠΟΤΕ μην σηκώνετε ή μετακινείτε την μπαταρία 
τραβώντας τα καλώδια ή τον φορτιστή. Αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία ή 
πυρκαγιά.

	� ΜΗΝ ανοίγετε τον φορτιστή. Τα καλώδια και 
οι συνδέσεις στο εσωτερικό του μπορεί να 
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία.

	� ΜΗΝ επιτρέπετε ποτέ σε παιδί να χειρίζεται ή να 
φορτίζει την μπαταρία.

	� Πριν από τη φόρτιση, ελέγξτε για φθορά ή ζημιές 
στην μπαταρία, τον φορτιστή, τα καλώδια και 
τις συνδέσεις. Μην φορτίζετε την μπαταρία εάν 
υπάρχει ζημιά σε οποιοδήποτε μέρος.

	� ΜΗΝ επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τον 
φορτιστή ή την μπαταρία. Δεν είναι παιχνίδια.

Η υποδοχή φόρτισης του αυτοκινήτου βρίσκεται 
κάτω από το κάθισμα.
5-1 - Συνδέστε τον φορτιστή στην υποδοχή φόρτισης 
του αυτοκινήτου (1).
5-2 - Συνδέστε το φις του φορτιστή (2) στην πρίζα.

5. ΦΟΡΤΙΣΗ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΦΟΡΤΙΣΗ ΚΑΙ Η ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ 
ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ 
ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!

Όταν το αυτοκίνητο αρχίσει να κινείται αργά, φορτίστε 
την μπαταρία. Δεν είναι απαραίτητο να αφαιρέσετε 
την μπαταρία από το αυτοκίνητο για φόρτιση.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η φόρτιση πρέπει να γίνεται μόνο 
από ενήλικα. Ο φορτιστής και η μπαταρία πρέπει 
να φυλάσσονται μακριά από παιδιά. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να αγγίζουν την μπαταρία ή τον φορτιστή!
Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε την μπαταρία 
για 9-10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο από 15 ώρες.

	� Μετά από κάθε χρήση του αυτοκινήτου 
ή τουλάχιστον μία φορά τον μήνα, φορτίστε την 
μπαταρία για 9-10 ώρες, αλλά όχι περισσότερο 
από 15 ώρες.

	� Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, ο φορτιστής 
μπορεί να ζεσταθεί. Αυτό είναι απολύτως 
φυσιολογικό και δεν υπάρχει λόγος ανησυχίας.

	� Για να φορτίσετε την μπαταρία, χρησιμοποιήστε 
μόνο τον φορτιστή που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή.

	� Εάν παρατηρήσετε καπνό, μυρωδιά, ήχους κ.λπ., 
διακόψτε αμέσως τη φόρτιση και επικοινωνήστε 
με τον πωλητή ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Το αυτοκίνητο είναι εξοπλισμένο με θερμική ασφάλεια 
7A, η οποία βρίσκεται κάτω από το κάθισμα. Αν ο 
κινητήρας, το ηλεκτρικό σύστημα ή η μπαταρία 
υπερφορτωθούν, η ασφάλεια απενεργοποιείται 
αυτόματα, διακόπτοντας την τροφοδοσία του 
αυτοκινήτου για περίπου 15-20 δευτερόλεπτα 
πριν ενεργοποιηθεί ξανά. Αν η ασφάλεια 
απενεργοποιείται συχνά κατά τη φυσιολογική χρήση 
του αυτοκινήτου (χωρίς υπερφόρτωση), πιθανόν το 
αυτοκίνητο χρειάζεται επισκευή. Επικοινωνήστε με 
τον αντιπρόσωπο ή ένα εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
Για να αποτρέψετε την απενεργοποίηση της 
ασφάλειας, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:
ΜΗΝ υπερφορτώνετε το αυτοκίνητο. Μέγιστο 
φορτίο: έως 30 kg.
ΜΗΝ κρεμάτε αντικείμενα για ρυμούλκηση στο πίσω 
μέρος του αυτοκινήτου.
ΜΗΝ οδηγείτε το αυτοκίνητο σε απότομες 
επιφάνειες.
ΜΗΝ οδηγείτε το αυτοκίνητο σε εδάφη όπου οι 
τροχοί μπορεί να γλιστρήσουν, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει υπερθέρμανση του κινητήρα.
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το αυτοκίνητο όταν η εξωτερική 
θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή, καθώς αυτό μπορεί 
να οδηγήσει σε υπερθέρμανση των εξαρτημάτων.
ΜΗΝ τροποποιείτε το ηλεκτρικό σύστημα, καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα και να 
απενεργοποιήσει την ασφάλεια. 
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν χρειάζεστε βοήθεια, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης!

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΛΥΣΗ

Το αυτοκίνητο δεν κινείται 1. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης τροφοδοσίας, όλες οι υποδοχές του 
πίνακα ελέγχου κάτω από το κάθισμα και οι ακροδέκτες της μπαταρίας 
είναι σωστά συνδεδεμένοι.

2. Ελέγξτε την ασφάλεια (7A). Εάν το αυτοκίνητο είναι 
υπερφορτωμένο ή μπλοκαρισμένο, το σύστημα προστασίας θα 
διακόψει αυτόματα το κύκλωμα για να προστατεύσει τον κινητήρα και 
την πλακέτα ελέγχου (IC Board).

3. Αν το αυτοκίνητο δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, η μπαταρία χρειάζεται φόρτιση.

4. Αν το τηλεχειριστήριο δεν μπορεί να ξεκινήσει το αυτοκίνητο, 
ελέγξτε αν η λειτουργία σύζευξης λειτουργεί σωστά.

5. Ελέγξτε αν οι μπαταρίες του τηλεχειριστηρίου είναι εξαντλημένες 
και αντικαταστήστε τις με καινούριες αν χρειάζεται.

Οι μελωδίες και οι ήχοι είναι 
χαμηλοί ή δεν παίζουν

Ελέγξτε αν η μπαταρία του αυτοκινήτου έχει επαρκή φόρτιση. Αν όχι, 
φορτίστε την πλήρως.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ 

	� Ελέγχετε τακτικά τα πλαστικά μέρη του αυτοκινήτου για ρωγμές ή θραύσεις.
	� Λιπαίνετε τα κινούμενα μέρη τακτικά.
	� Καθαρίστε το παιχνίδι με ένα μαλακό βαμβακερό πανί ή σφουγγάρι βρεγμένο με νερό ή ήπιο 

απορρυπαντικό.
	� Μην καθαρίζετε με σκληρά καθαριστικά που περιέχουν λειαντικά σωματίδια, αμμωνία, χλωρίνη ή αλκοόλ.
	� Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό και ξηρό μέρος, μακριά από την υγρασία και σε ασφαλή απόσταση 

από πηγές θερμότητας. Αποφύγετε την έκθεση σε περιβαλλοντικούς παράγοντες όπως ηλιακό φως, 
βροχή, υγρασία ή ξαφνικές αλλαγές θερμοκρασίας.

	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε λασπώδη, αμμώδη ή χαλικώδη εδάφη, καθώς μπορεί να καταστρέψει 
τα κινούμενα μέρη.

Υλικά κατασκευής: πλαστικό, μέταλλο.

Αυτό το παιχνίδι κατασκευάζεται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της Οδηγίας 2009/48/ΕΚ «Ασφάλεια Παιχνιδιών» του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, του Κανονισμού για τις βασικές απαιτήσεις και την αξιολόγηση 
συμμόρφωσης των παιχνιδιών, του Κανονισμού για τη σήμανση συμμόρφωσης και των εφαρμοστέων ευρωπαϊκών 
προτύπων για παιχνίδια.

2023 Ford Motor Company.  Εμπορικά σήματα της Ford ή των θυγατρικών της, 
που χρησιμοποιούνται με άδεια.

Κατασκευάζεται και διανέμεται από την Ningbo Prince Toys Co., Ltd. με άδεια.
Το εμπορικό σήμα  και τα σχετικά εμπορικά σήματα και σχέδια χρησιμοποιούνται  

με την άδεια της Ford Motor Company. 
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 
ȘI RECOMANDĂRILE DATE ÎN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

RO: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

IMPORTANT! PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE!

ATENȚIE! AVERTISMENTE!
	� A SE UTILIZA DOAR SUB SUPRAVEGHERE DIRECTĂ A UNUI ADULT! NU LĂSAȚI NICIODATĂ 

COPILUL NESUPRAVEGHEAT!
	� ACEASTĂ JUCĂRIE NU ESTE POTRIVITĂ PENTRU COPII SUB 3 ANI!
	� ACEASTĂ JUCĂRIE NU ARE FRÂNE!
	� NU SUPRASOLICITAȚI JUCĂRIA! STRUCTURA JUCĂRIEI ASIGURĂ SIGURANȚA PENTRU UN 

COPIL CU O GREUTATE MAXIMĂ DE 30 KG!
	� ACEST PRODUS NU ESTE UN VEHICUL!
	� NU FOLOSIȚI PE DRUMURILE PUBLICE!
	� ȚINEȚI DEPARTE DE FOC!
	� ÎNAINTE DE UTILIZARE, VERIFICAȚI FUNCȚIONALITATEA TUTUROR COMPONENTELOR 

JUCĂRIEI ȘI STABILITATEA ASAMBLĂRII. ACORDAȚI O ATENȚIE DEOSEBITĂ CIRCUITULUI 
ELECTRIC, COMPONENTELOR ELECTRICE, CABLURILOR ȘI CONTACTELOR.

	� Pentru copii cu vârste între 3 și 6 ani.
	� Această jucărie trebuie utilizată cu precauție! Sunt necesare abilități pentru a evita coliziunile, căderile 

sau rănirea copilului sau a terților.
	� ASIGURAȚI-VĂ CĂ COPILUL ESTE INSTRUIT SĂ CONDUCĂ MAȘINA, SĂ O PUNĂ ÎN MIȘCARE ȘI 

SĂ O OPREASCĂ, ȘI CĂ ESTE FAMILIARIZAT CU REGULILE DE SIGURANȚĂ!
	� Nu permiteți utilizarea simultană de către doi copii.
	� Asamblarea produsului trebuie realizată exclusiv de un adult.
	� Copilul trebuie să poarte încălțăminte în timpul utilizării jucăriei. Se recomandă și utilizarea unei căști de 

protecție.
	� Nu permiteți copiilor să atingă roțile sau să se apropie de ele când mașina este în mișcare.
	� Utilizați numai în timpul zilei și în locuri bine iluminate.
	� Nu permiteți copilului să stea în picioare în timpul deplasării mașinii. În caz contrar, există riscul de rănire.
	� Dacă un autocolant este dezlipit sau părți din acesta sunt slăbite, trebuie să îl lipiți din nou sau să îl 

îndepărtați pentru a preveni înghițirea de către copiii mici.
	� Nu utilizați produsul dacă observați piese lipsă sau deteriorate.
	� Nu utilizați piese de schimb sau componente care nu sunt furnizate de producător. Producătorul nu își 

asumă responsabilitatea pentru siguranță dacă sunt utilizate piese de schimb diferite de cele originale 
sau recomandate.

	� Nu efectuați modificări sau ajustări structurale. Dacă este necesar, contactați distribuitorul sau un centru 
de service autorizat pentru consultanță și reparații.

	� Nu modificați instalația electrică și nu adăugați alte componente electrice. Dacă este necesar, contactați 
distribuitorul sau un centru de service autorizat pentru consultanță și reparații.

	� Pentru încărcarea bateriei, utilizați doar încărcătorul furnizat cu această jucărie. Utilizarea unui alt tip de 
încărcător poate provoca supraîncălzire, deteriorarea bateriei sau chiar risc de incendiu.

	� Utilizați produsul numai conform destinației.
	� Nu permiteți accesul copiilor sub 3 ani înainte ca produsul să fie complet asamblat pentru a evita accesul 

la piese mici sau dezasamblate.
	� Nu atașați șnururi sau legături suplimentare la produs pentru a evita riscul de sufocare.
	� Utilizați numai pe suprafețe plane, nivelate și sigure, amplasate la o distanță sigură de drumuri publice.
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	� Nu permiteți utilizarea produsului în apropierea scărilor, a scărilor rulante, a pragurilor, a marginii 
piscinelor, a surselor de căldură sau a altor zone periculoase.

	� Păstrați ambalajul din plastic departe de copii pentru a evita riscul de sufocare!

IMPORTANT! AVERTIZĂRI ȘI INSTRUCȚIUNI PENTRU MANIPULAREA 
BATERIILOR

	� Asigurați întotdeauna capacul compartimentului bateriei după introducerea acesteia.
	� Țineți bateriile departe de copii și nu le permiteți să se joace cu ele!
	� Utilizați doar baterii de tipul și tensiunea specificate.
	� Nu combinați baterii de tipuri sau tensiuni diferite sau baterii noi și uzate.
	� Nu scurtcircuitați contactele bateriilor.
	� Introduceți bateriile în compartiment respectând polaritatea corectă (+ și -).
	� Scoateți bateriile deteriorate sau descărcate.
	� Nu reîncărcați baterii care nu sunt reîncărcabile.
	� Bateriile reîncărcabile trebuie reîncărcate doar de un adult.
	� Bateriile reîncărcabile trebuie scoase din produs înainte de a fi reîncărcate.
	� Scoateți bateriile atunci când produsul nu va fi utilizat.
	� Nu aruncați bateriile în foc deschis. Nu demontați bateriile.
	� Utilizați doar blocul de alimentare detașabil furnizat împreună cu această jucărie pentru 

încărcare.
	� ATENȚIE! Deșeurile provenite din baterii epuizate sau inutilizabile trebuie colectate separat. 

Este interzisă aruncarea lor în containerele pentru deșeuri menajere mixte. Aruncați bateriile 
doar în punctele de colectare desemnate. 

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

Vârsta potrivită pentru copil 3-6 ani
Sarcina maximă până la 30 kg
Baterie reîncărcabilă (Li-ion), 1 unitate 10,8V/3,1Ah
Viteza mașinii 3-5 km/h

Încărcător Intrare: 120-240V, 50/60 Hz
Ieșire: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Frecvența de funcționare a telecomenzii 2,4 GHz
Timp de încărcare a bateriei:
-	 Prima încărcare (înainte de prima utilizare)
-	 Încărcări ulterioare

9–10 hours, but no more than 15 hours 
9–10 hours, but no more than 15 hours 

Siguranță 7А
Baterii pentru volan 2 unități *1,5V/AA (LR6)
Baterii pentru telecomandă (nu sunt incluse) 2 unități *1,5V/AAA (LR03)
Dimensiuni mașină, cm 105*64*60
Temperatura de funcționare a mediului 0-40°С
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PIESE PRINCIPALE

1.	 Corp (1 buc.)
2.	 Ghidon (1 buc.)
3.	 Șa (1 buc.)
4.	 Consolă (1 buc.)
5.	 Parbriz (1 buc.)
6.	 Oglinzi laterale, set (1 buc.)
7.	 Roată (4 buc.)
8.	 Capac decorativ (1 buc.)
9.	 Suport spate cu ax pentru roți (1 buc.)

10.	 Cheie (1 buc.)
11.	 Încărcător (1 buc.)
12.	 Dispozitiv de telecomandă (1 buc.) 

Vă rugăm să vă asigurați că toate piesele sunt 
prezente.

1. INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE

ATENȚIE! Asigurați-vă că butonul de PORNIRE/
OPRIRE este în poziția OPRIT înainte de a începe 
asamblarea mașinii.
ATENȚIE! Urmați cu exactitate instrucțiunile și 
ordinea de asamblare descrise în textul și ilustrațiile 
din manual.
ATENȚIE! În unele cazuri, fixarea în poziție este 
însoțită de un sunet „click”.
ATENȚIE! După fiecare pas, verificați dacă fixarea 
este sigură înainte de a trece la următorul!
Unelte necesare: Șurubelniță (nu este inclusă) și 
cheile incluse în set.
1.	 Scoateți capacele de protecție și asigurați-

vă că piulițele sunt montate pe axe și nu pe 
capacele de protecție.

2.	 Întoarceți șasiul mașinii, localizați cutiile de 
viteze și tăiați curelele de susținere.

3.	 Deșurubați cele două piulițe folosind cheile 
furnizate și scoateți axul roților din suportul 
spate.

4.	 Montați suportul spate la locul său pe șasiu și 
asigurați-vă că este fixat solid.

5.	 Rotiți cutia de viteze în direcția indicată în 
ilustrație, astfel încât găurile să se alinieze. 
Introduceți axul roților prin găuri.

6.	 Montați roțile pe ambele părți ale axului spate 
și fixați-le cu piulițe, utilizând cheile furnizate. 
Apoi, atașați capacele decorative prin apăsare 
pe roțile din spate.

7.	 Deșurubați piulițele de pe ambele părți ale 
axului din față folosind cheile furnizate și 
scoateți-le.

8.	 Montați roțile pe ambele părți ale axului din 
față și fixați-le cu piulițe. Apoi, atașați capacele 
decorative prin apăsare pe roțile din față.

9.	 Introduceți parbrizul în partea din față 
a șasiului prin apăsare. Asigurați-vă că este 
fixat corect.

10.	Apăsați butonul și introduceți volanul pe axul 
de direcție.

11.	 Montați scaunul pe șasiu. Introduceți mai întâi 
partea din față (vezi Fig. 1), apoi fixați partea 
din spate a scaunului cu un șurub, folosind 
o șurubelniță (vezi Fig. 2).

12.	 Introduceți oglinzile laterale pe ambele 
părți ale șasiului prin apăsare. Asigurați-vă 
că oglinzile sunt orientate corect (stânga/
dreapta).

13.	Atașați consola din partea din spate a șasiului 
prin apăsare.

14.	Trageți cheia de sub scaun pentru a activa 
alimentarea bateriei.

2. BATERII PENTRU VOLAN

Pentru a utiliza funcțiile volanului, introduceți baterii:
a) Deșurubați șurubul cu o șurubelniță și scoateți 
capacul compartimentului pentru baterii.
b) Introduceți 2 baterii AA/1,5V (LR6) în 
compartiment, respectând polaritatea indicată.
c) Reinstalați capacul compartimentului pentru 
baterii și fixați-l cu șurubul.

FUNCȚII ȘI UTILIZARE A MAȘINII

3. CONTROLUL ȘI PANOURILE DE 
COMANDĂ ALE MAȘINII

Înainte de a utiliza mașina, selectați modul de control 
rotind comutatorul cu o șurubelniță (vezi Fig. 3):
I – Mod telecomandă
II – Mod pedală
1.	 COMUTATOR DE ALIMENTARE (ON/OFF)
Apăsați butonul pentru a porni sau opri mașina.
2.	 COMUTATOR VITEZĂ MICĂ/MARE
•	 Setează comutatorul pe poziția „LOW SPEED“ 

pentru ca mașina să se deplaseze cu viteză 
mică.

•	 Setează comutatorul pe poziția „HIGH SPEED“ 
pentru ca mașina să se deplaseze cu viteză 
mare.
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3.	 COMUTATOR ÎNAINTE/ÎNAPOI
Controlează mișcarea mașinii înainte sau înapoi:
•	 Setează comutatorul pe „FORWARD“ (Înainte), 

apasă pedala și mașina va merge înainte.
•	 Setează comutatorul pe „BACK“ (Înapoi), 

apasă pedala și mașina va merge înapoi.
ATENȚIE! Opriți întotdeauna mașina înainte 
de a schimba viteza sau direcția pentru a evita 
deteriorarea cutiei de viteze și a motoarelor!
4.	 COMUTATOR TELECOMANDĂ (I) SAU 

CONTROL CU PEDALA (II)
Rotește comutatorul cu o șurubelniță spre poziția 
I pentru control cu telecomanda sau spre poziția II 
pentru control cu pedala.
5.	 PEDALĂ
Apăsați pedala pentru a porni mașina. Eliberați 
pedala și mașina se va opri treptat.
6.	 PANOU MULTIFUNCȚIONAL

1.	 Indicator nivel încărcare baterie
2.	 Buton Redare/Pauză pentru melodii
3.	 Port USB
4.	 Buton melodia anterioară
5.	 Buton pentru reducerea volumului
6.	 Buton Bluetooth pentru conectarea cu 

telefonul dvs.
7.	 Buton pentru creșterea volumului
8.	 Buton pentru următoarea melodie sau 

poveste
Butoane de pe volan
Apăsând butoanele, se aude sunetul claxonului.
Centură de siguranță
Conectați cele două capete ale centurii pentru a o 
închide (Buckle up). Apăsați catarama centrală cu 
două degete pentru a o desface (Open).

4. DISPOZITIV DE TELECOMANDĂ. 
TELECOMANDA MAȘINII

Dispozitivul de telecomandă este fabricat în 
conformitate cu cerințele Directivei 2014/53/UE 
a Parlamentului European și a Consiliului privind 
echipamentele radio. Conformitatea este certificată 
prin rapoarte de testare menționate în declarația 
de conformitate a produsului, disponibilă la 
www.chipolino.com.
ATENȚIE! A SE UTILIZA DOAR DE CĂTRE UN 
ADULT! TELECOMANDA MAȘINII TREBUIE 
OPERATĂ EXCLUSIV DE UN ADULT!

1.	 Capac compartiment baterii
2.	 Șurub
3.	 Butoane pentru deplasare înainte
4.	 Buton pentru viteză
5.	 Butoane pentru deplasare înapoi

6.	 Indicatori de viteză
7.	 Buton de oprire
8.	 Buton pentru viraj la dreapta
9.	 Buton pentru viraj la stânga

10.	 Buton pentru asociere

INSTALAREA BATERIILOR

Deșurubați șurubul (2) și îndepărtați capacul (1) al 
compartimentului pentru baterii (situat pe partea din 
spate a dispozitivului de telecomandă). Introduceți 
2 baterii AAA/1,5V (LR03), respectând polaritatea 
indicată. Fixați capacul (1) al compartimentului 
pentru baterii.

FUNCȚII

1.	 PERECHE
a) Înainte de prima utilizare, trebuie să conectați 
telecomanda la mașină.
b) Apăsați și mențineți apăsat butonul 
de împerechere (10)  timp de 3 secunde. 
Indicatorul LED (6) va începe să clipească.
c) Porniți alimentarea mașinii. Indicatorul LED 
(6) va rămâne aprins continuu, indicând că 
împerecherea a avut succes.
Dacă împerecherea eșuează (indicatorul LED 
continuă să clipească), înlocuiți bateriile și repetați 
pașii de mai sus.
d) Dacă telecomanda nu este utilizată timp 
de 10 secunde, aceasta va trece în modul de 
economisire a energiei. Apăsați un buton pentru 
a o reactiva.
2.	 BUTON
„P“ (7) Buton de oprire: Apăsați acest buton pentru a 
opri mașina. Toți indicatorii LED vor clipi. Apăsați din 
nou pentru a reporni mișcarea.
„S“ (4) Buton pentru viteză: Apăsați butonul pentru 
a schimba viteza (mică, medie sau mare). Ordinea 
vitezelor: Viteză mică (1 indicator LED aprins), 
Viteză medie (2 indicatoare LED aprinse), Viteză 
mare (3 indicatoare LED aprinse).
Notă: Viteza poate fi schimbată doar în timpul 
mișcării ÎNAINTE.
În marșarier, mașina poate funcționa doar la viteză 
mică.
„“ (3) Buton pentru ÎNAINTE: Apăsați pentru 
a muta mașina înainte
„“ (5) Buton pentru ÎNAPOI: Apăsați pentru 
a muta mașina înapoi
Când apăsați un buton, mașina va începe să se 
miște încet și va crește treptat viteza până la nivelul 
setat.
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„“ (9) Buton pentru STÂNGA: Apăsați pentru a 
vira spre stânga
„“ (8) Buton pentru DREAPTA: Apăsați pentru a 
vira spre dreapta

AVERTISMENTE PENTRU 
UTILIZAREA BATERIILOR 
REÎNCĂRCABILE

PENTRU A PREVENI INCENDII, ȘOCURI 
ELECTRICE, EXPLOZII SAU DAUNE 
PERMANENTE PRODUSULUI, TREBUIE SĂ 
RESPECTAȚI URMĂTOARELE MĂSURI DE 
SIGURANȚĂ: 

	� ÎNCĂRCAREA TREBUIE EFECTUATĂ 
EXCLUSIV DE UN ADULT!

	� Utilizați doar bateria reîncărcabilă și încărcătorul 
incluse în pachet. Nu utilizați baterii sau 
încărcătoare de alte tipuri sau cu alte specificații 
tehnice. Nu folosiți bateria și încărcătorul pentru 
alte produse.

	� Nu modificați niciodată circuitele electrice sau 
conexiunile.

	� Evitați contactul direct între bornele bateriei 
(scurtcircuit).

	� Bateria și componentele sale nu trebuie să intre 
în contact cu lichide de niciun fel.

	� Nu încărcați în apropierea surselor de căldură 
sau a materialelor inflamabile. Încărcați DOAR 
în spații bine ventilate și uscate.

	� NU ridicați sau mutați niciodată bateria trăgând 
de cabluri sau încărcător. Acest lucru poate 
deteriora bateria sau provoca un incendiu.

	� Nu deschideți încărcătorul. Cablurile și 
conexiunile din interior pot cauza șocuri electrice.

	� NU permiteți niciodată unui copil să manipuleze 
sau să încarce bateria reîncărcabilă.

	� Înainte de încărcare, verificați bateria, 
încărcătorul, cablurile și conexiunile pentru 
uzură sau daune. Nu încărcați bateria dacă 
observați vreun defect.

	� NU lăsați copiii să se joace cu încărcătorul sau 
bateria. Acestea nu sunt jucării.

5. ÎNCĂRCAREA BATERIEI 
REÎNCĂRCABILE

ATENȚIE! ÎNCĂRCAREA ȘI REÎNCĂRCAREA 
BATERIEI REÎNCĂRCABILE TREBUIE 
EFECTUATE EXCLUSIV DE UN ADULT!
Reîncărcați bateria atunci când mașina începe 
să se deplaseze mai încet. Nu este necesar să 
scoateți bateria din mașină pentru încărcare.

ATENȚIE! Încărcarea trebuie efectuată doar de 
un adult. Încărcătorul și bateria trebuie păstrate 
departe de copii. Copiii nu trebuie să atingă 
bateria sau încărcătorul!

	� Înainte de prima utilizare, încărcați bateria timp 
de 9-10 ore, dar nu mai mult de 15 ore.

	� După fiecare utilizare a mașinii sau cel puțin 
o dată pe lună, încărcați bateria timp de 9-10 ore, 
dar nu mai mult de 15 ore.

	� În timpul încărcării, încărcătorul se poate încălzi. 
Acest lucru este normal și nu trebuie să vă 
îngrijoreze.

	� Pentru încărcarea bateriei, utilizați doar 
încărcătorul furnizat de producător.

	� Dacă observați fum, miros, sunete neobișnuite 
etc., opriți imediat încărcarea și contactați 
vânzătorul sau un service autorizat.

Portul de încărcare al mașinii este situat sub 
scaun.
5-1 - Conectați încărcătorul la portul de încărcare 
al mașinii (1).
5-2 - Conectați priza încărcătorului (2) la rețeaua 
electrică.

SIGURANȚĂ

Mașina este echipată cu o siguranță termică de 
7A, situată sub scaun. Dacă motorul, sistemul 
electric sau bateria sunt suprasolicitate, siguranța 
se declanșează automat, întrerupând alimentarea 
mașinii timp de aproximativ 15-20 de secunde, 
înainte de a se reactiva. Dacă siguranța se 
declanșează frecvent în timpul utilizării normale 
a mașinii (fără suprasolicitare), este posibil ca 
mașina să necesite reparații. Contactați dealerul 
sau un service autorizat.
Pentru a preveni declanșarea siguranței, urmați 
aceste indicații:
NU supraîncărcați mașina. Greutatea maximă: 
până la 30 kg.
NU agățați obiecte pentru remorcare pe partea din 
spate a mașinii.
NU conduceți mașina pe suprafețe abrupte.
NU conduceți mașina pe terenuri unde roțile pot 
derapa, deoarece acest lucru poate provoca 
supraîncălzirea motorului.
NU utilizați mașina atunci când temperatura 
exterioară este foarte ridicată, deoarece acest 
lucru poate supraîncălzi componentele.
NU modificați sistemul electric, deoarece 
poate provoca un scurtcircuit și siguranța să se 
declanșeze.
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DEPANARE

Dacă aveți nevoie de asistență, contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat!

PROBLEMĂ SOLUȚIE

Mașina nu se mișcă 1. Asigurați-vă că întrerupătorul de alimentare, toate prizele de pe panoul de 
control de sub scaun și bornele bateriei sunt conectate corect.

2. Verificați siguranța (7A). Dacă mașina este supraîncărcată sau blocată, 
sistemul de protecție va întrerupe automat circuitul pentru a proteja motorul 
și placa de comandă (IC Board).

3. Dacă mașina nu a fost folosită de mult timp, bateria trebuie încărcată.

4. Dacă telecomanda nu poate porni mașina, verificați dacă funcția de 
asociere funcționează corect.

5. Verificați dacă bateriile telecomenzii sunt descărcate și înlocuiți-le cu 
altele noi, dacă este necesar.

Melodiile și sunetele 
sunt slabe sau nu se 
redau

Verificați dacă bateria mașinii este suficient de încărcată. Dacă nu, 
încărcați-o complet.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE 

	� Verificați periodic piesele din plastic ale mașinii pentru a depista fisuri sau rupturi.
	� Lubrifiați piesele mobile în mod regulat.
	� Curățați jucăria folosind o cârpă de bumbac moale sau un burete umezit cu apă sau detergent ușor.
	� Nu folosiți produse de curățat agresive care conțin particule abrazive, amoniac, înălbitor sau alcool.
	� Depozitați produsul într-un loc curat și uscat, fără umiditate și la distanță sigură de sursele de căldură. 

Evitați expunerea la factori de mediu precum lumina soarelui, ploaie, umiditate sau schimbări bruște 
de temperatură.

	� Nu utilizați produsul pe terenuri noroioase, nisipoase sau pietrișoase, deoarece acestea pot deteriora 
părțile mobile.

Materiale folosite: plastic, metal.

Această jucărie este fabricată în conformitate cu cerințele Directivei 2009/48/CE „Siguranța jucăriilor” a Parlamentului 
European și a Consiliului, cu Regulamentul privind cerințele esențiale și evaluarea conformității jucăriilor, Regulamentul 
privind marcarea conformității și cu standardele europene aplicabile pentru jucării.

2023 Ford Motor Company.  Mărci comerciale ale Ford sau ale filialelor sale,  
utilizate sub licență.

Fabricat și distribuit de Ningbo Prince Toys Co., Ltd. sub licență.
Marca comercială  și mărcile și designurile aferente sunt utilizate cu permisiunea 

Ford Motor Company. 
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PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO 
SIGA TODOS OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

DADAS NESTE MANUAL DO UTILIZADOR!

PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE! CONSERVAR PARA 
REFERÊNCIA FUTURA: LER COM ATENÇÃO!

ATENÇÃO! AVISOS!
	� UTILIZAR APENAS SOB A SUPERVISÃO DIRETA DE UM ADULTO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA 

SEM SUPERVISÃO!
	� ESTE BRINQUEDO NÃO É ADEQUADO PARA CRIANÇAS COM MENOS DE 3 ANOS!
	� ESTE BRINQUEDO NÃO POSSUI TRAVÕES!
	� NÃO SOBRECARREGUE O BRINQUEDO! A ESTRUTURA DO BRINQUEDO GARANTE 

A SEGURANÇA PARA UMA CRIANÇA COM PESO MÁXIMO DE 30 KG!
	� ESTE PRODUTO NÃO É UM VEÍCULO!
	� NÃO UTILIZAR NA VIA PÚBLICA!
	� MANTENHA LONGE DO FOGO!
	� ANTES DA UTILIZAÇÃO, VERIFIQUE O FUNCIONAMENTO DE TODAS AS PARTES DO 

BRINQUEDO E A ESTABILIDADE DA MONTAGEM. PRESTE ATENÇÃO ESPECIAL AO CIRCUITO 
ELÉTRICO, COMPONENTES ELÉTRICOS, CABOS E CONEXÕES.

	� Recomendado para crianças de 3 a 6 anos.
	� Este brinquedo deve ser utilizado com precaução! São necessárias habilidades para evitar colisões, 

quedas ou ferimentos na criança ou em terceiros.
	� CERTIFIQUE-SE DE QUE A CRIANÇA FOI TREINADA PARA OPERAR O CARRO, COLOCÁ-LO 

EM MOVIMENTO E PARÁ-LO, E QUE CONHECE AS REGRAS DE SEGURANÇA!
	� Não permita que duas crianças utilizem o brinquedo ao mesmo tempo.
	� A montagem do produto deve ser feita exclusivamente por um adulto.
	� A criança deve usar calçado durante a utilização do brinquedo. É recomendável também o uso de 

capacete.
	� Não permita que as crianças toquem nas rodas ou fiquem próximas delas enquanto o carro está 

em movimento.
	� Utilizar apenas durante o dia e em locais bem iluminados.
	� Não permita que a criança fique de pé enquanto o carro está em movimento. Caso contrário, há 

risco de ferimentos.
	� Se um autocolante estiver descolado ou partes dele estiverem soltas, deve colá-lo novamente ou 

removê-lo para evitar que crianças pequenas o engulam.
	� Não utilize o produto se constatar peças em falta ou danificadas.
	� Não utilize peças sobressalentes ou outros componentes que não sejam fornecidos pelo fabricante. 

O fabricante não se responsabiliza pela segurança se forem usadas peças diferentes das originais 
ou recomendadas.

	� Não faça alterações ou modificações na estrutura. Em caso de necessidade, entre em contacto com 
o vendedor ou um centro de assistência autorizado para obter consultoria e reparação.

	� Não altere a instalação elétrica nem adicione outros componentes elétricos. Em caso de 
necessidade, entre em contacto com o vendedor ou um centro de assistência autorizado para obter 
consultoria e reparação.

	� Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador fornecido com este brinquedo. O uso de outro 
tipo de carregador pode causar superaquecimento, danos na bateria ou até risco de incêndio.

	� Utilize o produto apenas para o fim a que se destina.
	� Não permita a presença de crianças com menos de 3 anos antes que o produto esteja completamente 

montado, para evitar acesso a peças pequenas ou desmontadas.
	� Não prenda cordões ou laços adicionais no produto para evitar o risco de asfixia.
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	� Utilize apenas em superfícies planas, niveladas e seguras, localizadas a uma distância segura das 
vias públicas.

	� Não permita o uso do produto próximo de escadas, escadas rolantes, soleiras, protuberâncias, 
piscinas, fontes de calor, entre outros.

	� Mantenha a embalagem plástica fora do alcance das crianças para evitar risco de asfixia!

IMPORTANTE! AVISOS E INSTRUÇÕES PARA O MANUSEIO DE BATERIAS

	� Sempre certifique-se de fechar o compartimento das pilhas com a tampa após inserir as pilhas.
	� Mantenha as pilhas fora do alcance das crianças e não permita que brinquem com elas!
	� Use apenas pilhas do tipo e voltagem especificados.
	� Não misture pilhas de tipos ou voltagens diferentes, nem pilhas novas e usadas.
	� Não provoque curto-circuito nos terminais das pilhas.
	� Insira as pilhas no compartimento com a polaridade correta (+ e -).
	� Remova as pilhas danificadas ou descarregadas.
	� Não recarregue pilhas que não sejam recarregáveis.
	� Pilhas recarregáveis devem ser recarregadas apenas por um adulto.
	� Pilhas recarregáveis devem ser removidas do produto antes de recarregá-las.
	� Remova as pilhas quando o produto não estiver em uso.
	� Não descarte pilhas no fogo. Não desmonte as pilhas.
	� Use apenas o bloco de alimentação removível fornecido com este brinquedo para recarregar.
	� ATENÇÃO! Os resíduos gerados por pilhas esgotadas ou inutilizáveis devem ser coletados 

separadamente. É proibido descartá-las em contêineres de lixo doméstico misto. Descarte 
as pilhas apenas em pontos de coleta designados. 

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Idade adequada para a criança 3-6 anos
Carga máxima até 30 kg
Bateria recarregável (Li-ion), 1 unidade 10,8V/3,1Ah
Velocidade do carro 3-5 km/h

Carregador Entrada: 120-240V, 50/60 Hz
Saída: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Frequência de operação do controle remoto 2,4 GHz
Tempo de carga da bateria:
-	 Primeira carga (antes do primeiro uso)
-	 Cargas subsequentes

9–10 horas, mas no máximo 15 horas 
9–10 horas, mas no máximo 15 horas 

Fusível 7А
Pilhas para o volante 2 unidades *1,5V/AA (LR6)
Pilhas para o controle remoto (não incluídas) 2 unidades *1,5V/AAA (LR03)
Dimensões do carro, cm 105*64*60
Temperatura ambiente de operação 0-40°С
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PARTES PRINCIPAIS

1.	 Corpo (1 un.)
2.	 Guidão (1 un.)
3.	 Assento (1 un.)
4.	 Consola (1 un.)
5.	 Para-brisa (1 un.)
6.	 Espelhos laterais, conjunto (1 un.)
7.	 Roda (4 un.)
8.	 Tampa decorativa (1 un.)
9.	 Suporte traseiro com eixo para rodas 

(1 un.)
10.	 Chave inglesa (1 un.)
11.	 Carregador (1 un.)
12.	 Dispositivo de controle remoto (1 un.)

Certifique-se de que todas as peças estão 
presentes.

1. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

ATENÇÃO! Certifique-se de que o botão LIGAR/
DESLIGAR está na posição DESLIGADO antes de 
começar a montagem do carro.
ATENÇÃO! Siga exatamente as instruções 
e a sequência de montagem descritas no texto e 
nas ilustrações do manual.
ATENÇÃO! Em alguns casos, o travamento das 
peças é acompanhado por um som de „clique“.
ATENÇÃO! Após cada passo, verifique se a fixação 
está segura antes de prosseguir para o próximo 
passo!
Ferramentas necessárias: Chave de fenda (não 
incluída) e as chaves fornecidas no kit.
1.	 Remova as tampas de proteção e certifique-

se de que as porcas estão montadas nos 
eixos e não nas tampas de proteção.

2.	 Vire o chassis do carro de cabeça para 
baixo, localize as caixas de engrenagens e 
corte os suportes de fixação.

3.	 Desaperte as duas porcas usando as chaves 
fornecidas e remova o eixo das rodas do 
suporte traseiro.

4.	 Coloque o suporte traseiro no local apropriado 
do chassis e certifique-se de que está bem 
fixo.

5.	 Gire a caixa de engrenagens na direção 
mostrada na ilustração para alinhar os 
orifícios. Insira o eixo das rodas através dos 
orifícios.

6.	 Coloque as rodas em ambos os lados do eixo 
traseiro e fixe-as com as porcas, utilizando as 
chaves fornecidas. Em seguida, pressione as 
tampas decorativas nas rodas traseiras.

7.	 Desaperte as porcas em ambos os lados do 
eixo dianteiro usando as chaves fornecidas 
e remova-as.

8.	 Coloque as rodas em ambos os lados do eixo 
dianteiro e fixe-as com as porcas. Depois, 
pressione as tampas decorativas nas rodas 
dianteiras.

9.	 Insira o para-brisa na parte dianteira do 
chassis pressionando-o. Certifique-se de que 
está bem fixado.

10.	Pressione o botão e insira o volante no eixo 
de direção.

11.	 Coloque o assento no chassis. Primeiro insira 
a parte frontal (ver Fig. 1), depois fixe a parte 
traseira do assento com um parafuso usando 
uma chave de fenda (ver Fig. 2).

12.	 Insira os espelhos laterais em ambos os lados 
do chassis pressionando-os. Certifique‑se 
de que estão orientados corretamente 
(esquerda/direita).

13.	Pressione e encaixe a consola na parte 
traseira do chassis.

14.	Puxe a chave sob o assento para ativar 
o fornecimento de energia da bateria.

2. PILHAS PARA O VOLANTE

Para usar as funções do volante, insira as pilhas:
a) Desaperte o parafuso com uma chave de fenda e 
remova a tampa do compartimento de pilhas.
b) Insira 2 pilhas AA/1,5V (LR6) no compartimento, 
respeitando a polaridade indicada.
c) Recoloque a tampa do compartimento de pilhas 
e aperte o parafuso.

FUNÇÕES E UTILIZAÇÃO DO 
CARRO

3. CONTROLOS E PAINEL DE 
CONTROLO DO CARRO

Antes de usar o carro, selecione o modo de controlo 
girando o interruptor com uma chave de fenda 
(ver Fig. 3):
I – Modo de controlo remoto
II – Modo de pedal
1.	 INTERRUPTOR DE ALIMENTAÇÃO 

(ON/OFF)
Pressione o botão para ligar ou desligar o carro.
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2.	 INTERRUPTOR DE VELOCIDADE BAIXA/
ALTA

•	 Coloque o interruptor na posição „LOW 
SPEED“ para o carro se mover em baixa 
velocidade.

•	 Coloque o interruptor na posição „HIGH 
SPEED“ para o carro se mover em alta 
velocidade.

3.	 INTERRUPTOR FRENTE/RÉ
Controla o movimento do carro para frente ou para 
trás:
•	 Coloque o interruptor na posição „FORWARD“ 

(Frente), pressione o pedal e o carro se 
moverá para frente.

•	 Coloque o interruptor na posição „BACK“ (Ré), 
pressione o pedal e o carro se moverá para 
trás.

ATENÇÃO! Sempre pare o carro antes de mudar a 
velocidade ou direção para evitar danos à caixa de 
câmbio e aos motores!
4.	 INTERRUPTOR DE CONTROLE REMOTO 

(I) OU CONTROLE PELO PEDAL (II)
Gire o interruptor com uma chave de fenda para a 
posição I para controle remoto ou para a posição II 
para controle com o pedal.
5.	 PEDAL
Pressione o pedal para fazer o carro se mover. Solte 
o pedal e o carro irá parar gradualmente.
6.	 PAINEL MULTIFUNCIONAL

1.	 Indicador de Carga da Bateria
2.	 Botão Reproduzir/Pausar para melodias
3.	 Entrada USB
4.	 Botão da Melodia Anterior
5.	 Botão para Diminuir o Volume
6.	 Botão Bluetooth para conectar ao seu 

telefone
7.	 Botão para Aumentar o Volume
8.	 Botão para Próxima Melodia ou Conto

Botões no volante
Ao pressionar os botões, soa um som de buzina.
Cinto de segurança
Conecte as duas extremidades do cinto para 
prendê-lo (Buckle up). Pressione a fivela central 
com dois dedos para soltá-lo (Open).

4. DISPOSITIVO DE CONTROLO 
REMOTO. CONTROLO REMOTO DO 
CARRO

O dispositivo de controlo remoto é fabricado 
em conformidade com os requisitos da Diretiva 
2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho 
relativa a equipamentos de rádio. A conformidade 

é certificada por relatórios de teste refletidos na 
declaração de conformidade do produto, disponível 
em www.chipolino.com.
ATENÇÃO! UTILIZAR APENAS POR UM ADULTO! 
O CONTROLO REMOTO DO CARRO DEVE SER 
OPERADO EXCLUSIVAMENTE POR UM ADULTO!

1.	 Tampa do compartimento das pilhas
2.	 Parafuso
3.	 Botões para movimento para a frente
4.	 Botão de velocidade
5.	 Botões para movimento para trás
6.	 Indicadores de velocidade
7.	 Botão de paragem
8.	 Botão para virar à direita
9.	 Botão para virar à esquerda

10.	 Botão de emparelhamento

COLOCAÇÃO DAS PILHAS

Desaperte o parafuso (2) e remova a tampa (1) 
do compartimento das pilhas (localizado na parte 
traseira do dispositivo de controlo remoto). Insira 
2 pilhas AAA/1,5V (LR03), respeitando a polaridade 
correta. Fixe a tampa (1) no compartimento das 
pilhas. 

FUNÇÕES

1.	 EMPARELHAMENTO
a) Antes da primeira utilização, é necessário 
emparelhar o controlo remoto com o carro.
b) Pressione e mantenha pressionado o botão 
de emparelhamento (10)  por 3 segundos. 
O indicador LED (6) começará a piscar.
c) Ligue a alimentação do carro. O indicador LED 
(6) ficará aceso continuamente, indicando que 
o emparelhamento foi bem-sucedido.
Se o emparelhamento falhar (o indicador LED 
continua a piscar), substitua as pilhas e repita os 
passos acima.
d) Se o controlo remoto ficar inativo por 
10 segundos, ele entrará em modo de economia de 
energia. Pressione qualquer botão para reativá-lo.
2.	 BOTÕES
„P“ (7) Botão de Paragem: Pressione o botão para 
parar o carro. Todos os indicadores LED piscarão. 
Pressione novamente para retomar o movimento.
„S“ (4) Botão de Velocidade: Pressione o botão 
para alterar a velocidade (baixa, média ou alta). As 
velocidades alternam da seguinte forma: Velocidade 
baixa (1 indicador LED aceso), Velocidade média 
(2 indicadores LED acesos), Velocidade alta 
(3 indicadores LED acesos).
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Nota: A velocidade só pode ser alterada durante o 
movimento PARA A FRENTE.
Em marcha-atrás, o carro opera apenas em 
velocidade baixa.
„“ (3) Botão para FRENTE: Pressione para 
mover o carro para frente
„“ (5) Botão para TRÁS: Pressione para mover 
o carro para trás
Ao pressionar um botão, o carro começará a mover-
se lentamente e aumentará gradualmente a 
velocidade até ao nível definido.
„“ (9) Botão para ESQUERDA: Pressione para 
virar à esquerda
„“ (8) Botão para DIREITA: Pressione para virar 
à direita

AVISOS PARA O USO DE BATERIAS 
RECARREGÁVEIS

PARA EVITAR INCÊNDIOS, CHOQUES 
ELÉTRICOS, EXPLOSÕES OU DANOS 
PERMANENTES AO PRODUTO, SIGA ESTAS 
PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA: 

	� O CARREGAMENTO DEVE SER REALIZADO 
EXCLUSIVAMENTE POR UM ADULTO!

	� Utilize apenas a bateria recarregável e o 
carregador incluídos no pacote. Não use 
baterias ou carregadores de outros tipos ou com 
especificações diferentes. Não use a bateria e o 
carregador para outros produtos.

	� Nunca modifique os circuitos elétricos ou as 
conexões.

	� Evite o contato direto entre os terminais da 
bateria (curto-circuito).

	� A bateria e seus componentes não devem entrar 
em contato com líquidos de qualquer tipo.

	� Não carregue perto de fontes de calor ou 
materiais inflamáveis. Carregue APENAS em 
áreas bem ventiladas e secas.

	� NUNCA levante ou mova a bateria puxando 
pelos cabos ou pelo carregador. Isso pode 
danificar a bateria ou causar um incêndio.

	� Não abra o carregador. Os cabos e conexões 
internas podem causar choques elétricos.

	� NUNCA permita que uma criança manipule ou 
carregue a bateria recarregável.

	� Antes de carregar, verifique se há sinais de 
desgaste ou danos na bateria, no carregador, 
nos cabos ou nas conexões. Não carregue a 
bateria se algum componente estiver danificado.

	� NUNCA permita que crianças brinquem 
com o carregador ou a bateria. Eles não são 
brinquedos.

5. CARREGAMENTO DA BATERIA 
RECARREGÁVEL

ATENÇÃO! O CARREGAMENTO E O 
RECARREGAMENTO DA BATERIA 
RECARREGÁVEL DEVEM SER REALIZADOS 
EXCLUSIVAMENTE POR UM ADULTO!
Recarregue a bateria quando o carro começar a 
se mover lentamente. Não é necessário remover a 
bateria do carro para carregá-la.
ATENÇÃO! O carregamento deve ser realizado 
apenas por um adulto. O carregador e a bateria 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças. 
As crianças não devem tocar na bateria ou no 
carregador!

	� Antes do primeiro uso, carregue a bateria por 
9-10 horas, mas não mais do que 15 horas.

	� Após cada uso do carro, ou pelo menos uma 
vez por mês, carregue a bateria por 9-10 horas, 
mas não mais do que 15 horas.

	� Durante o carregamento, o carregador pode 
aquecer. Isso é completamente normal e não é 
motivo de preocupação.

	� Para carregar a bateria, utilize apenas 
o carregador fornecido pelo fabricante.

	� Se notar fumaça, cheiro ou ruídos estranhos, 
interrompa imediatamente o carregamento 
e entre em contato com o vendedor ou com uma 
assistência técnica autorizada.

A porta de carregamento do carro está localizada 
debaixo do assento.
5-1 - Conecte o carregador à porta de carregamento 
do carro (1).
5-2 - Ligue o plugue do carregador (2) à tomada 
elétrica.

FUSÍVEL

O carro está equipado com um fusível 
térmico de 7A, localizado debaixo do banco. 
Se o motor, o sistema elétrico ou a bateria 
forem sobrecarregados, o fusível desliga-se 
automaticamente, cortando a alimentação do 
carro durante cerca de 15‑20 segundos antes de 
se reiniciar. Se o fusível desligar frequentemente 
durante o uso normal do carro (sem sobrecarga), 
pode ser necessário reparar o carro. Entre 
em contato com o revendedor ou uma oficina 
autorizada.
Para evitar que o fusível desligue, siga estas 
instruções:
NÃO sobrecarregue o carro. Carga máxima: até 
30 kg.
NÃO pendure objetos para reboque na parte 
traseira do carro.
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NÃO conduza o carro em superfícies inclinadas.
NÃO conduza o carro em terrenos onde as 
rodas possam patinar, pois isso pode causar 
sobreaquecimento do motor.

NÃO conduza o carro quando a temperatura 
exterior estiver muito alta, pois isso pode causar 
sobreaquecimento dos componentes.
NÃO modifique o sistema elétrico, pois isso pode 
causar um curto-circuito e desligar o fusível.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se precisar de assistência, entre em contato com o revendedor ou um centro de serviço autorizado!

PROBLEMA SOLUÇÃO

O carro não se move 1. Certifique-se de que o interruptor de alimentação, todas as ligações 
no painel de controlo debaixo do assento e os terminais da bateria estão 
corretamente conectados.

2. Verifique o fusível (7A). Se o carro estiver sobrecarregado ou bloqueado, 
o sistema de proteção irá desligar automaticamente o circuito para proteger 
o motor e a placa de controlo (IC Board).

3. Se o carro não for utilizado há muito tempo, a bateria precisa de ser 
carregada.

4. Se o controlo remoto não conseguir ligar o carro, verifique se a função de 
emparelhamento está a funcionar corretamente.

5. Verifique se as pilhas do controlo remoto estão descarregadas e 
substitua-as por novas, se necessário.

As melodias e sons 
estão baixos ou não 
tocam

Verifique se a bateria do carro tem carga suficiente. Caso contrário, 
carregue-a completamente.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO E CUIDADO 
	� Verifique regularmente as peças de plástico do carro para rachaduras ou quebras.
	� Lubrifique regularmente as partes móveis.
	� Limpe o brinquedo com um pano de algodão macio ou esponja umedecida com água ou detergente 

suave.
	� Não utilize produtos de limpeza agressivos que contenham partículas abrasivas, amoníaco, lixívia 

ou álcool.
	� Guarde o produto em um local limpo e seco, livre de umidade e a uma distância segura de fontes 

de calor. Evite expô-lo a fatores ambientais como luz solar, chuva, umidade ou mudanças bruscas 
de temperatura.

	� Não utilize o produto em terrenos lamacentos, arenosos ou pedregosos, pois podem danificar as partes 
móveis.

Materiais utilizados: plástico, metal.

Este brinquedo é fabricado de acordo com os requisitos da Diretiva 2009/48/CE “Segurança dos Brinquedos” do 
Parlamento Europeu e do Conselho, o Regulamento sobre os requisitos essenciais e avaliação da conformidade dos 
brinquedos, o Regulamento sobre a marcação de conformidade e as normas europeias aplicáveis aos brinquedos.

2023 Ford Motor Company.  Marcas registradas da Ford ou de suas afiliadas, 
utilizadas sob licença.

Fabricado e distribuído por Ningbo Prince Toys Co., Ltd. sob licença.
A marca registrada  e as marcas e designs relacionados são utilizados com  

a permissão da Ford Motor Company.
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OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, 
VOLGT U ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING OP!

NL: GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN!

LET OP! WAARSCHUWINGEN!
	� ALLEEN GEBRUIKEN ONDER DIRECT TOEZICHT VAN EEN VOLWASSENE! LAAT HET KIND 

NOOIT ONBEWAAKT ACHTER!
	� DIT SPEELGOED IS NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN ONDER DE 3 JAAR!
	� DIT SPEELGOED HEEFT GEEN REMMEN!
	� OVERBELAST HET SPEELGOED NIET! DE STRUCTUUR VAN HET SPEELGOED GARANDEERT 

VEILIGHEID VOOR EEN KIND MET EEN MAXIMAAL GEWICHT VAN 30 KG!
	� DIT PRODUCT IS GEEN VOERTUIG!
	� GEBRUIK HET NIET OP DE WEG!
	� HOUD UIT DE BUURT VAN VUUR!
	� CONTROLEER VOOR GEBRUIK ALLE ONDERDELEN VAN HET SPEELGOED EN DE STABILITEIT 

VAN DE MONTAGE. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE ELEKTRISCHE CIRCUITEN, 
ELEKTRISCHE ONDERDELEN, KABELS EN CONTACTEN.

	� Aanbevolen voor kinderen van 3 tot 6 jaar.
	� Dit speelgoed moet met voorzichtigheid worden gebruikt! Vaardigheden zijn vereist om botsingen, 

valpartijen of verwondingen van het kind of derden te voorkomen.
	� ZORG ERVOOR DAT HET KIND IS OPGELEID OM DE AUTO TE BESTUREN, TE STARTEN EN TE 

STOPPEN EN DAT HET BEKEND IS MET DE VEILIGHEIDSREGELS!
	� Laat niet toe dat twee kinderen tegelijkertijd het speelgoed gebruiken.
	� De montage van het product mag alleen door een volwassene worden uitgevoerd.
	� Het kind moet schoenen dragen tijdens het gebruik van het speelgoed. Het dragen van een helm wordt 

ook aanbevolen.
	� Laat kinderen niet de wielen aanraken of in de buurt ervan komen terwijl de auto in beweging is.
	� Gebruik het alleen overdag en op goed verlichte plaatsen.
	� Laat het kind niet staan terwijl de auto in beweging is. Anders bestaat er een risico op letsel.
	� Als een sticker loskomt of delen ervan loszitten, moet u deze opnieuw vastplakken of verwijderen om te 

voorkomen dat jonge kinderen deze inslikken.
	� Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.
	� Gebruik geen reserveonderdelen of andere componenten die niet door de fabrikant zijn geleverd. De 

fabrikant is niet verantwoordelijk voor de veiligheid als er niet-originele of niet-goedgekeurde onderdelen 
worden gebruikt.

	� Breng geen wijzigingen aan in de constructie! Neem bij behoefte contact op met de verkoper of een 
erkend servicecentrum voor advies en reparatie.

	� Wijzig de elektrische installatie niet en voeg geen andere elektrische onderdelen toe! Neem bij behoefte 
contact op met de verkoper of een erkend servicecentrum voor advies en reparatie.

	� Gebruik alleen de oplader die bij dit speelgoed wordt geleverd om de batterij op te laden. Het gebruik 
van een ander type oplader kan oververhitting, schade aan de batterij of zelfs brandgevaar veroorzaken.

	� Gebruik het product alleen zoals bedoeld.
	� Laat kinderen onder de 3 jaar niet in de buurt voordat het product volledig is gemonteerd, om toegang tot 

kleine of losse onderdelen te voorkomen.
	� Voeg geen extra koorden of touwen toe aan het product om verstikkingsgevaar te vermijden.
	� Gebruik het alleen op vlakke, veilige oppervlakken, op een veilige afstand van de openbare weg.
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	� Laat het product niet gebruiken in de buurt van trappen, roltrappen, drempels, uitstekende randen, 
zwembaden, warmtebronnen, enzovoort.

	� Houd de plastic verpakking uit de buurt van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen!

BELANGRIJK! WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR 
BATTERIJGEBRUIK

	� Zorg er altijd voor dat het batterijvak is beveiligd met het deksel nadat de batterijen zijn geplaatst.
	� Houd batterijen buiten het bereik van kinderen en laat ze er niet mee spelen!
	� Gebruik alleen batterijen van het aangegeven type en voltage.
	� Meng geen batterijen van verschillende typen, spanningen of nieuwe en gebruikte batterijen.
	� Sluit de contactpunten van de batterijen niet kort.
	� Plaats de batterijen in het vak met de juiste polariteit (+ en -).
	� Verwijder beschadigde of lege batterijen.
	� Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.
	� Oplaadbare batterijen mogen alleen door een volwassene worden opgeladen.
	� Oplaadbare batterijen moeten uit het product worden verwijderd voordat ze worden opgeladen.
	� Verwijder de batterijen als het product niet wordt gebruikt.
	� Gooi batterijen niet in open vuur. Demonstreer batterijen niet.
	� Gebruik alleen de verwijderbare voedingsadapter die bij dit speelgoed wordt geleverd om batterijen 

op te laden.
	� WAARSCHUWING! Afval dat ontstaat door lege of onbruikbare batterijen moet apart 

worden ingezameld. Het is verboden deze weg te gooien in containers voor gemengd 
huishoudelijk afval. Gooi batterijen alleen weg op aangewezen inzamelpunten. 

PRODUCTSPECIFICATIES

Geschikte leeftijd voor het kind 3-6 jaar
Maximale belasting tot 30 kg
Oplaadbare batterij (Li-ion), 1 eenheid 10,8V/3,1Ah
Snelheid van de auto 3-5 km/h

Oplader Ingang: 120-240V, 50/60 Hz
Uitgang: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Bedrijfsfrequentie van de afstandsbediening 2,4 GHz
Laadtijd van de batterij:
-	 Eerste lading (voor eerste gebruik)
-	 Latere laadbeurten

9–10 uur, maar niet meer dan 15 uur 
9–10 uur, maar niet meer dan 15 uur 

Zekering 7А
Batterijen voor het stuurwiel 2 eenheden *1,5V/AA (LR6)
Batterijen voor de afstandsbediening 
(niet inbegrepen) 2 eenheden *1,5V/AAA (LR03)

Afmetingen van de auto, cm 105*64*60
Bedrijfstemperatuur 0-40°С
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BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

1.	 Behuizing (1 st.)
2.	 Stuur (1 st.)
3.	 Zadel (1 st.)
4.	 Console (1 st.)
5.	 Voorruit (1 st.)
6.	 Zijspiegels, set (1 st.)
7.	 Wiel (4 st.)
8.	 Decoratieve dop (1 st.)
9.	 Achterste steun met as voor wielen (1 st.)

10.	 Steeksleutel (1 st.)
11.	 Oplader (1 st.)
12.	 Afstandsbediening (1 st.)

Zorg ervoor dat alle onderdelen aanwezig zijn.

1. MONTAGE-INSTRUCTIES

LET OP! Zorg ervoor dat de AAN/UIT-knop in de 
UIT-stand staat voordat u begint met het monteren 
van de auto.
LET OP! Volg de instructies en de volgorde 
van montage zoals beschreven in de tekst en 
afbeeldingen van de handleiding.
LET OP! In sommige gevallen gaat het vastzetten 
van onderdelen gepaard met een “klik”-geluid.
LET OP! Controleer na elke stap of de onderdelen 
goed vastzitten voordat u doorgaat met de volgende 
stap!
Benodigd gereedschap: Schroevendraaier (niet 
inbegrepen) en de meegeleverde sleutels.
1.	 Verwijder de beschermkapjes en zorg ervoor 

dat de moeren op de assen zijn bevestigd en 
niet op de beschermkapjes.

2.	 Draai het chassis van de auto ondersteboven, 
lokaliseer de versnellingsbakken en knip de 
bevestigingsbanden door.

3.	 Draai de twee moeren los met behulp van de 
meegeleverde sleutels en verwijder de wielas 
van de achterste ondersteuning.

4.	 Plaats de achterste ondersteuning op de juiste 
plaats op het chassis en zorg ervoor dat deze 
stevig vastzit.

5.	 Draai de versnellingsbak in de richting die wordt 
aangegeven in de afbeelding, zodat de gaten 
uitgelijnd zijn. Steek de wielas door de gaten.

6.	 Bevestig de wielen aan beide zijden van de 
achteras en zet ze vast met de moeren, met 
behulp van de meegeleverde sleutels. Druk 
vervolgens de decoratieve afdekkapjes op de 
achterwielen.

7.	 Draai de moeren aan beide zijden van de 
vooras los met de meegeleverde sleutels en 
verwijder ze.

8.	 Bevestig de wielen aan beide zijden van de 
vooras en zet ze vast met de moeren. Druk 
vervolgens de decoratieve afdekkapjes op de 
voorwielen.

9.	 Druk de voorruit op de voorkant van het chassis. 
Zorg ervoor dat deze stevig vastzit.

10.	 Druk op de knop en plaats het stuur in de 
stuurkolomas.

11.	 Plaats de stoel op het chassis. Bevestig eerst de 
voorkant (zie fig. 1) en vervolgens de achterkant 
van de stoel met een schroef, gebruik hiervoor 
een schroevendraaier (zie fig. 2).

12.	 Druk de zijspiegels aan beide zijden van het 
chassis vast. Zorg ervoor dat ze correct zijn 
geplaatst (links/rechts).

13.	 Druk de console op de achterkant van het 
chassis vast.

14.	 Trek de sleutel onder de stoel om de 
stroomvoorziening van de batterij te activeren.

2. BATTERIJEN VOOR HET STUUR

Om de functies van het stuur te gebruiken, plaatst 
u de batterijen:
a) Draai de schroef los met een schroevendraaier 
en verwijder het batterijvakdeksel.
b) Plaats 2 AA/1,5V (LR6) batterijen in het batterijvak, 
let op de aangegeven polariteit.
c) Plaats het batterijvakdeksel terug en draai de 
schroef vast.

FUNCTIES EN GEBRUIK VAN DE 
AUTO

3. BESTURING EN 
BEDIENINGSPANEEL VAN DE AUTO

Kies voordat u de auto gebruikt de bedieningsmodus 
door de schakelaar met een schroevendraaier te 
draaien (zie fig. 3):
I – Afstandsbedieningmodus
II – Pedalenmodus
1.	 AAN/UIT-SCHAKELAAR (ON/OFF)
Druk op de knop om de auto in te schakelen of uit 
te schakelen.
2.	 SCHAKELAAR LAGE/HOGE SNELHEID
•	 Zet de schakelaar in de „LOW SPEED“-positie 

om de auto met een lage snelheid te laten rijden.
•	 Zet de schakelaar in de „HIGH SPEED“-positie 

om de auto met een hoge snelheid te laten rijden.
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3.	 VOORUIT/ACHTERUIT-SCHAKELAAR
Regelt de beweging van de auto naar voren of naar 
achteren:
•	 Zet de schakelaar op „FORWARD“ (Vooruit), 

druk op het pedaal en de auto zal vooruit rijden.
•	 Zet de schakelaar op „BACK“ (Achteruit), druk 

op het pedaal en de auto zal achteruit rijden.
WAARSCHUWING! Stop de auto altijd voordat u 
de snelheid of rijrichting wijzigt, om schade aan de 
versnellingsbak en motoren te voorkomen!
4.	 SCHAKELAAR AFSTANDSBEDIENING (I) 

OF PEDALENBEDIENING (II)
Draai de schakelaar met een schroevendraaier naar 
positie I voor bediening met de afstandsbediening of 
naar positie II voor bediening met het pedaal.
5.	 VOETPEDAAL
Druk op het pedaal om de auto te laten bewegen. 
Laat het pedaal los en de auto zal geleidelijk 
stoppen.
6.	 MULTIFUNCTIONEEL PANEEL

1.	 Batterijlaadstatus-indicator
2.	 Afspelen/Pauze-knop voor melodieën
3.	 USB-poort
4.	 Knop Vorige Melodie
5.	 Knop Volume Verlagen
6.	 Bluetooth-knop om te koppelen met uw 

telefoon
7.	 Knop Volume Verhogen
8.	 Knop Volgende Melodie of Verhaal

Knoppen op het stuur
Door op de knoppen te drukken, klinkt de claxon.
Veiligheidsgordel
Verbind de twee uiteinden van de riem om deze vast 
te maken (Buckle up). Druk met twee vingers op de 
centrale gesp om deze los te maken (Open).

4. AFSTANDSBEDIENING. 
AFSTANDSBEDIENING VAN DE AUTO

Het apparaat voor afstandsbediening is vervaardigd 
in overeenstemming met de eisen van Richtlijn 
2014/53/EU van het Europees Parlement en de 
Raad inzake radioapparatuur. De conformiteit is 
gecertificeerd door testrapporten, zoals vermeld 
in de conformiteitsverklaring van het product, 
beschikbaar op www.chipolino.com.
WAARSCHUWING! ALLEEN TE 
GEBRUIKEN DOOR EEN VOLWASSENE! DE 
AFSTANDSBEDIENING VAN DE AUTO MAG 
UITSLUITEND DOOR EEN VOLWASSENE 
WORDEN BEDIEND!

1.	 Batterijvakdeksel
2.	 Schroef

3.	 Knoppen voor vooruit rijden
4.	 Snelheidsknop
5.	 Knoppen voor achteruit rijden
6.	 Snelheidsindicatoren
7.	 Stopknop
8.	 Rechtsaf-knop
9.	 Linksaf-knop

10.	 Koppelknop

BATTERIJEN PLAATSEN

Draai de schroef (2) los en verwijder het 
batterijvakdeksel (1) (aan de achterkant van de 
afstandsbediening). Plaats 2 AAA/1,5V (LR03)-
batterijen, waarbij u de juiste polariteit volgt. 
Bevestig het batterijvak met het deksel (1).

FUNCTIES

1.	 KOPPELEN
a) Voor het eerste gebruik moet u de 
afstandsbediening koppelen aan de auto.
b) Druk op de koppelknop (10)  en houd deze 
3 seconden ingedrukt. De LED-indicator (6) begint 
te knipperen.
c) Zet de auto aan. De LED-indicator (6) blijft continu 
branden, wat aangeeft dat de koppeling is gelukt.
Als het koppelen mislukt (de LED-indicator blijft 
knipperen), vervang de batterijen en herhaal 
bovenstaande stappen.
d) Als de afstandsbediening 10 seconden 
niet wordt gebruikt, schakelt deze over naar 
energiebesparingsmodus. Druk op een knop om 
deze weer te activeren.
2.	 KNOPPEN
„P“ (7) Stopknop: Druk op de stopknop om de auto 
te stoppen. Alle LED-indicatoren knipperen. Druk 
nogmaals om de auto weer in beweging te zetten.
„S“ (4) Snelheidsknop: Druk op de knop om de 
snelheid te wijzigen (laag, gemiddeld of hoog). De 
snelheden veranderen in de volgende volgorde: 
Lage snelheid (1 LED-indicator), Gemiddelde 
snelheid (2 LED-indicatoren), Hoge snelheid 
(3 LED-indicatoren).
Opmerking: De snelheid kan alleen worden 
gewijzigd bij VOORUIT rijden.
Bij achteruit rijden werkt de auto alleen op lage 
snelheid.
„“ (3) VOORUIT-knop
„“ (5) ACHTERUIT-knop
Bij het indrukken van een knop begint de auto 
langzaam te rijden en verhoogt geleidelijk de 
snelheid tot het ingestelde niveau.
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„“ (9) LINKS-knop
„“ (8) RECHTS-knop

WAARSCHUWINGEN VOOR HET 
GEBRUIK VAN OPLAADBARE 
BATTERIJEN

OM BRAND, ELEKTRISCHE SCHOKKEN, 
EXPLOSIES OF PERMANENTE SCHADE AAN 
HET PRODUCT TE VOORKOMEN, DIENT U DE 
VOLGENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
IN ACHT TE NEMEN:

	� HET OPLADEN MAG ALLEEN WORDEN 
UITGEVOERD DOOR EEN VOLWASSENE!

	� Gebruik alleen de oplaadbare batterij en de 
oplader die in de verpakking zijn meegeleverd. 
Gebruik geen batterijen of laders van een ander 
type of met andere technische specificaties. 
Gebruik de batterij en oplader niet voor andere 
producten.

	� Wijzig nooit de elektrische circuits of 
aansluitingen.

	� Vermijd direct contact tussen de polen van de 
batterij (kortsluiting).

	� De batterij en de onderdelen ervan mogen niet 
in aanraking komen met vloeistoffen.

	� Laad de batterij niet op in de buurt van 
warmtebronnen of brandbare materialen. Laad 
ALLEEN op in goed geventileerde en droge 
ruimtes.

	� TIL OF VERPLAATS de batterij NOOIT aan de 
kabels of oplader. Dit kan de batterij beschadigen 
of brand veroorzaken.

	� Open de oplader niet. De interne kabels en 
verbindingen kunnen elektrische schokken 
veroorzaken.

	� LAAT NOOIT een kind de batterij hanteren of 
opladen.

	� Controleer vóór het opladen op slijtage of schade 
aan de batterij, oplader, kabels en verbindingen. 
Laad de batterij niet op als er schade is.

	� LAAT KINDEREN NOOIT spelen met de oplader 
of de batterij. Ze zijn geen speelgoed.

5. HET OPLADEN VAN DE 
OPLAADBARE BATTERIJ

LET OP! HET OPLADEN EN HET HEROPLADEN 
VAN DE BATTERIJ MAG ALLEEN WORDEN 
UITGEVOERD DOOR EEN VOLWASSENE!
Laad de batterij op zodra de auto langzamer begint 
te rijden. Het is niet nodig om de batterij uit de auto 
te verwijderen om deze op te laden.

LET OP! Het opladen mag alleen worden uitgevoerd 
door een volwassene. De oplader en de batterij 
moeten buiten het bereik van kinderen worden 
gehouden. Kinderen mogen de batterij of oplader 
niet aanraken!

	� Laad de batterij vóór het eerste gebruik 9-10 uur 
op, maar niet langer dan 15 uur.

	� Na elk gebruik van de auto, of minstens één keer 
per maand, moet de batterij 9-10 uur worden 
opgeladen, maar niet langer dan 15 uur.

	� Tijdens het opladen kan de oplader warm 
worden. Dit is volkomen normaal en geen reden 
tot bezorgdheid.

	� Gebruik uitsluitend de door de fabrikant 
meegeleverde oplader om de batterij op te 
laden.

	� Als u rook, een geur, geluiden, enz. opmerkt, 
stop dan onmiddellijk met opladen en neem 
contact op met de verkoper of een erkend 
servicecentrum.

De oplaadpoort van de auto bevindt zich onder de 
stoel.
5-1 - Sluit de oplader aan op de oplaadpoort van 
de auto (1).
5-2 - Steek de stekker van de oplader (2) in het 
stopcontact.

ZEKERING

De auto is uitgerust met een thermische zekering 
van 7A, die zich onder de stoel bevindt. Als 
de motor, het elektrische systeem of de accu 
overbelast raakt, schakelt de zekering automatisch 
uit, waardoor de stroomtoevoer naar de auto 
ongeveer 15‑20 seconden wordt onderbroken 
voordat deze weer inschakelt. Als de zekering 
vaak uitschakelt tijdens normaal gebruik van de 
auto (zonder overbelasting), heeft de auto mogelijk 
reparatie nodig. Neem contact op met de dealer of 
een erkende service.
Om te voorkomen dat de zekering uitschakelt, volgt 
u deze aanwijzingen:
OVERBELAST de auto NIET. Maximale belasting: 
tot 30 kg.
HANG GEEN objecten om te slepen aan de 
achterkant van de auto.
RIJ NIET met de auto op steile oppervlakken.
RIJ NIET op terrein waar de wielen kunnen slippen, 
omdat dit kan leiden tot oververhitting van de motor.
RIJ NIET met de auto als de buitentemperatuur erg 
hoog is, omdat dit de onderdelen kan oververhitten.
WIJZIG het elektrische systeem NIET, omdat dit 
een kortsluiting kan veroorzaken en de zekering kan 
doen uitschakelen.
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PROBLEEMOPLOSSING

Als u hulp nodig heeft, neem dan contact op met de winkel of een erkend servicecentrum!

PROBLEEM OPLOSSING

De auto beweegt niet 1. Controleer of de aan/uit-schakelaar, alle stekkers op het 
bedieningspaneel onder de stoel en de accuklemmen correct zijn 
aangesloten.

2. Controleer de zekering (7A). Als de auto overbelast of geblokkeerd is, 
schakelt het beschermingssysteem de stroom automatisch uit om de motor 
en de besturingsplaat (IC Board) te beschermen).

3. Als de auto lange tijd niet is gebruikt, moet de accu worden opgeladen.

4. Als de afstandsbediening de auto niet kan starten, controleer dan of de 
koppelingsfunctie correct werkt.

5. Controleer of de batterijen in de afstandsbediening leeg zijn en vervang 
ze indien nodig door nieuwe.

De melodieën en 
geluiden zijn zacht of 
werken niet

Controleer of de accu voldoende opgeladen is. Zo niet, laad deze dan 
volledig op.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 

	� Controleer regelmatig de kunststof onderdelen van de auto op scheuren of breuken.
	� Smeer de bewegende delen regelmatig.
	� Reinig het speelgoed met een zachte katoenen doek of spons, bevochtigd met water of een mild 

reinigingsmiddel.
	� Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen met schurende deeltjes, ammoniak, bleekmiddel of 

alcohol.
	� Bewaar het product op een schone en droge plaats, vrij van vocht en op een veilige afstand van 

warmtebronnen. Vermijd blootstelling aan omgevingsfactoren zoals zonlicht, regen, vocht of plotselinge 
temperatuurveranderingen.

	� Gebruik het product niet op modderige, zanderige of grindachtige terreinen, omdat dit de bewegende 
delen kan beschadigen.

Gebruikte materialen: kunststof, metaal.

Dit speelgoed is vervaardigd in overeenstemming met de vereisten van Richtlijn 2009/48/EG “Veiligheid van speelgoed” 
van het Europees Parlement en de Raad, de Verordening betreffende essentiële eisen en conformiteitsbeoordeling van 
speelgoed, de Verordening betreffende conformiteitsmarkering en de toepasselijke Europese normen voor speelgoed.

2023 Ford Motor Company.  Handelsmerken van Ford of zijn dochterondernemingen, 
gebruikt onder licentie.

Gemaakt en gedistribueerd door Ningbo Prince Toys Co., Ltd. onder licentie.
Het handelsmerk  en de bijbehorende handelsmerken en ontwerpen worden  

gebruikt met toestemming van Ford Motor Company.
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU, DODRŽUJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY 
A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

CZ: NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ: ČTĚTE POZORNĚ!

POZOR! VAROVÁNÍ!
	� POUŽÍVEJTE POUZE POD PŘÍMÝM DOHLEDEM DOSPĚLÉHO! NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ 

BEZ DOZORU!
	� TATO HRAČKA NENÍ VHODNÁ PRO DĚTI MLADŠÍ 3 LET!
	� TATO HRAČKA NEMÁ BRZDY!
	� NEPŘETĚŽUJTE HRAČKU! KONSTRUKCE HRAČKY ZAJIŠŤUJE BEZPEČNOST PRO DÍTĚ 

O MAXIMÁLNÍ HMOTNOSTI 30 KG!
	� TENTO PRODUKT NENÍ DOPRAVNÍ PROSTŘEDEK!
	� NEPOUŽÍVEJTE NA VOZOVCE!
	� UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH OHNĚ!
	� PŘED POUŽITÍM ZKONTROLUJTE FUNKČNOST VŠECH ČÁSTÍ HRAČKY A STABILITU 

MONTÁŽE. ZVLÁŠTNÍ POZORNOST VĚNUJTE ELEKTRICKÝM OBVODŮM, ELEKTRICKÝM 
SOUČÁSTKÁM, KABELŮM A SPOJŮM.

	� Doporučeno pro děti ve věku 3 až 6 let.
	� Tato hračka by měla být používána s opatrností! Jsou potřeba dovednosti, aby se předešlo srážkám, 

pádům nebo zraněním dítěte či třetích osob.
	� UJISTĚTE SE, ŽE DÍTĚ JE VYŠKOLENO V OVLÁDÁNÍ AUTA, SPUŠTĚNÍ, ZASTAVENÍ A ŽE ZNÁ 

PRAVIDLA BEZPEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ!
	� Nedovolte, aby hračku používaly dvě děti současně.
	� Montáž produktu by měla být prováděna výhradně dospělým.
	� Dítě by mělo při používání hračky nosit boty. Doporučuje se také použití přilby.
	� Nedovolte dětem dotýkat se kol nebo být v jejich blízkosti, když je auto v pohybu.
	� Používejte pouze během dne a na dobře osvětlených místech.
	� Nedovolte dítěti stát během pohybu auta. Jinak hrozí riziko zranění.
	� Pokud je nálepka odlepená nebo její části uvolněné, znovu ji připevněte nebo odstraňte, aby nedošlo 

k spolknutí malými dětmi.
	� Nepoužívejte produkt, pokud zjistíte, že některé části chybí nebo jsou poškozené.
	� Nepoužívejte náhradní díly nebo jiné komponenty, které nebyly dodány výrobcem. Výrobce nenese 

odpovědnost za bezpečnost, pokud jsou použity náhradní díly jiné než originální nebo doporučené.
	� Neprovádějte změny nebo úpravy konstrukce! V případě potřeby kontaktujte prodejce nebo 

autorizovaný servis pro konzultaci a opravu.
	� Neměňte elektrickou instalaci ani nepřidávejte jiné elektrické komponenty! V případě potřeby 

kontaktujte prodejce nebo autorizovaný servis.
	� K nabíjení baterie používejte pouze nabíječku dodanou s touto hračkou. Použití jiného typu nabíječky 

může způsobit přehřátí, poškození baterie nebo dokonce riziko požáru.
	� Používejte produkt pouze k určenému účelu.
	� Nedovolte přítomnost dětí mladších 3 let před úplným sestavením produktu, aby se zabránilo 

přístupu k malým nebo rozebraným částem.
	� Nepřidávejte na produkt šňůry nebo provázky, aby se předešlo riziku udušení.
	� Používejte pouze na rovných, bezpečných površích, které jsou dostatečně vzdálené od vozovek.
	� Nedovolte použití produktu v blízkosti schodů, eskalátorů, prahů, výčnělků, bazénů, zdrojů tepla 

a podobně.
	� Uchovávejte plastové obaly mimo dosah dětí, aby se zabránilo riziku udušení!
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DŮLEŽITÉ! VAROVÁNÍ A POKYNY PRO MANIPULACI S BATERIEMI

	� Po vložení baterií vždy zajistěte kryt bateriového prostoru.
	� Uchovávejte baterie mimo dosah dětí a nedovolte, aby si s nimi hrály!
	� Používejte pouze baterie určeného typu a napětí.
	� Nemíchejte baterie různých typů, napětí ani nové a použité baterie.
	� Zamezte zkratování kontaktů baterií.
	� Vkládejte baterie do prostoru správnou polaritou (+ a -).
	� Vyjměte poškozené nebo vybité baterie.
	� Nenabíjejte baterie, které nejsou určeny k nabíjení.
	� Dobíjecí baterie smí nabíjet pouze dospělá osoba.
	� Dobíjecí baterie musí být před nabíjením vyjmuty z produktu.
	� Vyjměte baterie, pokud produkt nebudete používat.
	� Nevyhazujte baterie do otevřeného ohně. Baterie nerozebírejte.
	� K nabíjení baterií používejte pouze odnímatelný napájecí blok dodávaný s touto hračkou.
	� UPOZORNĚNÍ! Odpad z vybitých nebo nepoužitelných baterií musí být shromažďován 

odděleně. Je zakázáno vyhazovat je do kontejnerů na směsný komunální odpad. Baterie 
likvidujte pouze na určených sběrných místech. 

SPECIFIKACE PRODUKTU

Vhodný věk dítěte 3-6 let
Maximální zatížení až 30 kg
Dobíjecí baterie (Li-ion), 1 jednotka 10,8V/3,1Ah
Rychlost vozidla 3-5 km/h

Nabíječka Vstup: 120-240V, 50/60 Hz
Výstup: 12V DC 1A

Motor 2x30W
Provozní frekvence dálkového ovládání 2,4 GHz
Doba nabíjení baterie:
-	 První nabití (před prvním použitím)
-	 Další nabíjení

9–10 hodin, ale ne více než 15 hodin 
9–10 hodin, ale ne více než 15 hodin 

Pojistka 7А
Baterie pro volant 2 jednotky *1,5V/AA (LR6)
Baterie pro dálkové ovládání (nejsou součástí balení) 2 jednotky *1,5V/AAA (LR03)
Rozměry vozidla, cm 105*64*60
Provozní teplota okolí 0-40°С
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HLAVNÍ DÍLY

1.	 Tělo (1 ks)
2.	 Řídítka (1 ks)
3.	 Sedadlo (1 ks)
4.	 Konzole (1 ks)
5.	 Čelní sklo (1 ks)
6.	 Boční zrcátka, sada (1 ks)
7.	 Kolo (4 ks)
8.	 Dekorativní kryt (1 ks)
9.	 Zadní podpěra s osou pro kola (1 ks)

10.	 Klíč (1 ks)
11.	 Nabíječka (1 ks)
12.	 Dálkové ovládání (1 ks) 

Ujistěte se, že všechny části jsou přítomny.

1. NÁVOD NA MONTÁŽ

UPOZORNĚNÍ! Před zahájením montáže autíčka 
se ujistěte, že je vypínač napájení v poloze 
VYPNUTO.
UPOZORNĚNÍ! Důsledně dodržujte pokyny 
a postup montáže uvedené v textu a na ilustracích 
v příručce.
UPOZORNĚNÍ! V některých případech je zajištění 
pozice doprovázeno zvukem „cvaknutí“.
UPOZORNĚNÍ! Po každém kroku zkontrolujte, 
zda jsou části bezpečně upevněny, než budete 
pokračovat!
Potřebné nástroje: Šroubovák (není součástí 
balení) a klíče dodané v sadě.
1.	 Odstraňte ochranné krytky a ujistěte se, že 

matice jsou upevněny na osách, nikoli na 
krytkách.

2.	 Otočte podvozek autíčka vzhůru nohama, 
lokalizujte převodovky a přestřihněte 
upevňovací pásky.

3.	 Pomocí přiložených klíčů vyšroubujte dvě 
matice a vyjměte osu kol ze zadní podpěry.

4.	 Připevněte zadní podpěru na správné místo 
na podvozku a ujistěte se, že je pevně 
uchycena.

5.	 Otočte převodovku směrem zobrazeným 
na obrázku tak, aby se otvory zarovnaly. 
Prostrčte osou kol otvory.

6.	 Nasaďte kola na obě strany zadní osy 
a upevněte je pomocí matic za použití 
přiložených klíčů. Poté přitlačte dekorativní 
kryty na zadní kola.

7.	 Pomocí přiložených klíčů odšroubujte matice 
z obou stran přední osy a odstraňte je.

8.	 Nasaďte kola na obě strany přední osy 
a upevněte je pomocí matic. Poté přitlačte 
dekorativní kryty na přední kola.

9.	 Přední sklo zatlačte do přední části podvozku. 
Ujistěte se, že je pevně upevněno.

10.	Stiskněte tlačítko a vložte volant na hřídel 
řízení.

11.	 Umístěte sedadlo na podvozek. Nejprve 
nasaďte přední část (viz obr. 1) a poté 
připevněte zadní část sedadla šroubem 
pomocí šroubováku (viz obr. 2).

12.	Zasuňte postranní zrcátka na obě strany 
podvozku a zatlačte je na místo. Ujistěte se, 
že jsou správně orientována (levé/pravé).

13.	Zatlačte a upevněte konzoli na zadní část 
podvozku.

14.	Vytáhněte klíček pod sedadlem, abyste 
aktivovali napájení z baterie.

2. BATERIE PRO VOLANT

Chcete-li používat funkce volantu, vložte baterie:
a) Pomocí šroubováku vyšroubujte šroub 
a odstraňte kryt bateriového prostoru.
b) Vložte 2 baterie AA/1,5V (LR6) do prostoru pro 
baterie, přičemž dodržujte vyznačenou polaritu.
c) Vraťte kryt na místo a upevněte ho šroubem.

FUNKCE A POUŽITÍ AUTA

3. OVLÁDÁNÍ A PŘÍSTROJOVÁ 
DESKA AUTÍČKA

Před použitím autíčka zvolte režim ovládání 
otočením přepínače pomocí šroubováku (viz 
obr. 3):
I – Režim dálkového ovládání
II – Režim ovládání pedálem
1.	 SPÍNAČ NAPÁJENÍ (ON/OFF)
Stiskněte tlačítko pro zapnutí nebo vypnutí auta.
2.	 PŘEPÍNAČ NÍZKÉ/VYSOKÉ RYCHLOSTI
•	 Nastavte přepínač do polohy „LOW SPEED“ 

pro pomalý pohyb auta.
•	 Nastavte přepínač do polohy „HIGH SPEED“ 

pro rychlý pohyb auta.
3.	 PŘEPÍNAČ VPŘED/VZAD
Řídí pohyb auta vpřed nebo vzad:
•	 Nastavte přepínač do polohy „FORWARD“ 

(Vpřed), stiskněte pedál a auto pojede 
dopředu.

•	 Nastavte přepínač do polohy „BACK“ (Vzad), 
stiskněte pedál a auto pojede dozadu.

79



UPOZORNĚNÍ! Vždy zastavte auto před změnou 
rychlosti nebo směru, abyste předešli poškození 
převodovky a motorů!
4.	 PŘEPÍNAČ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ (I) 

NEBO OVLÁDÁNÍ PEDÁLEM (II)
Otočte přepínač pomocí šroubováku do polohy 
I pro dálkové ovládání nebo do polohy II pro 
ovládání pedálem.
5.	 NOŽNÍ PEDÁL
Stiskněte pedál, aby se auto rozjelo. Uvolněte 
pedál, aby auto postupně zastavilo.
6.	 MULTIFUNKČNÍ PANEL

1.	 Indikátor nabití baterie
2.	 Tlačítko Přehrát/Pauza pro melodie
3.	 USB port
4.	 Tlačítko předchozí melodie
5.	 Tlačítko pro snížení hlasitosti
6.	 Tlačítko Bluetooth pro připojení k vašemu 

telefonu
7.	 Tlačítko pro zvýšení hlasitosti
8.	 Tlačítko další melodie nebo příběhu

Tlačítka na volantu
Po stisknutí tlačítek se ozve zvuk klaksonu.
Bezpečnostní pás
Spojte oba konce pásu, abyste jej zapnuli 
(Buckle up). Stiskněte centrální přezku dvěma 
prsty, abyste pás rozepnuli (Open).

4. ZAŘÍZENÍ PRO DÁLKOVÉ 
OVLÁDÁNÍ. DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ 
AUTA

Zařízení pro dálkové ovládání je vyrobeno v souladu 
s požadavky Směrnice 2014/53/EU Evropského 
parlamentu a Rady o rádiových zařízeních. Shoda 
je potvrzena zkušebními protokoly uvedenými 
v prohlášení o shodě produktu, které je k dispozici 
na www.chipolino.com.
UPOZORNĚNÍ! POUŽÍVEJTE POUZE 
DOSPĚLÝMI! DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ AUTA MUSÍ 
BÝT PROVÁDĚNO VÝHRADNĚ DOSPĚLOU 
OSOBOU!

1.	 Kryt přihrádky na baterie
2.	 Šroub
3.	 Tlačítka pro pohyb vpřed
4.	 Tlačítko pro rychlost
5.	 Tlačítka pro pohyb vzad
6.	 Ukazatele rychlosti
7.	 Tlačítko zastavení
8.	 Tlačítko pro odbočení doprava
9.	 Tlačítko pro odbočení doleva

10.	 Tlačítko pro spárování

VLOŽENÍ BATERIÍ

Odšroubujte šroub (2) a sejměte kryt (1) přihrádky 
na baterie (nachází se na zadní straně zařízení 
pro dálkové ovládání). Vložte 2 baterie typu 
AAA/1,5V (LR03) a dodržte správnou polaritu. 
Zajistěte přihrádku na baterie krytem (1).

FUNKCE

1.	 SPÁROVÁNÍ
a) Před prvním použitím musíte spárovat dálkové 
ovládání s autem.
b) Stiskněte a podržte tlačítko spárování (10)  
po dobu 3 sekund. LED indikátor (6) začne blikat.
c) Zapněte napájení auta. LED indikátor (6) se 
rozsvítí trvale, což znamená, že spárování bylo 
úspěšné.
Pokud spárování selže (LED indikátor stále bliká), 
vyměňte baterie a opakujte výše uvedené kroky.
d) Pokud dálkové ovládání není používáno déle 
než 10 sekund, přejde do režimu úspory energie. 
Stiskněte libovolné tlačítko pro jeho opětovné 
aktivování.
2.	 TLAČÍTKA
„P“ (7) Tlačítko STOP: Stiskněte toto tlačítko pro 
zastavení auta. Všechny LED indikátory začnou 
blikat. Stiskněte znovu pro obnovení pohybu.
„S“ (4) Tlačítko rychlosti: Stiskněte tlačítko pro 
změnu rychlosti (nízká, střední, vysoká). Rychlosti 
se mění v tomto pořadí: Nízká rychlost (1 LED 
indikátor), Střední rychlost (2 LED indikátory), 
Vysoká rychlost (3 LED indikátory).
Poznámka: Rychlost lze měnit pouze při pohybu 
DOPŘEDU.
Při couvání auto funguje pouze na nízkou rychlost.
"" (3) Tlačítko DOPŘEDU
"" (5) Tlačítko DOZADU
Po stisknutí tlačítka se auto začne pohybovat 
pomalu a postupně zvyšuje rychlost na 
nastavenou úroveň.
"" (9) Tlačítko DOLEVA
"" (8) Tlačítko DOPRAVA
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VAROVÁNÍ PŘI POUŽÍVÁNÍ 
DOBÍJECÍCH BATERIÍ

ABYSTE PŘEDEŠLI POŽÁRU, ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM, EXPLOZI NEBO 
TRVALÉMU POŠKOZENÍ PRODUKTU, 
DODRŽUJTE NÁSLEDUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY: 

	� DOBÍJENÍ SMÍ PROVÁDĚT POUZE 
DOSPĚLÁ OSOBA!

	� Používejte pouze dobíjecí baterii a nabíječku, 
které jsou součástí balení. Nepoužívejte 
baterie nebo nabíječky jiného typu nebo 
s  jinými technickými parametry. Nepoužívejte 
baterii ani nabíječku pro jiné produkty.

	� Nikdy neupravujte elektrické obvody nebo 
připojení.

	� Zabraňte přímému kontaktu mezi svorkami 
baterie (zkrat).

	� Baterie ani její součásti nesmí přijít do kontaktu 
s kapalinami.

	� Nenabíjejte v blízkosti zdrojů tepla nebo 
hořlavých materiálů. Nabíjejte POUZE v dobře 
větraných a suchých prostorách.

	� NIKDY nezvedejte ani nepřemisťujte baterii 
pomocí kabelů nebo nabíječky. Mohlo by dojít 
k poškození baterie nebo ke vzniku požáru.

	� Neotvírejte nabíječku. Kabely a připojení uvnitř 
mohou způsobit úraz elektrickým proudem.

	� NIKDY nenechte dítě manipulovat s baterií 
nebo ji nabíjet.

	� Před nabíjením zkontrolujte baterii, nabíječku, 
kabely a připojení na známky opotřebení nebo 
poškození. Pokud zjistíte poškození, baterii 
nenabíjejte.

	� NIKDY nenechávejte děti hrát si s nabíječkou 
nebo baterií. Nejsou to hračky.

5. NABÍJENÍ DOBÍJECÍ BATERIE

UPOZORNĚNÍ! NABÍJENÍ DOBÍJECÍ BATERIE 
SMÍ PROVÁDĚT POUZE DOSPĚLÁ OSOBA!
Dobijte baterii, když se auto začne pohybovat 
pomaleji. K nabíjení není nutné baterii z auta 
vyjímat.
UPOZORNĚNÍ! Dobíjení smí provádět pouze 
dospělá osoba. Nabíječka i baterie musí být 
uloženy mimo dosah dětí. Děti se nesmí dotýkat 
baterie ani nabíječky!

	� Před prvním použitím nabíjejte baterii po dobu 
9-10 hodin, ale ne déle než 15 hodin.

	� Po každém použití auta, nebo alespoň jednou 
měsíčně, nabíjejte baterii 9-10 hodin, ale ne 
déle než 15 hodin.

	� Během nabíjení se nabíječka může zahřát, což 
je zcela normální a není důvodem k obavám.

	� K nabíjení baterie používejte pouze nabíječku 
dodanou výrobcem.

	� Pokud zpozorujete kouř, zápach, hluk apod., 
okamžitě přerušte nabíjení a kontaktujte 
prodejce nebo autorizovaný servis.

Nabíjecí konektor auta se nachází pod sedadlem.
5-1 - Připojte nabíječku do nabíjecího konektoru 
auta (1).
5-2 - Zapojte zástrčku nabíječky (2) do elektrické 
sítě.

POJISTKA

Auto je vybaveno tepelnou pojistkou 7A, která 
se nachází pod sedadlem. Pokud je motor, 
elektrický systém nebo baterie přetížená, pojistka 
se automaticky vypne, čímž odpojí napájení auta 
na přibližně 15-20 sekund, než se znovu zapne. 
Pokud se pojistka často vypíná při běžném 
používání auta (bez přetížení), může být nutná 
oprava. Kontaktujte prodejce nebo autorizovaný 
servis.
Pro zabránění vypnutí pojistky dodržujte 
následující pokyny:
NEPŘETĚŽUJTE auto. Maximální zatížení: do 
30 kg.
NEZAVĚŠUJTE předměty k tažení na zadní část 
auta.
NEJEZDĚTE s autem na strmých površích.
NEJEZDĚTE na terénu, kde by mohly kola 
prokluzovat, protože to může způsobit přehřátí 
motoru.
NEPOUŽÍVEJTE auto, pokud je venkovní teplota 
velmi vysoká, protože to může způsobit přehřátí 
komponentů.
NEMĚŇTE elektrický systém, protože by to mohlo 
způsobit zkrat a vypnutí pojistky.
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Pokud potřebujete pomoc, obraťte se na prodejce nebo na autorizované servisní středisko!

PROBLÉM ŘEŠENÍ

Autíčko se nepohybuje 1. Ujistěte se, že je vypínač napájení, všechny zástrčky na ovládacím 
panelu pod sedadlem a svorky baterie správně připojeny.

2. Zkontrolujte pojistku (7A). Pokud je autíčko přetíženo nebo zablokováno, 
ochranný systém automaticky přeruší obvod, aby ochránil motor a řídicí 
desku (IC Board).

3. Pokud autíčko nebylo delší dobu používáno, je potřeba baterii dobít.

4. Pokud dálkové ovládání nemůže autíčko spustit, zkontrolujte, zda funkce 
párování funguje správně.

5. Zkontrolujte, zda nejsou baterie v dálkovém ovládání vybité, a v případě 
potřeby je vyměňte za nové.

Melodie a zvuky 
jsou tiché nebo se 
nepřehrávají

Zkontrolujte, zda má baterie autíčka dostatek energie. Pokud ne, plně ji 
nabijte.

NÁVOD NA ÚDRŽBU A PÉČI 
	� Pravidelně kontrolujte plastové části vozu, zda nejsou prasklé nebo zlomené.
	� Pravidelně promazávejte pohyblivé části.
	� Čistěte hračku pomocí měkkého bavlněného hadříku nebo houby navlhčené vodou nebo mírným 

čisticím prostředkem.
	� Nepoužívejte drsné čisticí prostředky obsahující abrazivní částice, amoniak, bělidlo nebo alkohol.
	� Uchovávejte výrobek na čistém a suchém místě, chráněném před vlhkostí a v bezpečné vzdálenosti 

od zdrojů tepla. Vyvarujte se vystavení vlivům prostředí, jako je sluneční světlo, déšť, vlhkost nebo 
náhlé změny teploty.

	� Nepoužívejte produkt na bahnitých, písčitých nebo štěrkových površích, protože by mohlo dojít 
k poškození pohyblivých částí.

Materials Used: plast, kov.

Tato hračka je vyrobena v souladu s požadavky směrnice 2009/48/ES „Bezpečnost hraček“ Evropského parlamentu 
a Rady, nařízení o základních požadavcích a posuzování shody hraček, nařízení o označení shody a příslušných 
evropských norem pro hračky.

2023 Ford Motor Company.  Ochranné známky Ford nebo jeho poboček, používané 
na základě licence.

Vyrobeno a distribuováno společností Ningbo Prince Toys Co., Ltd. na základě licence.
Ochranná známka  a související ochranné známky a designy jsou používány  

s povolením společnosti Ford Motor Company. 
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ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად 
მიჰყევით ყველა გაფრთხილებას, ინსტრუქციას და რეკომენდაციას, 

რომელიც მოცემულია ამ მომხმარებლის სახელმძღვანელოში!

GE: გამოყენების ინსტრუქცია

მნიშვნელოვანია! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის: წაიკითხეთ ყურადღებით!

ყურადღება!  გაფრთხილებები!
	� გამოიყენება მხოლოდ ზრდასრულთა უშუალო მეთვალყურეობის ქვეშ! არასოდეს დატოვოთ ბავშვი 

უყურადღებოდ!
	� სათამაშო არ არის შესაფერისი 3 წლამდე ასაკის ბავშვებისთვის!
	� ამ სათამაშოს არ აქვს მუხრუჭები!
	� არ გადატვირთოთ სათამაშო! სათამაშოს კონსტრუქცია უზრუნველყოფს 30 კგ-მდე წონის ბავშვის 

უსაფრთხოებას!
	� ეს პროდუქტი არ არის მანქანა!
	� არ გამოიყენებოდეს ზოლზე სატრანსპორტო საშუალების მოძრაობისთვის!
	� მოერიდეთ ხანძარს!
	� გამოყენებამდე შეამოწმეთ, რომ სათამაშოს ყველა ნაწილი წესრიგშია და აწყობა სტაბილურია. 

შეამოწმეთ ელფოსტა განსაკუთრებული სიფრთხილით. ჯაჭვი, EL. ნაწილები, კაბელები და კონტაქტები.
	� გამოიყენეთ 3-დან 6 წლამდე ასაკის ბავშვისთვის!
	� ეს სათამაშო უნდა იქნას გამოყენებული სიფრთხილით! საჭიროა უნარები, რათა თავიდან იქნას 

აცილებული ბავშვის მანქანაში ან მესამე პირის შეჯახება, დაცემა ან დაზიანებები!
	� დარწმუნდით, რომ ბავშვს გაწვრთნილი აქვს ავტომობილის მართვა, დაწყება და გაჩერება და იცნობს 

უსაფრთხო გამოყენების წესებს!
	� არ უნდა გამოიყენოს ორი ბავშვი ერთდროულად!
	� პროდუქტის აწყობა მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა გააკეთოს!
	� სათამაშოს გამოყენებისას ბავშვმა ფეხსაცმელი უნდა ატაროს! ასევე რეკომენდებულია ჩაფხუტის 

გამოყენება.
	� არ დაუშვათ ბავშვებს ხელი შეეხონ ბორბლებს ან ახლოს იყვნენ მანქანის მოძრაობისას!
	� გამოიყენება მხოლოდ დღისით და კარგად განათებულ ადგილებში!
	� მოძრაობის დროს ბავშვს ადგომის უფლება არ მისცეთ! წინააღმდეგ შემთხვევაში, არსებობს ბავშვის 

დაზიანების რისკი!
	� თუ არის სტიკერი ან მისი ნაწილები დამაგრებული, უნდა მიაწებოთ ან ამოიღოთ, რომ პატარა ბავშვებს 

არ გადაყლაპოს!
	� არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ აღმოაჩენთ, რომ აკლია ან დაზიანებულია ნაწილები!
	� არ გამოიყენოთ სათადარიგო ნაწილები და სხვა კომპონენტები, რომლებიც არ არის მოწოდებული 

მწარმოებლის მიერ! მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას უსაფრთხოებაზე იმ შემთხვევაში, 
თუ გამოყენებული იქნება სათადარიგო ნაწილები, გარდა ორიგინალური დამტკიცებული ტიპის ან მის 
მიერ რეკომენდებული.

	� არ შეიტანოთ ცვლილებები ან ცვლილებები კონსტრუქციაში! საჭიროების შემთხვევაში დაუკავშირდით 
დილერს ან უფლებამოსილ სერვის ცენტრს კონსულტაციისა და შეკეთებისთვის.

	� არ შეიტანოთ ცვლილებები ელ.წერილში. ინსტალაცია და არ დაამატოთ სხვა ელექტრო ნაწილები! 
საჭიროების შემთხვევაში დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვისს კონსულტაციისა და 
შეკეთებისთვის!

	� ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ ამ სათამაშოსთან მოწოდებული დამტენი. ნებისმიერი 
სხვა ტიპის დამტენის გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს გადახურება, ბატარეის დაზიანება ან ხანძრის 
საშიშროებაც კი!

	� გამოიყენეთ პროდუქტი მხოლოდ დანიშნულებისამებრ!
	� არ დაუშვათ 3 წლამდე ბავშვების ყოფნა პროდუქტის სრულად აწყობამდე, რათა თავიდან აიცილოთ 

წვდომა მცირე და დაშლილ ნაწილებზე!
	� არ მიამაგროთ პროდუქტს დამატებითი თოკები და ბაფთები, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის 

რისკი!
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	� გამოიყენეთ მხოლოდ დონის, არადახრილ და დაცულ ადგილებში, რომლებიც მდებარეობს გზიდან 
უსაფრთხო მანძილზე!

	� არ დაუშვათ პროდუქტის გამოყენება კიბეებთან, ესკალატორებთან, ზღურბლებთან, ამობურცულებთან, 
აუზებთან, სითბოს წყაროებთან და ა.შ.!

	� შეინახეთ პლასტმასის შეფუთვა ბავშვებისგან შორს, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი!

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘ! ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ ᲓᲐ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲔᲑᲗᲐᲜ 
ᲛᲣᲨᲐᲝᲑᲘᲡᲗᲕᲘᲡ

	� ბატარეის ჩასმის შემდეგ ყოველთვის დაამაგრეთ ბატარეის განყოფილება თავსახურით.
	� არ დაუშვათ ბავშვებს ბატარეებზე წვდომა ან თამაში!
	� ჩადეთ მხოლოდ მითითებული ტიპისა და ძაბვის ბატარეები.
	� არ გამოიყენოთ სხვადასხვა ტიპის და ძაბვის ბატარეები ან ახალი და გამოყენებული ბატარეები.
	� არ შეაერთოთ კონტაქტის ზედაპირები.
	� ბატარეები უნდა იყოს ჩასმული სწორი პოლარობით (+ და - ) ბატარეის განყოფილებაში.
	� გადაყარეთ დაზიანებული და მკვდარი ბატარეები.
	� ნუ დამუხტავთ არადამუხტავ ბატარეებს.
	� მრავალჯერადი დატენვის ბატარეები უნდა დატენოს მხოლოდ ზრდასრულმა.
	� დამუხტვადი ბატარეები უნდა მოიხსნას პროდუქტიდან დატენვის წინ.
	� ამოიღეთ ბატარეები, როდესაც პროდუქტი არ იქნება გამოყენებული.
	� არ გადააგდოთ ბატარეები ღია ცეცხლზე. ბატარეები არ უნდა დაიშალა.
	� ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ ამ სათამაშოსთან მოწოდებული მოსახსნელი კვების 

ბლოკი.
	� ყურადღება! ამოწურული და გამოუსადეგარი ბატარეებით წარმოქმნილი ნარჩენები ცალკე 

უნდა შეგროვდეს. აკრძალულია მათი გადაყრა შერეული საყოფაცხოვრებო ნარჩენების 
კონტეინერებში. ბატარეები გადაყარეთ მხოლოდ დანიშნულ ადგილებში. 

ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲡᲞᲔᲪᲘᲤᲘᲙᲐᲪᲘᲔᲑᲘ

ბავშვისთვის შესაფერისი ასაკი 3-6 წელი

მაქსიმალური დატვირთვა 30 კგ-მდე

დატენვის ბატარეა (Li-ion), 1 ერთეული 10.8V/3.1Ah

მანქანის სიჩქარე 3-5 კმ/სთ

დამტენი შეყვანა: 100-240 ვ, 50/60 ჰც
გამომავალი: 12V DC 1A

ძრავა 2x30W

დისტანციური მართვის ოპერაციული სიხშირე 2.4 გჰც

ბატარეის დატენვის დრო:
-	 პირველი დატენვა (პირველ გამოყენებამდე)
-	 შემდგომი გადასახადები

9-10 საათი, მაგრამ არა უმეტეს 15 საათისა 
9-10 საათი, მაგრამ არა უმეტეს 15 საათისა 

დაუკრავენ 7А

საჭის ბატარეები 2 ერთეული *1.5V/AA (LR6)

ბატარეები დისტანციური მართვისთვის 
(არ შედის) 2 ერთეული *1.5V/AAA (LR03)

მანქანის ზომები, სმ 105*64*60

სამუშაო გარემოს ტემპერატურა 0-40°С
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ᲫᲘᲠᲘᲗᲐᲓᲘ ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘ

1.	 კორპუსი (1 ც.)
2.	 საჭე (1 ც.)
3.	 სავარძელი (1 ც.)
4.	 კონსოლი (1 ც.)
5.	 წინა მინა (1 ც.)
6.	 გვერდითი სარკეები, კომპლექტი (1 ც.)
7.	 ბორბალი (4 ც.)
8.	 დეკორატიული სახურავი (1 ც.)
9.	 უკანა საყრდენი ღერძით ბორბლებისთვის 

(1 ც.)
10.	 კლუჩი (1 ც.)
11.	 დამტენი (1 ც.)
12.	 დისტანციური მართვის მოწყობილობა (1 ც.)

გთხოვთ, დარწმუნდით, რომ ყველა ნაწილი 
ადგილზეა.

1. ᲨᲔᲙᲠᲔᲑᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

ყურადღება! დარწმუნდით ჩართვა/გამორთვის 
ღილაკზე დენი გამორთულია მანქანის აწყობის 
დაწყებამდე.
ყურადღება! ზუსტად მიჰყევით პროდუქტის 
აწყობისა და გამოყენების მიმართულებებს და 
თანმიმდევრობას სახელმძღვანელოში შეტანილი 
ტექსტიდან და ილუსტრაციებიდან.
ყურადღება! ზოგიერთ შემთხვევაში გარკვეული 
პოზიციის დაფიქსირება თან ახლავს დაწკაპუნების 
ხმას!
ყურადღება! შეამოწმეთ შეკეთების უსაფრთხოება 
ყოველი ოპერაციის შემდეგ!
საჭირო ხელსაწყოები: Screwdriver (არ შედის) და 
wrenches საწყისი ნაკრები.
1.	 ამოიღეთ დამცავი სამაჯურები და 

დარწმუნდით, რომ თხილი დაყენებულია 
ღერძებზე და არა დამცავ სახელოებზე.

2.	 გადააბრუნეთ კორპუსი, მოძებნეთ გადაცემათა 
კოლოფი, შემდეგ გაჭერით კავშირები.

3.	 ამოიღეთ ორი თხილი ნაკრებიდან 
გასაღებების გამოყენებით და ამოიღეთ 
ბორბლის ღერძი უკანა საყრდენიდან.

4.	 მოათავსეთ უკანა საყრდენი შესაბამის 
ადგილას კორპუსზე და დარწმუნდით, რომ ის 
საიმედოდ არის დამაგრებული.

5.	 გადაახვიეთ გადაცემათა კოლოფი ნახატზე 
ნაჩვენები მიმართულებით ისე, რომ ხვრელები 
ემთხვეოდეს. ღერძი თვლებისთვის.

6.	 მოათავსეთ ბორბლები უკანა ღერძის ორივე 
მხარეს და დაამაგრეთ ისინი თხილით ორი 
ქანჩის გამოყენებით. შემდეგი, დააჭირეთ 
მორგებულ ხუფებს ორივე უკანა ბორბალზე.

7.	 გახსენით და ამოიღეთ თხილი წინა ღერძის 
ორივე მხარეს ორი გასაღების გამოყენებით.

8.	 მოათავსეთ ბორბლები წინა ღერძის ორივე 
მხარეს და დაამაგრეთ ისინი თხილით ორი 
გასაღების გამოყენებით. შემდეგი, დააჭირეთ 
მორგებულ ხუფებს ორივე წინა ბორბალზე.

9.	 მიიტანეთ საქარე მინა კორპუსის წინა 
მხარეს. დარწმუნდით, რომ საქარე მინა 
დამაგრებულია.

10.	 დააჭირეთ ღილაკს და ჩადეთ სახელური საჭის 
ღერძში.

11.	 მოათავსეთ სავარძელი სხეულზე. ჯერ წინა 
ნაწილი ჩადეთ (იხ. 1) და შემდეგ ჩადეთ 
სავარძლის უკანა ნაწილი. დამაგრეთ ხრახნით 
ხრახნიანი გამოყენებით (იხ. 2).

12.	 ჩასვით გვერდითი სარკეები კორპუსის ორივე 
მხარეს. გაითვალისწინეთ, რომ გვერდითი 
სარკეები მარცხენა და მარჯვენაა.

13.	 დააჭირეთ სამაგრს კორპუსის უკანა მხარეს.
14.	 ჩასვით ჩამრთველი სავარძლის ქვეშ, რომ 

ჩართოთ ბატარეის ენერგია

2. ᲡᲐᲭᲘᲡ ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲔᲑᲘ

საჭის ფუნქციების გამოსაყენებლად საჭიროა 
ბატარეების ჩასმა:
a) გახსენით ხრახნი ხრახნიანი გამოყენებით და 
ამოიღეთ ბატარეის განყოფილების საფარი.
b) ჩადეთ 2 AA/1.5V (LR6) ბატარეა ბატარეის 
განყოფილებაში, დაკვირვებით მონიშნულ 
პოლარობას.
c) მოათავსეთ ბატარეის განყოფილების საფარი 
და ხრახნიანი ხრახნიანი ხრახნიანი ხრახნიანი 
დამაგრებით.

ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲔᲑᲘ ᲓᲐ 
ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲐ

3. ᲡᲐᲭᲔ ᲓᲐ ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ ᲞᲐᲜᲔᲚᲘ

მანქანის გამოყენებამდე აირჩიეთ მართვის 
რეჟიმი ხრახნიანი გადამრთველით შესაბამისი 
მიმართულებით (იხ. სურათი 3):
I - დისტანციური მართვა (დისტანციური მართვა)
II - ფეხის დროსელის რეჟიმი
1.	 ᲓᲔᲜᲘᲡ ᲩᲐᲛᲠᲗᲕᲔᲚᲘ (ᲩᲐᲠᲗᲕᲐ/ᲒᲐᲛᲝᲠᲗᲕᲐ)
დააჭირეთ ღილაკს მანქანის ჩართვის ან 
გამორთვისთვის.
2.	 ᲓᲐᲑᲐᲚᲘ/ᲛᲐᲦᲐᲚᲘ ᲡᲘᲩᲥᲐᲠᲘᲡ ᲨᲔᲪᲕᲚᲐ
•	 დააწკაპუნეთ გადამრთველზე „LOW SPEED“ 

პოზიციაზე, რათა მანქანამ დაბალი სიჩქარით 
იმოძრაოს.

•	 დააწკაპუნეთ გადამრთველზე "HIGH SPEED" 
პოზიციაზე, რათა მანქანა მოძრაობდეს 
მაღალი სიჩქარით.
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3.	 FORWARD/REVERSE ᲛᲝᲫᲠᲐᲝᲑᲘᲡ ᲒᲐᲓᲐᲛᲠᲗᲕᲔᲚᲘ
აკონტროლებს მანქანის მოძრაობას წინ ან უკან:
•	 მოათავსეთ FORWARD/REVERSE გადამრთველი 

"Forward" პოზიციაზე, დააჭირეთ ფეხის პედლს 
და მანქანა დაიწყებს წინსვლას.

•	 მოათავსეთ FORWARD/REVERSE გადამრთველი 
„უკან“ პოზიციაზე, დააჭირეთ ფეხის პედლს 
და მანქანა დაიწყებს სვლას უკან.

ყურადღება! ყოველთვის გააჩერეთ მანქანა 
სიჩქარის ან მოძრაობის მიმართულების 
შეცვლისას, რათა თავიდან აიცილოთ გადაცემათა 
კოლოფები და ძრავები!
4.	 ᲓᲘᲡᲢᲐᲜᲪᲘᲣᲠᲘ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ ᲒᲐᲓᲐᲛᲠᲗᲕᲔᲚᲘ (I) ᲐᲜ 

ᲛᲐᲜᲥᲐᲜᲘᲡ ᲞᲔᲓᲚᲔᲑᲘᲡ ᲙᲝᲜᲢᲠᲝᲚᲘ (II)
ჩამრთველი ხრახნიანი ხრახნით გადაატრიალეთ 
შესაბამისი I ან II მიმართულებით.
5.	 ᲤᲔᲮᲘᲡ ᲞᲔᲓᲐᲚᲘ
დააჭირეთ ფეხის პედლს და მანქანა გადავა, 
გაათავისუფლეთ პედალი და მანქანა ნელ-ნელა 
შეწყვეტს მოძრაობას.
6.	 ᲛᲠᲐᲕᲐᲚᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲣᲠᲘ ᲞᲐᲜᲔᲚᲘ

1.	 ბატარეის დატენვის ჩვენება.
2.	 ზარის მელოდიების დაკვრა/პაუზა
3.	 USB შეყვანა
4.	 ღილაკი ზარის მელოდიის/წინა ზარის 

მელოდიის დასაკრავად
5.	 ხმის შემცირების ღილაკი
6.	 ღილაკი Bluetooth-ის ჩართვისა და 

ტელეფონთან დასაკავშირებლად
7.	 ხმის გაზრდის ღილაკი
8.	 ღილაკი ამბის/შემდეგი მელოდიის 

დასაკრავად
ღილაკები საჭეზე
ღილაკების დაჭერისას ისმის ხმა რქიდან (Horn 
Button).
მანქანის უსაფრთხოების ღვედი
შეაერთეთ ქამრის ორი ბოლო მის დასამაგრებლად 
(Buckle up). დააჭირე ბალთას ორი თითით ქამრის 
გასახსნელად (გახსნა).

4. ᲓᲘᲡᲢᲐᲜᲪᲘᲣᲠᲘ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ 
ᲛᲝᲬᲧᲝᲑᲘᲚᲝᲑᲐ

მანქანის დისტანციური მართვის პულტი
დისტანციური მართვის მოწყობილობა 
დამზადებულია ევროპარლამენტისა და საბჭოს 
2014/53/EU დირექტივის რადიოტექნიკის შესახებ 
მოთხოვნების შესაბამისად. შესაბამისობა 
დამოწმებულია ტესტის ანგარიშებით, 
რომელიც ასახულია პროდუქტის შესაბამისობის 
დეკლარაციაში, რომელიც შეგიძლიათ იხილოთ 
www.chipolino.com-ზე.

ყურადღება! გამოიყენოს მხოლოდ ზრდასრულმა! 
მანქანის დისტანციური მართვის პულტი უნდა 
შეასრულოს მხოლოდ ზრდასრულმა!

1.	 ბატარეის განყოფილების საფარი
2.	 ხრახნი
3.	 წინ მოძრაობის ღილაკები
4.	 სიჩქარის ღილაკი
5.	 BACK ღილაკები
6.	 სიჩქარის ინდიკატორები
7.	 გაჩერების ღილაკი
8.	 მარჯვენა მობრუნების ღილაკი
9.	 მარცხენა შემობრუნების ღილაკი

10.	 დაწყვილების ღილაკი

ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲔᲑᲘᲡ ᲓᲐᲧᲔᲜᲔᲑᲐ

გახსენით ხრახნი (2) და ამოიღეთ ბატარეის 
განყოფილების საფარი (1) (დისტანციური მართვის 
უკანა მხარეს). ჩადეთ 2 ბატარეა, ტიპის AAA/1.5V 
(LR03), მითითებული პოლარობის შესაბამისად. 
დამაგრეთ ბატარეის განყოფილება საფარით (1). 

ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

1.	 ᲓᲐᲬᲧᲕᲘᲚᲔᲑᲐ
a) პირველ გამოყენებამდე დისტანციური მართვის 
პულტი უნდა დააკავშიროთ მანქანას.
b) დააჭირეთ დაწყვილების ღილაკს (10)  3 წამის 
განმავლობაში. ინდიკატორის შუქი (6) დაიწყებს 
ციმციმს.
c) ჩართეთ მანქანის დენი, LED ინდიკატორის შუქი (6) 
დაიწყებს განუწყვეტლივ ნათებას, რაც მიუთითებს, 
რომ დაწყვილება წარმატებით დასრულდა.
თუ დაწყვილება წარუმატებელია (LED 
ინდიკატორის შუქი ანათებს), შეცვალეთ ბატარეები 
და გაიმეორეთ ზემოთ მოცემული ნაბიჯები.
d) როდესაც 10 წამის განმავლობაში არ იყენებთ 
დისტანციურ პულტს, ის გადადის ენერგიის 
დაზოგვის რეჟიმში. დააჭირეთ მასზე ღილაკს 
ხელახლა გასააქტიურებლად.
2.	 ᲦᲘᲚᲐᲙᲔᲑᲘ
„P“ (7) გაჩერების ღილაკი: დააჭირეთ STOP ღილაკს 
მანქანის გასაჩერებლად - ყველა ინდიკატორი შუქი 
ანათებს. დააჭირეთ ისევ გადასაადგილებლად.
„S“ (4) სიჩქარის ღილაკი: დააჭირეთ სიჩქარის 
ღილაკს სიჩქარის შესაცვლელად (დაბალი ან 
მაღალი). სიჩქარე იცვლება თანმიმდევრულად 
ყოველი დაჭერით, შესაბამისად დაბალი (1 LED 
განათება), საშუალო (2 LED განათება), მაღალი 
(3 LED განათება).
შენიშვნა: სიჩქარის შეცვლა შესაძლებელია 
მხოლოდ წინ გადაადგილებისას.
საპირისპიროდ, მანქანის მართვა შესაძლებელია 
მხოლოდ დაბალი სიჩქარით.

86



„“ (3) ღილაკი წინ გადასაადგილებლად
„“ (5) BACK ღილაკი
ერთ-ერთი ღილაკზე დაჭერით მანქანა დაიწყებს 
ნელა მოძრაობას და თანდათან გაზრდის სიჩქარეს 
დადგენილ სიჩქარემდე.
„“ (9) მარცხნივ მოძრაობის ღილაკი
„“ (8) მარჯვენა მოძრაობის ღილაკი

ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲘᲡ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ 
ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ

ხანძრის, ელექტროშოკის, აფეთქების ან 
პროდუქტის მუდმივი დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად, თქვენ უნდა დაიცვან 
უსაფრთხოების შემდეგი მოთხოვნები: 

	� დამუხტვა უნდა შეასრულოს მხოლოდ 
ზრდასრულმა!

	� გამოიყენეთ თანდართული დასატენი ბატარეა 
და დამტენი. არ გამოიყენოთ დასატენი 
ბატარეები და დამტენი სხვა ტიპის და სხვა 
ტექნიკური პარამეტრებით. არ გამოიყენოთ 
მრავალჯერადი ბატარეა და დამტენი სხვა 
პროდუქტებისთვის.

	� არასოდეს შეცვალოთ ელექტრული სქემები და 
კავშირები.

	� არ დაუშვათ პირდაპირი კონტაქტი ბატარეის 
ტერმინალებს შორის (მოკლე ჩართვა).

	� ბატარეა და მისი კომპონენტები არ უნდა 
შედიოდეს სითხესთან.

	� არ დატენოთ სითბოს წყაროებთან ან 
აალებადი მასალების სიახლოვეს. დამუხტვა 
მხოლოდ კარგად ვენტილირებადი და მშრალ 
ადგილებში.

	� არასოდეს აწიოთ ან გადააადგილოთ ბატარეა 
კაბელებით ან დამტენით. ამით შეიძლება 
დაზიანდეს ბატარეა ან გამოიწვიოს ხანძარი.

	� არ გახსნათ დამტენი. კაბელები და კავშირები 
ყუთში შეიძლება გამოიწვიოს ელექტრო შოკი.

	� არასოდეს მისცეთ ბავშვს უფლება ატაროს ან 
დატენოს ბატარეა.

	� ბატარეის დატენვამდე შეამოწმეთ ბატარეა, 
დამტენი, კაბელები და კავშირები ცვეთა ან 
დაზიანებაზე. არ დატენოთ ბატარეა, თუ 
რომელიმე ნაწილი დაზიანებულია.

	� არასოდეს მისცეთ ბავშვებს დამტენით 
და ბატარეით თამაშის უფლება, ისინი 
სათამაშოები არ არიან.

5. ᲐᲙᲣᲛᲣᲚᲐᲢᲝᲠᲣᲚᲘ ᲑᲐᲢᲐᲠᲔᲘᲡ 
ᲓᲐᲢᲔᲜᲕᲐ

ყურადღება! ბატარეის დატენვა და დატენვა 
მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა შეასრულოს!

როდესაც მანქანა ნელა დაიწყებს მოძრაობას, 
დატენეთ ბატარეა. ბატარეის დასატენად არ არის 
აუცილებელი მისი მანქანიდან ამოღება.
ყურადღება! ბატარეა მხოლოდ ზრდასრულმა 
უნდა დატენოს! შეინახეთ დამტენი და ბატარეა 
ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას! ბავშვები 
არ უნდა შეეხონ ბატარეას და დამტენს!

	� პირველ გამოყენებამდე დატენეთ ბატარეა 
9-10 საათის განმავლობაში, მაგრამ არა უმეტეს 
15 საათისა.

	� მანქანის ყოველი გამოყენების შემდეგ ან თვეში 
ერთხელ მაინც დატენეთ ბატარეა 9-10 საათის 
განმავლობაში, მაგრამ არა უმეტეს 15 საათისა.

	� ბატარეის დატენვისას დამტენი შეიძლება 
გათბება, რაც სრულიად ნორმალურია და 
შეშფოთების მიზეზი არ არის.

	� მანქანის ბატარეის დასატენად გამოიყენეთ 
მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მოწოდებული 
დამტენი.

	� თუ კვამლის, სუნის, ხმის და ა.შ სუნი 
იგრძნობთ, შეწყვიტეთ ბატარეის დატენვა 
და დაუკავშირდით თქვენს დილერს ან 
უფლებამოსილ სერვის ცენტრს.

მანქანის დამტენი ბუდე მდებარეობს სავარძლის 
ქვეშ.
5-1 - შეაერთეთ დამტენი მანქანის დატენვის 
პორტში (1).
5-2 - შეაერთეთ დამტენი (2) ქსელში.

ᲛᲤᲐᲠᲕᲔᲚᲘ

მანქანა აღჭურვილია სავარძლის ქვეშ მდებარე 
7A თერმული დაუკრავით. თუ ძრავა, ელექტრო 
სისტემა და ბატარეა გადატვირთულია, დაუკრავენ 
ავტომატურად გამოირთვება, რაც ასევე 
გამორთავს მანქანას 15-20 წამის განმავლობაში, 
სანამ ისევ ჩაირთვება. თუ მანქანის ნორმალური 
გამოყენებისას დაუკრავენ ხშირად იშლება 
(გადატვირთვის გარეშე), მანქანას სავარაუდოდ 
შეკეთება სჭირდება. დაუკავშირდით დილერს ან 
ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.
იმისათვის, რომ თავიდან აიცილოთ დაუკრავენ, 
მიჰყევით ინსტრუქციას:
არ გადატვირთოთ მანქანა. მაქსიმალური 
დატვირთვა - 30 კგ-მდე.
არ ჩამოკიდოთ საგნები მანქანის უკანა მხარეს 
ბუქსირებისთვის.
არ მართოთ მანქანა ციცაბო ზედაპირებზე.
არ მართოთ მანქანა იმ რელიეფზე, სადაც 
ბორბლები შეიძლება სრიალდეს, რადგან ამან 
შეიძლება გამოიწვიოს ძრავის გადახურება.
არ მართოთ მანქანა, როდესაც გარეთ ტემპერატურა 
ძალიან მაღალია. ამან შეიძლება გამოიწვიოს 
ნაწილების გადახურება.
არ შეცვალოთ ელექტრო სისტემა. ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს მოკლე ჩართვა და დაუკრავენ.
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თუ დახმარება გჭირდებათ, დაუკავშირდით საცალო ვაჭრობას ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს!

პრობლემა პრობლემის გადაწყვეტა

მანქანა არ მოძრაობს 1. დარწმუნდით, რომ დენის ჩამრთველი, ყველა შტეფსელი სავარძლის 
ქვეშ მდებარე მართვის პანელზე და ბატარეის ტერმინალები სწორად 
არის დაკავშირებული.

2. შეამოწმეთ დაუკრავენ (7A). თუ მანქანა გადატვირთულია ან 
დაბლოკილია, დაცვა ავტომატურად არღვევს წრეს ძრავისა და IC დაფის 
დასაცავად.

3. თუ მანქანა დიდი ხანია არ არის გამოყენებული, ბატარეას დატენვა 
სჭირდება.

4. თუ დისტანციური მართვის პულტი ვერ ამუშავებს მანქანას, შეამოწმეთ 
მუშაობს თუ არა დაწყვილების ფუნქცია გამართულად.

5. შეამოწმეთ, რომ დისტანციური მართვის ბატარეები არ არის 
დატენილი და საჭიროების შემთხვევაში შეცვალეთ ისინი ახლით.

ზარის მელოდიები და 
ხმები ჩუმად ან არ უკრავს

შეამოწმეთ, რომ ბატარეას აქვს საკმარისი დატენვა. თუ არა, დატენეთ 
სრულად.

ᲛᲝᲕᲚᲘᲡᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ 

	� რეგულარულად შეამოწმეთ მანქანის პლასტმასის ნაწილები ბზარები ან მსხვრევები.
	� რეგულარულად შეზეთეთ მოძრავი ნაწილები.
	� გაწმინდეთ სათამაშო რბილი ბამბის ქსოვილით ან ღრუბლით, რომელიც დასველებულია წყლით ან 

რბილი სარეცხი საშუალებით.
	� არ გაასუფთავოთ უხეში საწმენდი საშუალებებით, რომლებიც შეიცავს აბრაზიულ ნაწილაკებს, ამიაკს, 

მათეთრებელს ან ალკოჰოლს.
	� შეინახეთ პროდუქტი სუფთა და მშრალ ადგილას, ტენიანობისგან თავისუფალ და სითბოს 

წყაროებისგან დაცულ მანძილზე. მოერიდეთ გარემო ფაქტორების ზემოქმედებას, როგორიცაა მზის 
შუქი, წვიმა, ტენიანობა ან ტემპერატურის უეცარი ცვლილებები.

	� არ გამოიყენოთ პროდუქტი ტალახიან, ქვიშიან ან ხრეშიან ზედაპირზე, რადგან ეს შესაძლოა დააზიანოს 
მოძრავი ნაწილები.

გამოყენებული მასალები: პლასტმასი, ლითონი.

ეს სათამაშო დამზადებულია ევროპარლამენტისა და საბჭოს სათამაშოების უსაფრთხოების დირექტივის 2009/48/
EC მოთხოვნების შესაბამისად, ძირითადი მოთხოვნების შესაბამისად. და სათამაშოების შესაბამისობის შეფასება, 
შესაბამისობის მარკირების შესახებ განკარგულება და სათამაშოზე მოქმედი ევროპული სტანდარტები.

2023 Ford Motor Company.  არის Ford-ის ან მისი შვილობილი კომპანიების სავაჭრო ნიშნები, 
რომლებიც გამოიყენება ლიცენზიით.

მწარმოებელი და დისტრიბუციული Ningbo Prince Toys Co., Ltd. ლიცენზიით.
 სავაჭრო ნიშანი და მასთან დაკავშირებული სავაჭრო ნიშნები და დიზაინი გამოიყენება 

Ford Motor Company-ს ნებართვით. 
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